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ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerduRerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
ﬂ standlichkeit und Handhabung.
PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation wird ein Akku-Rasenma-
her mit Grasfangkorb beschrieben.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Ver-
wendung, gilt als nicht bestimmungsgeman.

Méglicher Fehlgebrauch

B Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung in 6f-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten so-
wie in der Land- und Forstwirtschaft geeignet.

B Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht de-
montiert oder Uberbruckt werden.

B Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht aufler Kraft gesetzt werden.

Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbligel ausge-
ristet. Im Gefahrenmoment diesen einfach los-
lassen. Motor und Schneidmesser werden ge-
stoppt.

Prallklappe

Die Prallklappe schitzt vor herausschleudernden
Teilen.

Sicherheitsschliissel

Zur Vermeidung unbeabsichtigten Einschaltens
ist das Gerat mit einem Sicherheitsschlissel ver-
sehen. Schalten Sie das Gerat vor Wartungsar-
beiten aus und ziehen Sie immer den Sicherheits-
schlussel.




Produktbeschreibung

Produktiibersicht

o o A~ wWN

Sicherheitsbugel

Start-Schalter
Flllstandanzeige
Grasfangkorb
Prallklappe

Schnitthdhenverstellung

Symbole am Gerat

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handha-
bung!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanlei-
tung lesen!

Achtung!
Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten!

7  Akkufach

8  Akku-Ladegerat

9  Sicherheitsschlissel
10 Akku
11 Radantrieb *

dl

je nach Ausfiihrung

Achtung!
Hande und FiRe vom Schneidwerk
fernhalten!

Abstand zum Gefahrenbereich halten!

Vor Arbeiten am Gerat immer den Si-
cherheitsschllssel ziehen.
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Sicherheitshinweise

Achtung!
/5\ Gefahr durch Stromschlag!

SICHERHEITSHINWEISE

Der Maschinenfihrer oder der Benutzer ist fiir Un-
falle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich.

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
diirfen nicht aufer Kraft gesetzt werden.

Elektrische Sicherheit

B Die Netzspannung muss mit den Angaben
zur Netzspannung fir das Ladegerat in den
Technischen Daten (bereinstimmen, keine
andere Netzspannung verwenden.

B Gerat nicht 6ffnen. Es besteht Kurzschluss-
gefahr.

Sicherheitshinweise Akku und Ladegerat

ACHTUNG!

Brandgefahr- und Explosionsgefahr!

B Akku nicht ins offene Feuer werfen

B Akku und Ladegerat nur in Berei-
chen verwenden, die vor Regen und
Nasse geschiitzt sind

B Akku vor Hitze und direkter Sonnen-
einstrahlung schitzen

B Akku nicht kurzschliel3en

B Gerat, Akku und Ladegerat vor Feuchtigkeit
schitzen

B Nur original Akkus und Ladegerate vom Her-
steller verwenden

B Beifalscher Anwendung kann Flussigkeit aus
dem Akku austreten. Kontakt mit der Flis-
sigkeit vermeiden. Bei zufalligem Kontakt mit
Wasser abspllen. Wenn die Flissigkeit in
die Augen kommt, zusatzlich arztliche Hilfe in
Anspruch nehmen.

Sicherheitshinweise zur Bedienung

VORSICHT!

Verletzungsgefahr!

Unbeabsichtigtes Einschalten kann zu
schwersten Verletzungen fiihren. Der Si-
cherheitsschliissel muss nach dem Aus-
schalten immer abgezogen werden!

B Sicherheitsschliissel abziehen bevor:
B Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen

B Sie das Gerat priifen, reinigen oder war-
ten

B Sie den Akku einsetzen

B Stérungen und ungewdhnliches Vibrie-
ren am Gerat auftreten

B Blockierungen gel6st werden
B Verstopfungen beseitigt werden
B Kontakt mit Fremdkdrpern besteht

B Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, diirfen das Ge-
rat nicht benutzen

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten.

B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen.

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

B Gerat und Akku vor jedem Gebrauch auf Be-
schadigungen prifen, beschadigte Teile er-
setzen

B Alle Fremdkoérper vor dem Mahen von der
Rasenflache entfernen

B Zweckmalige Arbeitskleidung tragen:
B Lange Hosen
B Festes und rutschsicheres Schuhwerk
B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
B Korper und Kleidung vom Schneidwerk fern-
halten.
B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder
kinstlicher Beleuchtung arbeiten.
B Gerat beim Mahen vorwarts schieben, nie-
mals rickwarts gehen

Suchen Sie nach Kontakt mit Fremdkor-
ﬂ pern nach Beschadigungen am Rasen-

maher. Erforderliche Reparaturen vor

dem erneuten Starten durchfiihren.

B Rasenmaher niemals zum Korper heranzie-
hen

B Nicht Uber Hindernisse mahen (z. B. Zweige,
Baumwurzeln).

B Schnittgut nur bei stehendem Motor und ge-
zogenem Sicherheitsschllssel entfernen

B Den Motor abschalten, wenn eine andere als
die zu mahende Flache tGberquert wird




Sicherheitshinweise

B Gerat nie mit laufendem Motor heben oder

tragen.

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

MONTAGE

Zusammenbau nach beiliegender Montageanlei-
tung durchfiihren.

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

INBETRIEBNAHME
Akku laden (1)

Der mitgelieferte Akku ist teilgeladen!
ﬂ Den Akku vor dem ersten Gebrauch voll-

standig aufladen.

Der Akku kann in jedem beliebigen La-

dezustand geladen werden. Eine Unter-

brechung des Ladens schadet dem Akku

nicht.

c ACHTUNG!
Beim Herausziehen des Akkus den Ein-

rastknopf an der Unterseite des Akkus
gedrickt halten, damit der Akku entrie-
gelt wird.

1. Den Akku in das Ladegerat einschieben und
das Ladegerat am Stromnetz anschlielRen.
Der Ladevorgang beginnt mit dem Blinken der
grunen Leuchtdiode (LED).

2. Der Akku ist voll geladen, wenn die LED des
Ladegerates konstant grin leuchtet.

3. Stecker vom Stromnetz abziehen.
4. Akku aus dem Ladegerat ziehen.

Il griine LED leuchtet: Akku voll geladen

grine LED blinkt: Akku ladt

N

LED leuchtet rot: kein Akku im Ladegerat

l eingesetzt
| |

LED blinkt rot: Akku kann nicht geladen
werden. Akku abkuhlen lassen!

trieb soll zwischen -5 °C und +60 °C lie-
gen.

Die Ladezeit bei Vollaufladung betragt =
1,5 Stunden. Verkirzt sich die Betriebs-
zeit des Akkus wesentlich trotz Vollaufla-
dung, ist der Akku verbraucht und gegen
einen neuen Original-Akku auszuwech-
seln.

ﬂ Der Temperaturbereich fiir den Ladebe-

Akku einsetzen (2, 3)

1. Akkudeckel 6ffnen (2A).

2. Am Gerat den Sicherheitsschllissel abziehen
(3A).

3. Akku mit leichtem Druck bis zum Anschlag
in das Akkufach schieben, bis die Kontakt-
buchse am Akku fest auf dem Kontaktstecker
des Gerates sitzt (2B).

4. Sicherheitsschllssel wieder einstecken und
drehen (3B).

5. Akkudeckel schlief3en, bis er horbar einrastet.

BEDIENUNG
Schnitthohe einstellen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Schnitthéhe nur bei abgeschaltetem Mo-
tor und stillstehendem Schneidmesser

verstellen.

B Stellen Sie immer alle Rader auf die
gleiche Schnitthéhe.

B Die Schnitthéhenverstellung ist mo-
dellabhangig.

Einzelrad-Schnellverstellung oder Achsver-

stellung (4, 5)

B Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und
halten.

B  Hebel nach links oder rechts in die ge-
wiunschte Schnitthdhe schieben.

B Hebel einrasten lassen.

B Auf gleiche Rastposition bei allen Radern
achten.

Motor einschalten (6)

Den Rasenmaher nur auf ebenem Untergrund,
nicht in hohem Gras starten. Der Untergrund
muss frei von Fremdkorpern wie z. B. Steinen
sein. Den Rasenmaher zum Starten nicht anhe-
ben oder kippen.
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Bedienung

1. Sicherheitsschlissel am Gerat einstecken
und drehen (3B)

2. Startknopf des Schalters gedriickt halten
(6A).

3. Sicherheitsbliigel an den Holm ziehen und
festhalten (6B).

4. Startknopf loslassen.

Mahen mit Grasfangbox (7)

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidmes-
ser abnehmen oder anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die
Halter einhangen.

Fullstandsanzeige

Die Fullstandsanzeige wird durch den Luftstrom
beim Mahen nach oben gedriickt (8A). Ist der
Grasfangkorb voll, liegt die Flllstandsanzeige am
Korb an (8B). Der Grasfangkorb muss geleert
werden.

Grasfangkorb leeren (7)
1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangkorb aushangen und nach hinten
abnehmen.

3. Grasfangkorb leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangkorb wie-
der in die Halterungen einhangen.

Motor ausschalten (9)

1. Sicherheitsbiigel loslassen.

2. Stillstand des Schneidmessers abwarten.

3. Sicherheitsschliissel am Gerat abziehen (3a).

Ladezustand des Akkus wadhrend des Rasen-

mahens kontrollieren (10)

1. Motor ausschalten.(9).

2. Akkufach &ffnen. (2A)

3. Testknopf an Akku driicken: Leuchtet LED
grin, ist der Akku noch leistungsfahig und Sie
kénnen weitermahen. Leuchtet LED rot, ist

der Akku leer und muss aufgeladen werden
(10)

Radantrieb (Option)

ACHTUNG!

Getriebe nur bei laufendem Motor zu-
schalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbiigel gegen den Oberholm
driicken und festhalten (11A) — Getriebe-
schaltblgel rastet nicht ein

= Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten
1. Getriebeschaltbiigel loslassen (11B).
= Radantrieb wird ausgeschaltet.

ARBEITSHINWEISE

Ortliche Bestimmungen zum Betreiben
von Rasenmahern beachten.

Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen
Gerat nur im Schritttempo fihren.

Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

Nicht ber Hindernisse mahen (z. B. Zweige,
Baumwurzeln).

Bei Hanglagen stets quer zum Hang ma-
hen. Rasenmaher nicht hangauf- oder han-
gabwarts und an Hangen mit mehr als 10 °
Neigung benutzen

B Erhéhte Vorsicht an Hanglagen bei Anderung
der Arbeitsrichtung

B Die Betriebszeit des Akku-Rasenmahers ist
abhangig vom Zustand des Akkus, der Ra-
seneigenschaft und der Schnitthdheneinstel-
lung. Haufiges Ein- und Ausschalten redu-
ziert ebenfalls die Betriebszeit

B Eine optimale Betriebszeit wird durch hau-
figes Rasenmahen und damit kurz gehalte-
nem Rasen erreicht

Schnittleistung bzw. Laufzeit des Akkus

B Die Schnittleistung bzw. die zu mahende Fla-
che ist abhangig von den Eigenschaften des
Rasens. Faktoren wie die Lange des Grases,
die Grasdichte, die gewahlte Schnitthéhe und
feuchter Rasen wirken sich auf die Schnitt-
leistung aus.

B Haufiges Ein- und Ausschalten des Rasen-
mahers wahrend des Mahvorgangs reduziert
ebenso die Schnittleistung wie ein nicht voll
aufgeladener Akku.




Arbeitshinweise

B Das Zuschalten des Radantriebs verringert
ebenfalls die Schnittleistung bzw. die Laufzeit
des Akkus.

B Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, ofters zu mahen, die Schnittho-
heneinstellung zu vergrofRern und den Ra-
senmaher in angemessenem Schritttempo
zu schieben.

Schnittleistung in m? bei 100%-Akkuladung:

42.5 46.5
m? <400 <£450

46.5 SP
<600 *

* Bei Verwendung von 2 Akkus, die im Liefer-
umfang enthalten sind sowie unter permanen-
ter Zuschaltung des Radantriebs

Um die Laufzeit zu verlangern kann ein
zusatzlicher Akku oder ein Akku mit gro-
Rerer Kapazitat (Wh) erworben werden.

Tipps zum Méahen

B Schnitthdhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenh6he abméahen

B Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthdhe vergréRern und mehr-
fach mahen

B Wind und Sonne kénnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag mahen

LAGERUNG AKKU-RASENMAHER

Zum platzsparenden Aufbewahren den
Oberholm und den Unterholm zusam-
menklappen.

B Gerat immer mit ausgebautem Akku und ab-
gezogenem Sicherheitsschlissel lagern

B Gerat trocken und unzuganglich fiir Kinder
und unbefugte Personen lagern

LAGERUNG AKKU UND LADEGERAT

“ VORSICHT!
Brand- und Explosionsgefahr!

Gerat nicht vor offenen Flammen oder
Hitzequellen lagern.

Der Akku ist durch eine Versorgungs-
spannung vor Uberladen geschiitzt und
kann somit einige Zeit am Stromnetz an-
geschlossen bleiben.

Die optimale Lagerungstemperatur des
Akkus liegt zwischen 0 °C und 25°C.

B Akku an einem trockenen, frostfreien Ort bei
einer Umgebungstemperatur zwischen 0 °C
und +25 °C mit einem Ladezustand von ca.
40 - 60% lagern

B Nach 3 Monaten Lagerung den Akku ca. 1,5
Stunden nachladen

B Akku nicht in der Nahe metallischer oder
saurehaltiger Gegenstande lagern - Kurz-
schlussgefahr!

WARTUNG UND PFLEGE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten
immer den Sicherheitsschliissel ziehen!

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten
am Schneidmesser immer Arbeitshand-
schuhe tragen!

Nicht ausgewuchtete Schneidmesser
fihren zu starken Vibrationen und be-
schadigen den Maher.

Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO
Servicestellen oder autorisierte Fachbe-
triebedurchfiihren!

B Grasfangeinrichtung regelmaBig auf Funk-
tion und Verschleifd priifen

B Nach dem Rasenmahen das Gerat grindlich
mit einem Handbesen oder Lappen reinigen.
Nicht entfernte Verschmutzungen an der Ge-
rateunterseite konnen die Funktion beein-
trachtigen

B Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Ein-
dringendes Wasser kann den Schalter sowie
den Akku und den Elektromotor zerstéren

B Schneidmesser regelmaflig auf Beschadi-
gungen kontrollieren. Stumpfe oder bescha-
digte Schneidmesser nur bei einer AL-KO
Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen / erneuern lassen. Nach-
geschliffene Schneidmesser missen ausge-
wuchtet sein. Anzugsdrehmoment der Mes-
serschraube 55 Nm +5.
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Wartung und Pflege

B Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

B Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie
das Gerét in geschlossenen Raumen abstel-
len.

ACHTUNG!
Messer und Motorwelle diirfen bei Be-
schadigung nicht ausgerichtet werden!

B Fachmannische Uberpriifung ist erforderlich:
B nach dem Auffahren auf ein Hindernis

bei einer Blockade des Motors

bei verbogenem Schneidmesser

bei verbogener Motorwelle

B bei beschadigtem, ausgelaufenen Akku

Radantrieb (Option)

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb
nicht mehr ein- oder ausschalten, muss der ent-
sprechende Bowdenzug nachgestellt werden.

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem
Motor verstellen.

1. Verstellteii am Bowdenzug in Pfeilrichtung
drehen (12).

2. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten
und den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht,
Rasenmaher zu einer Servicestelle oder ei-
nem autorisierten Fachbetrieb bringen.

ENTSORGUNG

Ausgediente Gerite, Batterien oder
E Akkus nicht liber den Hausmiill ent-

sorgen!

EEm \erpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

B Akkus nur im entladenen Zustand entsorgen

B Der Benutzer ist zur Riickgabe der Batte-
rien und Akkus verpflichtet. Diese kbnnen an
den Verkaufsstellen unentgeltlich abgegeben
werden.

Fur die Entsorgung bestehen folgende Mdg-
lichkeiten:

B durch den Fachhandel

B eine mit dem CCR-Zeichen gekenn-
zeichnete Riicknahmestation

TRANSPORT

ACHTUNG!

Die Leistung des mitgelieferten Akkus
betragt mehr als 100 Wh!

Bitte beachten Sie die nachfolgenden
Transporthinweise!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt den Anfor-
derungen des Gefahrgutrechts. Der Akku kann
durch den privaten Benutzer ohne weitere Aufla-
gen auf der StralRe transportiert werden. Trans-
portieren Sie den Akku nur, wenn er unbescha-
digt ist. Dabei muss der Akku gegen Bertihrung
durch andere Gegenstande, Kurzschluss und un-
beabsichtigtes Verrutschen gesichert sein. Beim
Versand durch Dritte (z.B. durch Spedition oder
Lufttransport) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten.

Hier muss bei der Vorbereitung des Versands
ein Gefahrgut-Fachmann hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause un-
beschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich in der
Verpackung nicht mehr bewegen kann.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiih-
rende nationale Vorschriften.
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Hilfe bei Stérungen

HILFE BEI STORUNGEN

ACHTUNG!

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten immer Arbeitshandschuhe tragen!

Storung beim Betrieb

Motor lauft nicht

Motorleistung lasst nach

Motor bleibt wahrend des
Mahens stehen

Grasfangbox flllt nicht aus-
reichend

Akku-Betriebszeit fallt deut-
lich ab

Mégliche Ursache

Sicherheitsschliissel nicht einge-
steckt

Steuerkabel oder Schalter defekt

Akku fehlt oder sitzt nicht richtig

Schneidmesser blockiert

Akku leer

Messer stumpf

Zu viel Gras im Auswurf
Messer stumpf
Uberlastung des Motors
Rasen feucht

Grasfangbox verstopft

zu viel Gras im Auswurfkanal
oder Gehause

Schneidmesser stumpf
Schnitthéhe zu niedrig

Gras zu hoch oder zu feucht

Mé&hgeschwindigkeit zu hoch

Losung

Sicherheitsschllssel einstecken

Vorsicht! Geréat nicht betreiben!
AL-KO Servicestelle aufsuchen

Akku richtig einsetzen

Vorsicht! nicht ohne Handschuhe
Wartungsarbeiten am Messer
ausfihren!

B Messer von Stoérung befreien

B Rasenmaher auf niedrigem
Rasen starten
Akku laden

Messer bei AL-KO Servicestelle
scharfen lassen

Gras entfernen, Prallklappe reini-
gen

Messer bei AL-KO Servicestelle
scharfen lassen

Akku-Rasenmaher ausschalten,
auf ebenen Grund oder niedriges
Gras stellen und erneut starten

Rasen trocknen lassen
Gitter der Grasfangbox reinigen

Auswurfkanal / Gehause reinigen
Schnitthdhe korrigieren

Messer bei AL-KO Servicestelle
scharfen lassen

Schnitt hoher einstellen

Bedingungen verbessern: trock-
nen lassen, Schnitt hdher einstel-
len

Mahgeschwindigkeit verlangsa-
men. Auswurfkanal / Gehause
reinigen, das Schneidmesser
muss frei drehbar sein

456344 _a
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“ Hilfe bei Stérungen

Storung beim Betrieb Maogliche Ursache Loésung
Mahen mit vollem Gras- Fang- Grasfangkorb leeren und Aus-
korb wurfkanal reinigen
Lebensdauer des Akkus ver- Akku ersetzen. Nur Original-Zu-
braucht behér vom Hersteller verwenden

Akku I&sst sich nicht laden Ladestecker oder Kontaktbuchse = AL-KO Servicestelle aufsuchen

verschmutzt

Akku oder Ladegerat defekt Ersatzteile nach Ersatzteilkarte
bestellen

Akku zu heil Akku abklhlen lassen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Mal3gebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriche des Kaufers
gegeniber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original operating instructions

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This document describes the battery-operated
lawn mower with catcher.

Intended use

This appliance is intended for mowing laws in the
private sector.

Any other use is deemed as being not in accor-
dance with its intended use.

Possible misuse

B This lawn mower is not intended for use in pu-
blic grounds, parks, sporting arenas as well
as in agriculture and forestry

B The fitted safety devices must not be remo-
ved or bypassed, e.g. by tying the safety bar
to the handle bar

B Do not use the mower during rain and/or on
a wet lawn

B The mower must not be used commercially
Safety and protective equipment

CAUTION!
Risk of injury!

Safety and protective devices should not
be disabled.

Safety bar

The mower is fitted with a safety bar. Simply re-
lease it in case of danger. Motor and cutting blade
are then stopped.

Baffle
The baffle protects against objects flying out.

Safety key

To prevent the mower from being switched on un-
intentionally it has been fitted with a safety key.
Switch the mower off before doing maintenance
work and always pull out the safety key.

456344 _a
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Product overview

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Product description

Safety bar

Start switch

Fill level indicator

Grass catcher

Baffle plate

Cutting height adjustment

Symbols on the machine

VN

LD

A\

Attention!
Special care required during use!

Read the instructions before start-up!

Attention!
Keep other persons away from the dan-
ger area!

7  Battery compartment
8  Battery charger

9  Safety key

10 Battery

11 Wheel drive *

depending on version

I=y)| Attention!
1)g| Keep hands and feet away from the
cutter area!l

Keep a distance from the danger area!

Always remove the safety key prior to
working on the mower.

B3R
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Safety instructions

Attention!
/5\ Risk of electric shock!

SAFETY INSTRUCTIONS
The lawn mower operator or user is responsible
for accidents involving other persons and their
property.
CAUTION!
Risk of injury!
Safety and protective devices should not
be disabled.

Electrical safety

B The mains voltage must match the mains vol-
tage specifications of the charger with regard
to the technical data, do not use a different
mains voltage

B Do not open the appliance. Danger of short
circuit.

Safety notes for battery and charger

CAUTION!

Danger - risk of fire and explosion!

B Do not throw the battery into an
open fire

B Only use the battery and charger in
areas that are protected against rain
or moisture.

B Protect the battery against heat and
direct sunlight

B Do not short-circuit the battery

B  Protect the mower, battery and charger
against moisture

B Use only original batteries and chargers from
the manufacturer.

B Under abusive conditions, liquid may be ejec-
ted fromthe battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs,flush with water. If liquid
contacts eyes, additionallyseek medical help.

Safety instructions for operation

CAUTION!

Danger - risk of injury!

Unintentional start-up can lead to severe
injuries. To prevent injuries always re-
move the safety key after switching the
mower off!

Remove the safety key when:
B Leaving the mower unattended

B Inspecting, cleaning or servicing the mo-
wer

B Inserting the battery

B Faults or unusual vibrations occur on the
mower

B Releasing blockages

B Removing clogging

B There is danger of coming into contact
with foreign objects

Children, or other people who are not familiar

with the operating instructions, are not allo-

wed to use the machine

Observe local regulations regarding mini-

mum age requirements for operating the ma-

chine.

The equipment should be used only if in good

order and condition

The machine must not be operated if the ope-

rator is under the influence of alcohol, drugs

or medication.

Prior to each use check the mower and bat-

tery for damage and have the damaged parts

replaced

Remove all foreign objects from the lawn prior

to mowing

Wear suitable work clothing:

B Long trousers

B Firm and antislip footwear

Always ensure stability when working.
Keep others away from dangerous areas.

Keep body and clothing away from cutting
parts.

Work only when there is adequate daylight or
artificial lighting.

Always push the mower forward, never move
backwards

After contact with foreign objects inspect
the mower for damage. In case of se-
rious damage take the mower to a ALKO
service center.

Never pull the mower toward the body

Do not mow over obstacles (e.g. branches,
roots of trees).

Remove grass cuttings only when the motor
has stopped and the safety key has been re-
moved

456344 _a
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Safety instructions

B Switch the motor off when an area other than
the area to be mowed is crossed

B Never lift or carry the mower while the motor
is running

B Never leave the mower unattended when it is
ready for operation

ASSEMBLY

Assemble according to enclosed assembly in-
structions.

CAUTION!

The mower must only be operated after
it has been fully assembled!

STARTUP
Charging the battery (1)

The battery is supplied partially charged!
Fully charge the battery before the first

use.

The battery can be charged in any
charge level. Interrupting charging does
not damage the battery.

CAUTION!

When pulling out the battery, press and
hold the engagement button on the un-
derside of the battery so the battery will
be unlocked.

1. Push the battery into the charger and connect
the charger to the mains. Charging starts, and
is indicated by the green light-emitting diode
(LED) flashing.

2. The battery is fully charged when the LED of
the charger lights up green without flashing.

3. Disconnect the plug from the mains.
4. Pull the battery out of the charger.

The temperature range for the charging
process should between -5 °C and +60°
C.

The maximum time for a full charge is
1.5 hours. If the operating period of the
battery is greatly reduced in spite of a
full charge, the battery is worn out and
should be replaced with a new original
battery.

Inserting the battery (2, 3)

OPERATION
Adjusting the cutting height

CAUTION!

Risk of injury

Adjust the cutting height only while motor
is switched off and the cutting blade has

stopped!
Always adjust all wheels to the same

|
ﬂ cutting height.

B Cutting height adjustment depends
on the model.

Individual wheel quick adjustment or axle ad-

justment (4, 5)

B To unlock, press the lever to the side and
hold.

B Slide the lever to the left or right in the desired
cutting height.

B Allow the lever to engage.

B Make sure all wheels engage at the same po-
sition.

Switching on the motor (6)

Start the lawn mower only on level ground, and
not in high grass. The ground must be free from
foreign objects, such as stones. Do not lift or tilt
the lawn mower to start it.

1. Insert the safety key again and turn it (3B).
2. Keep the start button pressed (6A).

3. Pull the safety bar toward the handle bar and
hold it there (6B).

4. Release the start button.
Mowing with grass catcher (7)

CAUTION!
Risk of injury
Remove or replace the grass catcher

only while the motor is switched off and
the cutting blade has stopped.

1. Lift up the baffle plate and hang the grass cat-
cher into the holders.

Fill level indicator

The level indicator is pressed upwards by the air
stream during mowing (8A). When the grass cat-
cher is full, the level indicator rests against the cat-
cher (8B). The grass catcher needs to be emptied.
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Operation

Emptying the grass catcher (7)
1. Lift the baffle plate.

2. Unhook the grass catcher and remove it to the
rear.

3. Empty grass catcher.

4. Lift up the baffle plate and hang the grass cat-
cher back into the holders.

Switching off the motor (9)

1. Release the safety bar.

2. Wait until the cutter blade stops.

3. Remove the safety key from the mower (3a).

Check the charge level of the battery while
mowing the lawn (10)

1. Switching off the motor (9).
2. Open the battery compartment (2A).

3. Press the test button on the battery: If the LED
lights up green, there is still charge in bat-
tery and you can continue mowing. If the LED
lights up red, the battery is discharged and re-
quires recharging (10).

Wheel drive (option)

CAUTION!

Engage the transmission only when the
motor is running.

Switching on the wheel drive

1. Press and hold the transmission control le-
ver against the upper handle bar (11A) — the
transmission control lever does not engage.

= Wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive
1. Release the safety bar (11B).
= Wheel drive is switched off.

INFORMATION ON WORKING

Observe the local regulations on opera-
ting lawn mowers.

B  Remove foreign objects from the working
area.

B Mow only across slopes. Do not use the mo-
wer up or down slopes and not on slopes with
more than a slant of 20 degrees.

B Added care must be taken on slopes when
changing direction

B The operating period of the lawn mower bat-
tery depends on the condition of the battery,
the condition of the lawn and the setting of the
cutting height. Frequently switching the mo-
wer on and off reduces the operating time

B # Optimum operating time is obtained by fre-
quent mowing of the lawn and maintaining a
short-cut lawn

Aera of cut (battery duration)

B  The aera of cut depends of the qualities of
the lawn. Factors as the length of the grass,
the density of the grass, the chosen height
adjustment and damp grass have been influ-
ence to the aera of cut.

B Switching the machine on and off frequently
during cutting will also reduce the aera of cut
as also a not completely charged battery.

B Switching on the traction will also reduce the
aera of cut respective the battery duration.

B To optimize the aera of cut it is recommended
to mow more often, to enlarge the height ad-
justment and to mow the grass in adequate
step tempo.

Area of cut in m? by 100% battery loading:

46.5 Li 46.5 Li SP

<600 *

Typ 425Li

m? <400 <450

* By use of 2 batteries which are included in
delivery as well as under permanent switch on
the traction.

To increase the run time an additional
battery or higher capacity battery (Wh)
can be purchased.

Mowing tips

B Constant cutting height 3-5 cm, do not cut
more than half the height of the lawn

B Do not overload the lawn mower! If the motor

B Keep others away from dangerous areas. .

B Useth v if visibility i d speed is greatly reduced due to long, heavy
s€ the mower only IT visibility 1S goo grass, raise the cutting height and mow se-

B Guide the machine at walking pace. veral times

B Mow only with a sharp cutting blade B Since wind and sun can dry out the lawn after

B Do not mow over obstacles (e.g. branches, mowing, mow the lawn in the late afternoon

roots of trees).
456344 _a 17



Storing the battery-operated lawn mower

STORING THE BATTERY-OPERATED
LAWN MOWER

Storage

Fold the upper handle bar to save space
during storage

B Always store the mower with the battery and
the safety key removed

B Store the mower in a dry place and inacces-
sible to children and unauthorized persons

STORING THE BATTERY AND
CHARGER

” CAUTION!
Risk of fire and/or explosion!

Do not store the machine in the vicinity
of naked flames or heat sources.

The battery is protected by a supply vol-
tage against overloading and can the-
refore remain connected to the mains
power for a lengthy period.

The optimum temperature for storing the
battery is between 0 °C and 25 °C.

B Store the battery in dry, frost-protected loca-
tion with an ambient temperature of between
0 °C and +25 °C and in a charged state of
approximately 40 - 60%

B Recharge the battery for approximately 1,5
hours after a 3-month storage period

B Do not store the battery near metallic or acid-
containing objects - risk of short-circuiting!

MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!

Danger - risk of injury!

Always remove the safety key before
carrying out maintenance work!

Always wear work gloves when carrying
out maintenance on the cutter blade!
Non-balanced cutter blades cause se-
rious vibrations and damage the mower!
Repairs must only be carried out at AL-
KO service centers or authorized specia-
list firms!

B Regularly check the grass catcher system for
correct function and wear

B After mowing, thoroughly clean the mower
with a hand broom or a cloth. Contamination
left on the underside of the mower can impair
its proper function

B Do not hose down the mower with water! Wa-
ter can damage the switch as well as the bat-
tery and the electric motor

B Regularly check the cutter blade for damage.
Have the blunt or damaged cutter blades
sharpened or replaced only at an AL-KO ser-
vice center or authorized specialist firm. Re-
sharpened cutter blades must be balanced
The tightening torque of the blade screw is 55
Nm +5

B Ensure that all nuts, bolts and screws are
tightened and that the machine is in a safe
operational state.

B |Let the motor cool down before storing the
machine in a closed room.

CAUTION!
Cutting blade and motor shaft may not
be aligned if damaged!
B Professional inspection is necessary:
B After running onto an obstacle
When the motor is blocked
When the cutter blade is bent
When the motor shaft is bent
When the battery is damaged, worn out

Wheel drive (option)

Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or
off while the motor is running, the corresponding
Bowden cable must be readjusted.

CAUTION!

Risk of injury!

Only adjust the Bowden cable when the
motor is switched off.

1. Turn the adjustment part on the Bowden cable
in the direction of the arrow (12).

2. To check the adjustment, start the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive still does not function, bring
the lawn mower to a service centre or an aut-
horized specialist firm.
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Disposal

DISPOSAL

Do not dispose of worn-out machines
ﬁ or spent batteries (including recharge-
able batteries) in domestic waste!
EEEE The packaging, device and accessories
are made from recyclable materials, and
must be disposed of accordingly.

B Dispose of batteries only in a discharged
state

B The user is obligated to return the batteries
and accumulators. These can be returned to
the points of sale without charge.

The following options for disposal are avail-
able:

B Specialist supplier
B Arecycling station with the CCR symbol

TRANSPORT

CAUTION!

The power of the supplied batteries is
more than 100 Wh!

Please comply with the following trans-
port instructions!

The Li-ion battery contained is subject to the re-
quirements of hazardous substances regulations.
The battery can be transported on the road by pri-
vate users without being subject to additional re-
quirements. Only transport the battery if it is un-
damaged. The battery must be protected against
contact by other objects, short circuit and inad-
vertent sliding. If transported by third parties (e.g.
haulage company or transport by air) then it is ne-
cessary to comply with special requirements on
the packaging and labelling.

Obtain the assistance of a specialist in the trans-
port of hazardous substances in order to prepare
for the transport. Only transport batteries if the
housing is undamaged. Mask off exposed con-
tacts and pack the battery so it cannot move
around inside the packaging.

Please comply with any additional national regu-
lations.

456344 _a
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Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

CAUTION!

Wear working gloves during all maintenance work!

Fault duringoperation

Motor does not run

Reduced motor performance

Motor stops during mowing

Grass catcher does not fill
up completely

Battery operating period
drops appreciably

Possible cause
Safety key not inserted

Control cable or switch is defec-
tive

Battery is missing or is incorrectly
seated

Cutter blade blocked

Battery is empty
Cultter blade is blunt

Too much grass in the ejector

Cutter blade is blunt

Motor overloaded

Lawn is wet
Grass catcher clogged

Too much grass in the discharge
chute or housing

Cutter blade blunt

Cutting height to low

Grass too long or too wet

Mowing speed too high

Solution
Insert safety key

Caution! Do not operate mower!
Consult AL-KO service center

Correctly seat battery

Caution! Do not carry out main-

tenance on cutter blade without

working gloves!

B Free the cutter blade from in-
terference

B Start lawn mower on short
grass

Load the battery

Have cutter blade sharpened at
AL-KO service center

Remove grass, clean baffle plate

Have cutter blade sharpened at
AL-KO service center

Switch off the battery-operated
lawn mower and restart on level
ground or short grass

Allow lawn to dry
Clean the grass catcher grid

Clean discharge chute / housing
Correct cutting height

Have cutter blade sharpened at
AL-KO service center

Raise cutting height

Improve conditions: allow to dry,
raise cutting height

Reduce mowing speed. Clean di-
scharge chute / housing, the cut-
ter blade must turn freely
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Troubleshooting

Fault duringoperation Possible cause Solution

Grass catcher is full Empty grass catcher and clean
discharge chute

Service life of battery is used up Replace the battery. Use only ori-
ginal accessories from the manu-

facturer
Battery does not charge Loading plug or socket is dirty Consult AL-KO service center
Battery or charger is defective Order spare parts according to

spare parts list

Battery too hot Allow to cool battery

If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify
yourself, please contact our responsible customer service.

WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date
that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-

lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

In deze documentatie worden accumaaiers met

grasopvangbak beschreven.

Gebruik volgens de voorschriften

Deze machine is uitsluitend bestemd voor het
maaien van grasvlakken in de particuliere sector.

Een ander of verdergaand gebruik wordt aange-
merkt als niet volgens de voorschriften.

Mogelijk foutief gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor ge-
bruik in publieke groenvoorzieningen, par-
ken, sportcomplexen en ook niet in de land-
en bosbouw

B Aanwezige veiligheidsinrichtingen mogen
niet worden gedemonteerd of overbrugd, bijv.
door de veiligheidsbeugel aan de greep vast
te binden

B Gebruik de machine niet bij regen en/of op
nat gras

B De machine mag niet bedrijfsmatig worden
gebruikt

Veiligheidsvoorzieningen

LET OP!

Gevaar voor letsel!
Veiligheidsinrichtingen en bescher-
mende componenten mogen niet buiten
werking worden gesteld.

Veiligheidsbeugel

De machine is uitgerust met een veiligheidsbeu-
gel. Laat deze op gevaarlijke momenten eenvou-
dig los. Motor en snijmes worden gestopt.

Beschermklep

De beschermklep houdt eruitspringende voorwer-
pen tegen.

Veiligheidssleutel

Om te voorkomen dat de machine per ongeluk
wordt ingeschakeld, is deze voorzien van een vei-
ligheidssleutel. Schakel de machine vé6r onder-
houdswerkzaamheden uit en verwijder altijd de
veiligheidssleutel.
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Productbeschrijving

Productoverzicht

o o A~ wWN

Veiligheidsbeugel

Start-schakelaar
Niveau-indicatie
Grasopvangbak
Veiligheidsklep

Maaihoogteverstelling

Symbolen op het apparaat

Let op!
Wees voorzichtig in de omgang met de
machinebediening!

Lees eerst de gebruikershandleiding
door voordat u de machine gaat gebrui-
ken!

Let op!
Houd anderen uit de buurt van de ge-
varenzone!

7  Accuvak

8  Acculader

9  Veiligheidssleutel
10 Accu

11 Tractievoorziening *

dl

afhankelijk van de uitvoering

Let op!
Houd handen en voeten weg van het
shijmechanisme!

Houd afstand tot de gevarenzone!

Verwijder voor werkzaamheden aan de
machine altijd de veiligheidssleutel

456344 _a
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Veiligheidsvoorschriften

Let op!
/5\ Let op! Gevaar door elektrische schok-

ken!

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Degene die de machine bedient, of de gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere per-
sonen en hun eigendom.

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en bescher-
mende componenten mogen niet buiten
werking worden gesteld.

Elektrische veiligheid

De netspanning moet overeenstemmen met
de informatie over de netspanning voor het
oplaadapparaat in de Technische gegevens.
Gebruik geen andere netspanning.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting

Veiligheidsinstructies accu en oplader

LET OP!
Let op - brand- en explosiegevaar!
B Gooi accu niet in open vuur

B Gebruik accu en oplaadapparaat al-
leen op plaatsen waar deze zijn be-
schermd tegen regen en natheid.

B Bescherm de accu tegen hitte en di-
recte bestraling door de zon

Sluit de accu niet kort

Bescherm machine, accu en oplaadapparaat
tegen vocht

Gebruik uitsluitend originele accu's en opla-
adapparaten van de fabrikant.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lopen. Vermijd contact met de vloeistof.
Spoel direct af met water wanneer u er per
ongeluk mee in contact komt. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, moet een arts wor-
den geconsulteerd.

Veiligheidsinstructies voor de bediening

VOORZICHTIG!
Let op - gevaar voor verwondingen!

Per ongeluk inschakelen kan leiden tot
zeer ernstige verwondingen. Om dit te
vermijden moet de veiligheidssleutel na
het uitschakelen worden verwijderd!

Verwijder de veiligheidssleutel voordat:
B u de machine zonder toezicht laat staan

By de machine controleert, schoonmaakt
of onderhoudt

By de accu plaatst

B storingen en ongewoon trillen bij de ma-
chine optreden

B blokkeringen worden losgemaakt
B verstoppingen worden verwijderd

B contact met vreemde voorwerpen be-
staat

Kinderen of andere personen die de ge-
bruikshandleiding niet kennen, mogen het
apparaat niet gebruiken

De plaatselijke regelgeving met betrekking
tot de minimumleeftijid van de bedienende
persoon in acht nemen.

Het apparaat uitsluitend in technisch onberis-
pelijke staat gebruiken

De machine niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicatie.

Controleer de machine en de accu telkens
voordat u deze gebruikt op beschadigingen;
laat beschadigde onderdelen vervangen

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het
gras, voordat u dit gaat maaien

Draag geschikte werkkleding:

B Jange broek

B stevige en stroeve schoenen

Let bij het werken op een zekere stand.
Derden buiten de gevarenzone houden

Het lichaam en de kleding van het snijdme-
chanisme verwijderd houden.

Werk alleen bij voldoende daglicht of kunst-
matige verlichting

Schuif de machine bij het maaien vooruit,
loop nooit achteruit
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Veiligheidsvoorschriften

pen naar beschadigingen bij de gras-
maaier. Ga bij ernstige beschadigingen
naar een AL-KO servicestation.

ﬂ Zoek na contact met vreemde voorwer-

B Trek de grasmaaier nooit naar het lichaam
toe

B Maai niet over obstakels (bijv. takken, boom-
wortels)

B Verwijder gemaaid gras alleen bij stilstaande
motor en verwijderde veiligheidssleutel

B Schakel de motor uit, wanneer u een vlak
oversteekt dat niet hoeft te worden gemaaid

B Til of draag de machine nooit met lopende
motor

B Laat een machine die gereed is voor gebruik
niet zonder toezicht ergens staan

MONTAGE

Voer de montage volgens de meegeleverde mon-
tagehandleiding uit.

LET OP!

De machine mag pas na volledige mon-
tage worden gebruikt!

INBEDRIJFSTELLING
Accu laden (1)

De meegeleverde accu is gedeeltelijk
opgeladen! De accu moet voor het

eerste gebruik compleet worden opgela-
den.

De accu kan in elke willekeurige accu-
laadconditie worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het laden
wordt onderbroken.

c LET OP!
Bij het uittrekken van de accu de ver-

grendelknop aan de onderkant van de
accu ingedrukt houden, zodat de accu
ontgrendeld wordt.

1. De accu in de oplader schuiven en de oplader
op het stroomnetwerk aansluiten. Het laad-
proces begint met het knipperen van de gro-
ene lichtdiode (LED).

2. De accu is helemaal opgeladen, wanneer de
LED van de oplader constant groen brandt.

3. Trek de stekker los van het stroomnetwerk.

4. Accu uit de lader trekken.

Het temperatuurbereik voor het laden
moet tussen -5 °C en +60 °C liggen.

De laadtijd bij volledige oplading be-
draagt max. 1,5 uur. Als de laadtijd van
de accu aanzienlijk korter is, ondanks
dat deze volledig opgeladen moet wor-
den, dan is de accu opgebruikt en moet
worden vervangen door een nieuwe ori-
ginele accu.

Accu plaatsen (2, 3)

BEDIENING
Instellen van de maaihoogte

LET OP!
Gevaar voor letsel!
Verstel de maaihoogte uitsluitend bij uit-

geschakelde motor en stilstaande snij-
messen.

op alle wielen dezelfde

B Stel
maaihoogte in.

B  De manier van verstellen van de
maaihoogte verschilt per model.

Versteller voor een enkel wiel of asversteller

(4, 5)

B Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en
houd deze vast.

B Druk de hendel naar links of naar rechts tot u
de gewenste maaihoogte hebt bereikt.

B Laat de hendel zich vergrendelen.

B Letopdejuiste vergrendelstand van alle wie-
len.

De motor starten (6)

Start de grasmaaier alleen op een vlakke onder-

grond, niet in hoog gras. De ondergrond moet vrij

zijn van vreemde voorwerpen als bijv. stenen. Til

of kantel de grasmaaier niet om te starten.

1. De veiligheidssleutel weer insteken en
draaien (3B).

2. Houd de startknop van de schakelaar inge-
drukt (6A).

3. Trek de veiligheidsbeugel tegen de greep en
houd deze daar vast (6B).

4. Laat de startknop los.
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Bediening

Maaien met grasopvangbak (7)

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Verwijder of bevestig de grasopvangbak
uitsluitend als de motor is uitgeschakeld
en als de snijmessen tot stilstand zijn ge-
komen.

1. Til de stuitklep op en plaats de grasopvang-
bak in zijn houder.

Niveau-indicator

De niveau-indicatie wordt door de luchtstroom bij
het maaien naar boven gedrukt (8A). Als de gra-
sopvangbak vol is, ligt de niveau-indicatie tegen
de bak (8B). De grasopvangbak moet worden
leeggemaakt.

Grasopvangbak leegmaken (7)
1. Til de veiligheidsklep op.

2. Haak de grasopvangbak uit en neem deze
naar achter toe weg.

3. Maak de grasopvangbak leeg.

4. Til de veiligheidsklep op en hang de gra-
sopvangbak weer in de houders.

Motor uitschakelen (9)

1. Laat de veiligheidsbeugel los.

2. Wacht tot het snijmes stil staat.

3. Verwijder de veiligheidssleutel bij de machine
(3a).

De acculaadconditie tijdens het gazonmaaien

controleren (10)

1. Motor uitschakelen (9).

2. Accuvak openen (2A).

3. Testknop op de accu indrukken: Als de LED
groen brandt, is de accu nog krachtig en kunt
u verder maaien. Als de LED rood brandt, is
de accu leeg en moet deze worden opgeladen
(10).

Tractie (optie)

LET OP!

Schakel de transmissie uitsluitend bij als
de motor loopt.

Inschakelen van de tractie

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (11A) — De trans-
missieschakelbeugel vergrendelt niet.

= De tractie schakelt in.

Uitschakelen van de tractie
1. Laat de transmissieschakelbeugel los (11B).
= De tractie schakelt uit.

INFORMATIE OVER HET WERKEN

Neem goed nota van de plaatselijke
voorschriften voor het gebruik van gras-
maaiers.

Vreemde voorwerpen uit het werkgebied ver-
wijderen

Derden buiten de gevarenzone houden
Maai alleen bij goede zichtomstandigheden
Duw de machine alleen in looptempo

Maai alleen met een scherp snijmes

Maai niet over obstakels (bijv. takken, boom-
wortels)

Maai bij hellingen altijd dwars t.o.v. de helling.

Gebruik de grasmaaier niet bergop- of ber-

gafwaarts en op hellingen met een schuinte

van meer dan 20 °

B Wees op hellingen heel voorzichtig bij het ve-
randeren van werkrichting

B De gebruiksduur van de accumaaier is afhan-
kelijk van de toestand van de accu, de ho-
edanigheid van het gras en de instelling van
de maaihoogte. Vaak in- en uitschakelen ver-
mindert eveneens de gebruiksduur

B # Een optimale gebruiksduur wordt bereikt

door vaak maaien van het gras en zodoende

kort gehouden gras

Tips bij het maaien

B Maaihoogte gelijkblijvend 3-5 cm, maai niet
meer dan de helft van de grashoogte af

B Geen overbelasting van de grasmaaier! Als
het motortoerental door lang, zwaar gras
merkbaar daalt, vergroot dan de maaihoogte
en maai meerdere keren

B Wind en zon kunnen het gazon na het maaien
uitdrogen, maai daarom laat in de namiddag

OPSLAG ACCUMAAIER

Klap voor een plaatsbesparende opslag
de bovengreep in elkaar

B Berg de machine altijd op met uitgebouwde
accu en verwijderde veiligheidssleutel

B  Berg de machine droog en ontoegankelijk
voor kinderen en onbevoegde personen op
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Opslag accu en oplader

OPSLAG ACCU EN OPLADER

VOORZICHTIG!

Gevaar op brand en explosies!
De motor niet voor open vuur of warmte-
bronnen opslaan.

De accu is door een voedingsspanning
beschermd tegen overladen en kan zo-

doende enige tijd aangesloten blijven op
het elektriciteitsnet.

De optimale opslagtemperatuur van de
accu ligt tussen 0 °C en 25 °C.

B Bewaar de accu op een droge, vorstvrije plek
bij een omgevingstemperatuur tussen 0 °C
en +25 °C met een laadtoestand van ca. 40
- 60%

B Laad na een opslagduur van 3 maanden de
accu ca. 1,5 uur bijj

B Bewaar de accu niet in de buurt van metalen
of zuurhoudende voorwerpen - gevaar voor
kortsluiting!

ONDERHOUD

LET OP!
Let op - gevaar voor verwondingen!

Verwijder voor alle onderhouds- en
servicewerkzaamheden altijd de veilig-
heidssleutel!

Draag bij onderhouds- en servicewerk-
zaamheden aan het snijmes altijd werk-
handschoenen!

Niet uitgebalanceerde snijmessen leiden
tot sterke trillingen en beschadigen de
maaier!

Reparatiewerkzaamheden mogen al-
leen worden uitgevoerd door AL-KO ser-
vicestations of geautoriseerde gespecia-
liseerde bedrijven!

B Controleer de grasopvangvoorziening regel-
matig op functie en slijtage

B  Maak na het maaien de machine grondig
schoon met een handveger of doek. Niet ver-
wijderde vervuilingen aan de onderkant van
de machine kunnen de functie belemmeren

B Spuit de machine niet af met water! Binnend-
ringend water kan de schakelaar evenals de
accu en de elektromotor vernietigen

B Controleer snijmessen regelmatig op be-
schadigingen. Laat botte of beschadigde sni-
jmessen alleen bij een AL-KO servicestation
of een geautoriseerd gespecialiseerd bed-
rijf slijpen / vernieuwen. Nageslepen snijmes-
sen moeten uitgebalanceerd zijn Aanhaalmo-
ment van de messchroef 55 Nm +5

B U dient er zorg voor te dragen dat alle moe-
ren, bouten en schroeven goed vastgedraaid
zijn en het apparaat zich in een veilige bedri-
jfstoestand bevindt.

B De motor dient afgekoeld te worden alvorens
het apparaat in een gesloten ruimte wordt ge-
parkeerd.

LET OP!
Mes en motoras mogen bij beschadiging
niet worden uitgelijnd!
B Controle door een vakman is noodzakelijk:
nadat u op een obstakel bent gereden
bij een blokkade van de motor
bij verbogen snijmes
bij verbogen motoras
B bij beschadigde, uitgelopen accu

Tractie (optie)

Instellen van de bowdenkabel

Kunt u bij draaiende motor de tractie niet meer
inschakelen of uitschakelen? Dan moet u de des-
betreffende bowdenkabel nastellen.

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Verstel de bowdenkabel uitsluitend als
de motor is uitgeschakeld.

1. Draai de versteller op de bowdenkabel in de
richting van de pijl (12)

2. Start de motor en schakel de tractie in om de
instelling te inspecteren.

3. Functioneert de tractie nog steeds niet Breng
dan uw grasmaaier naar een servicepunt of
naar een daartoe geautoriseerd en daarin ge-
specialiseerd bedrijf.
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Verwijderen

VERWIJDEREN

Afgedankte apparaten, batterijen of
E accu’s niet samen met huishoudelijk

afval laten afvoeren!

EEEm Verpakking, apparaat en toebehoren
zijn vervaardigd van materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Verwijder deze
daarom dienovereenkomstig.

B Voer accu's alleen in ontladen toestand af

B De gebruiker is verplicht om batterijen en
accu's terug te geven. Deze kunnen op de
verkooppunten gratis worden afgegeven.

Voor de afvoer bestaan de volgende mogeli-
jkheden:

B door de speciaalzaak
B eeninleverstation met het CCR-logo

TRANSPORT

LET OP!
Het vermogen van de meegeleverde
accu bedraagt meer dan 100 Wh!

Neem de volgende transportrichtlijnen in
acht!

De inbegrepen Li-ion accu is onderworpen aan de
vereisten van de wetgeving inzake gevaarlijke go-
ederen. De accu kan door de particuliere gebrui-
ker zonder verdere voorwaarden op de weg wor-
den getransporteerd. Transporteer de accu en-
kel, wanneer deze onbeschadigd is. Daarbij moet
de accu tegen aanraking met andere voorwer-
pen, kortsluiting en onbedoeld wegglijden bevei-
ligd zijn. Bij versturen door derden (bijv. door go-
ederentransport of luchttransport) moeten spe-
ciale vereisten wat betreft verpakking en marke-
ring in acht worden genomen.

In dit geval moet bij de voorbereiding van de zen-
ding een beroep worden gedaan op een specialist
inzake gevaarlijke goederen. Verstuur accu's en-
kel wanneer de behuizing onbeschadigd is. Dek
open contacten af en verpak de accu zo dat deze
zich in de verpakking niet meer kan bewegen.

Neem ook eventuele verdere nationale voor-
schriften in acht.
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Hulp bij storingen

HULP BIJ STORINGEN

LET OP!

Draag bij alle onderhouds- en servicewerkzaamheden werkhandschoenen!

Storing tijdensgebruik

motor loopt niet

Motorvermogen wordt min-
der

Motor blijft tijdens het
maaien stil staan

Grasopvangbak wordt niet

voldoende gevuld

Accu-gebruiksduur wordt du-
idelijk minder

Mogelijke oorzaak
Veiligheidssleutel niet ingestoken

Besturingskabel of schakelaar de-
fect

Accu ontbreekt of zit niet goed

Snijmes geblokkeerd

Accu leeg

Mes bot

Teveel gras in uitwerpopening

Mes bot

Overbelasting van de motor

Gras vochtig

Grasopvangbak verstopt

Teveel gras in uitwerpkanaal of
behuizing

Snijmes bot

Maaihoogte te gering

Gras te hoog of te vochtig

Oplossing
Veiligheidssleutel insteken

Pas op! Gebruik apparaat niet!
AL-KO servicestation opzoeken

Accu correct plaatsen

Pas op! Voer zonder hand-
schoenen geen onderhoudswerk-
zaamheden aan het mes uit!

B Mes ontdoen van storing

B Grasmaaier op kort gras star-
ten
Accu laden

Mes bij AL-KO servicestation la-
ten slijpen

Gras verwijderen, veiligheidsklep
schoonmaken

Mes bij AL-KO servicestation la-
ten slijpen

Accumaaier uitschakelen, op
vlakke ondergrond of kort gras
zetten en opnieuw starten

Gras laten drogen

Rooster van grasopvangbak
schoonmaken

Uitwerpkanaal / behuizing
schoonmaken Maaihoogte corri-
geren

Mes bij AL-KO servicestation la-
ten slijpen

Maaihoogte hoger instellen

Voorwaarden verbeteren: laten
drogen, maaihoogte hoger instel-
len
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Hulp bij storingen

Storing tijdensgebruik

Accu kan niet worden gela-
den

Mogelijke oorzaak

Maaisnelheid te hoog

Maaien met volle grasopvangbak

Levensduur van de accu opge-
bruikt

Laadstekker of contactbus vuil

Accu of oplaadapparaat defect

Oplossing

Maaisnelheid verlagen Uitwer-
pkanaal / behuizing schoonma-
ken, het snijmes moet vrij kunnen
draaien

Grasopvangbak leegmaken en
uitwerpkanaal schoonmaken

Accu vervangen. Uitsluitend origi-
nele toebehoren van de fabrikant
gebruiken

AL-KO servicestation opzoeken

Reserveonderdelen volgens on-

derdelenkaart bestellen

Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of
die u niet zelf kunt oplossen.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn

voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-

termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
XXX (x)]

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Traduction de la notice d'utilisation originale
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette documentation décrit des tondeuses a ga-
zon a batterie avec bac collecteur.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné uniquement a la tonte
d'une surface gazonnée dans le domaine privé.

Une utilisation autre ou plus extensive est con-
sidérée comme non conforme.

Eventuelle utilisation non conforme

B Cette tondeuse a gazon ne convient pas
a une utilisation dans des aménagements,
parcs, et terrains de sport publics ni dans
I'agriculture et la sylviculture.

B Ne pas démonter ni inhiber les dispositifs de
sécurité installés, p. ex. en attachant la poig-
née sur le guidon.

B Ne pas utiliser I'appareil quand il pleut ou que
le gazon est humide.

B Ne pas utiliser l'appareil dans un cadre pro-
fessionnel.

Dispositifs de sécurité et de protection

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Poignée

L'appareil est équipé d'une poignée. Il suffit de la
relacher si un danger se présente. Le moteur et
la lame s'arrétent.

Clapet d'impact
Le clapet d'impact protége contre les projections
d'objets.

Clé de déverrouillage

L'appareil est muni d'une clé de déverrouillage
pour éviter tout démarrage involontaire. Eteindre
I'appareil et toujours retirer la clé de déverrouil-
lage avant d'effectuer des travaux de mainten-
ance.
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Apergu produit

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Description du produit

Poignée

Interrupteur

Indicateur de niveau de charge
Bac collecteur

Volet deflecteur

Réglage de la hauteur de coupe

Symboles apposés sur I'appareil

VN

(LD

A\

Attention!
Faire preuve d’'une prudence particu-
liere au cours de la manipulation!

Lire les instructions d’utilisation avant la
mise en service!

Attention!
Tenir les autres personnes a I'écart de
la zone de danger!

7  Compartiment de la batterie

8  Chargeur de la batterie

9  Clé de déverrouillage

10 Batterie

11 Entrainement de roue *

paV)
o/
B Eny |

B3R

selon les modéles

Attention!
Tenir les mains et les pieds a I'écart du
dispositif de coupe!

Se tenir a distance de la zone de dan-
ger!

Toujours retirer la clé de déverrouil-
lage avant d'effectuer des travaux sur
I'appareil.
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Consignes de sécurité

Symboles complémentaires apposés sur
les appareilsa démarrage électronique

Attention!
/5\ Risque d’électrocution!

CONSIGNES DE SECURITE

Le conducteur de la machine ou I'utilisateur est
responsable d'accidents avec d'autres personnes
ou leurs biens.

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Sécurité électrique

B | a tension réseau doit correspondre aux ca-
ractéristiques de tension indiquées pour le
chargeur dans les Caractéristiques Techni-
ques, ne pas utiliser d'autre tension réseau.

B Ne pas ouvrir la batterie. Risque de court-cir-
cuit.

Directives de sécurité de I'accu et du char-
geur

ATTENTION!

Attention - risque d'incendie et

d'explosion !

B Ne pas jeter la batterie dans un feu
ouvert.

B N'utiliser la batterie et le chargeur
que dans des endroits protégés de
la pluie et de I'humidité.

B Protéger la batterie de la chaleur et
du rayonnement solaire direct.

B Ne pas court-circuiter la batterie.

B Protéger I'appareil, la batterie et le chargeur
de I'humidité.

B N'utiliser des batteries et des chargeurs
d'origine du fabricant.

B En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s'écouler de I'accu. Eviter le contact avec les
liquides. En cas de contact accidentel, rincez
abondamment a I'eau. Au cas ou du liquide
entrerait en contact avec les, consulter éga-
lement un médecin.

Consignes de sécurité relatives a l'utilisation

MISE EN GARDE!
Attention - risque de blessure !

Un démarrage involontaire peut entrai-
ner des blessures extrémement graves.
Pour empécher que le cas se présente,
retirer la clé de déverrouillage une fois
I'appareil éteint !

Retirer la clé de déverrouillage :

B sil'appareil est laissé sans surveillance,

B avant de contrdler, nettoyer ou effectuer
une maintenance de l'appareil,

B avant d'insérer la batterie,

B sj des défauts se présentent ou des vi-
brations inhabituelles se produisent sur
I'appareil,

B avant de procéder a un déblocage,

B avant de remédier a un colmatage,

B en cas dentrée en contact avec des
corps étrangers.

Les enfants ou les personnes ne connaissant
pas la notice d'utilisation, ne doivent pas uti-
liser 'appareil

Respecter les réglements locaux relatifs a
I'age minimum requis de l'opérateur.

Utiliser I'appareil uniquement s'il est en par-
fait état technique

Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence
de l'alcool, de drogues ou de médicaments.

Vérifier I'appareil et la batterie avant chaque
utilisation pour détecter tout dommage ou
toute piéce dégradée.

Retirer de la surface gazonnée tout corps
étranger avant la tonte.

Porter des vétements de travail appropriés:
B pantalon long.

B Chaussures solides.

Pendant le travail, veiller a une position sta-
ble.

Tenir les autres personnes a I'écart de la
zone de danger.

Se tenir et tenir ses vétements a bonne dis-
tance du dispositif de coupe.

Ne travailler qu'a condition que la lumiere du
jour ou I'éclairage artificiel soient suffisants.
Pousser l'appareil vers I'avant pour tondre,
ne jamais le faire reculer.
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Consignes de sécurité

Rechercher la présence de dommages
éventuels sur la tondeuse a gazon aprées
un contact avec des corps étrangers. Ap-
porter I'appareil a un service d'entretien
de AL-KO en cas de dommages import-
ants.

B Ne jamais approcher la tondeuse a gazon du
corps.

B Ne pas tondre au-dessus d’obstacles (p. ex.
des branches ou des racines d’arbre)

B Vider le bac collecteur que par moteur a
I'arrét et clé de déverrouillage retirée.

B FEteindre le moteur pour traverser une surface
autre que la surface a tondre.

B Ne jamais soulever ou porter l'appareil
lorsque le moteur tourne.

B Ne pas laisser I'appareil prét au service sans
surveillance

MONTAGE

Réaliser I'assemblage conformément aux instruc-
tions de montage jointes.

ATTENTION!

N'exploiter I'appareil qu'une fois le mon-
tage complétement terminé !

MISE EN SERVICE
Charger la batterie (1)

La batterie fournie est partiellement
ﬂ chargée ! Charger entierement la batte-

rie avant la premiére utilisation.

La batterie peut étre rechargée a partir

de n'importe quel niveau de charge. Le

chargement peut étre interrompu sans

endommager la batterie.

c ATTENTION!
Au retrait de la batterie, maintenir le bou-

ton d'enclenchement situé sous la batte-
rie afin de déverrouiller la batterie.

1. Insérer la batterie dans son chargeur et rac-
corder celui-ci au secteur. La phase de char-
gement commence avec le clignotement de la
diode verte (LED).

2. La batterie est entierement chargée lorsque
la LED verte du chargeur ne clignote plus.

3. Débrancher la prise du secteur.

4. Retirer la batterie du chargeur.

La température doit se trouver dans la
plage entre -5 °C et +60°C pendant la
procédure de charge.

La charge dure 1,5 heures pour une
charge intégrale. Si le temps de service
de la batterie se raccourcit de fagon no-
table malgré une charge compléte, la
batterie est usagée et il faut I'échanger
contre une nouvelle batterie d'origine.

Insérer la batterie (2, 3)

COMMANDE
Régler la hauteur de coupe

ATTENTION!
Risque de blessure!
Ne régler la hauteur de coupe que par

moteur éteint et lame immobile!

B Toujours régler toutes les roues a la
méme hauteur de coupe.

B | e réglage de la hauteur de coupe
est fonction du modele.

Réglage rapide de roue individuelle ou rég-

lage de I'axe (4, 5)

B Pousser le levier de déverrouillage sur le coté
et le maintenir.

B Pousser le levier vers la gauche ou la droite,
a la hauteur de coupe souhaitée.

B Encliqueter le levier.

B Veiller a ce que les roues soient toutes encli-
quetées dans la méme position.

Mettre le moteur en route (6)

Ne démarrer la tondeuse a gazon que sur une sur-

face plane, et non dans I'nerbe haute. La surface

doit étre exempte de corps étrangers, comme p.

ex. des pierres. Ne pas soulever ou renverser la

tondeuse a gazon pour la démarrer.

1. Insérer a nouveau la clé de sécurité et tourner
(3B).

2. Maintenir le bouton de démarrage de
I'interrupteur enfoncé (6A).

3. Tirer la poignée vers le guidon et la maintenir
(6B).

4. Relacher le bouton de démarrage.
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Commande

Tondre avec le bac de collecte (7)

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne retirer ou mettre en place le bac de
collecte que par moteur éteint et lame
immobile!

1. Soulever le volet déflecteur et insérer le bac
de collecte dans le support.

Indicateur de niveau de remplissage

L'indicateur de niveau de remplissage est poussé
vers le haut par le flux d'air pendant la tonte (8A).
Quand le bac collecteur est plein, l'indicateur de
niveau de remplissage se trouve au niveau du bac
(8B). Il faut vider le bac collecteur.

Vidage du bac collecteur (7)
1. Soulever le volet déflecteur.

2. Décrocher le bac collecteur et le retirer en le
tirant vers l'arriere.

3. Vider le bac collecteur.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le
bac collecteur sur les supports.

Arréter le moteur (9)

1. Relacher l'arceau de sécurité.

2. Wacht tot het snijmes stil staat.

3. Verwijder de veiligheidssleutel bij de machine
(3a).

Contréler pendant la tonte le niveau de

charge de la tondeuse (10)

1. Arréter le moteur (9).

2. Ouvrir le compartiment a batterie (2A).

3. Appuyez sur le bouton de test sur la batterie :
sila LED est verte, la batterie est encore char-
gée et vous pouvez continuez a tondre si la
LED est rouge, la batterie est vide et doit étre
rechargée (10).

Entrainement de roue (option)

ATTENTION!

N’actionner la transmission que par mo-
teur en marche.

Activer I’entrainement de roue

1. Tirer I'étrier de commutation vers le guidon
supérieur et le maintenir (11A) — I'étrier de
commutation ne s’enclenche pas.

= L’entrainement de roue est activé.

Arréter I’entrainement de roue
1. Relacher I'étrier de commutation (11B).
= L’entrainement de roue est arrété.

INDICATIONS DE FONCTIONNEMENT

Observer les dispositions locales con-
cernant I'exploitation de tondeuses a ga-
zon.

B Retirer tous corps étrangers de la zone de
travail.

B Tenir les autres personnes a l'écart de la
zone de danger.

B Ne tondre que par bonne visibilité.
B Ne faire avancer I'appareil qu’au pas.

B Ne tondre que quand la lame est bien aigui-
sée.

B Ne pas tondre au-dessus d’obstacles (p. ex.
des branches ou des racines d’arbre)

B Sur des pentes, ne faire avancer la tonde-
use qu'en travers de la pente. Ne pas faire
avancer la tondeuse a gazon dans le sens de
la pente, ni en amont, ni en aval, et ne pas
I'utiliser sur des pentes de plus de 20 °.

B Faire preuve d'une prudence particuliére sur
les pentes lors du changement de direction
de travail.

B Le temps de service de la tondeuse a gazon
a batterie dépend du niveau de charge de la
batterie, des propriétés du gazon et du rég-
lage de la hauteur de coupe. Des démarra-
ges et extinctions fréquentes réduisent éga-
lement le temps de service.

B # |l est possible d'atteindre un temps de
service optimal en tondant fréquemment et
maintenant ainsi un gazon court.

Conseils pour la tonte

B Hauteur de coupe constante entre 3 et 5 cm,
ne pas tondre plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

B Ne pas solliciter excessivement la tondeuse
a gazon ! Si le régime du moteur baisse de
fagon notable en raison d'une herbe longue
et lourde, augmenter la hauteur de coupe et
tondre en plusieurs étapes de hauteur.

B Le vent et le soleil peuvent dessécher le ga-
zon apreés la tonte, c'est pourquoi il est recom-
mandé de tondre en fin d'aprés-midi.

456344 _a
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ENTREPOT DE LA TONDEUSE A
GAZON A BATTERIE

Entrep6t de la tondeuse a gazon a batterie

Pour un rangement avec encombrement
réduit, replier la partie supérieure du gui-
don.

Toujours entreposer I'appareil avec la batte-
rie démontée et la clé de déverrouillage reti-
rée.

Sécher l'appareil et I'entreposer a un endroit
inaccessible aux enfants et personnes non
autorisées.

STOCKAGE DE LA BATTERIE ET DU
CHARGEUR

” MISE EN GARDE!
Danger d'incendieou d'explosion!

Ne pas entreposer le matériel a proximité
de flammes a l'air libre ou de sources de
chaleur.

surcharge par une tension d'alimentation

ﬂ La batterie est protégée contre une

et peut donc rester branchée sur le
réseau électrique pendant une période
prolongée.

optimale pour I'entrepét de la batterie.

ﬂ Une température entre 0 °C et 25 °C est

Entreposer la batterie dans un endroit sec et
non exposé au gel par une température am-
biante entre 0 °C et +25 °C a un niveau de
charge entre env. 40 et 60%

Recharger la batterie pendant env. 1,5 heu-
res au bout de 3 mois d'entrepét.

Ne pas entreposer la batterie a proximité
d'objets métalliques ou contenant de I'acide
— risque de court-circuit !

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION!

Attention - risque de blessure !
Toujours retirer la clé de déverrouillage
avant de réaliser des travaux de main-
tenance et d'entretien !

Toujours porter des gants de travail
pendant les travaux de maintenance et
d'entretien de la lame !

Des lames mal équilibrées provoquent
de fortes vibrations et endommagent la
tondeuse.

Seuls les services d'entretien d'AL-
KO ou services spécialisés homologués
sont autorisés a réaliser des travaux de
réparation sur I'appareil!

Contrdler a intervalles réguliers le fonction-
nement et l'usure du dispositif de collecte
d'herbe.

Nettoyer l'appareil a fond avec une balay-
ette ou un chiffon aprés la tonte. Des encras-
sements non retirés sur le c6té inférieur de
I'appareil peuvent compromettre le fonction-
nement.

Ne pas asperger d'eau sur I'appareil ! Des in-
cursions d'eau peuvent détruire l'interrupteur
ainsi que la batterie et le moteur électrique.

Contrdler a intervalles réguliers que la lame
n'est pas endommageée. Ne faire aiguiser ou
remplacer les lames émoussées ou endom-
magées que par un service d'entretien d'AL-
KO ou un service spécialisé homologué. Il est
nécessaire de rééquilibrer les lames réaigui-
sées Couple de serrage de la vis de la lame :
55 Nm +5

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement vissés et que l'appareil
soit en état de fonctionnement fi able.
Laisser le moteur refroidir avant de ranger
I'appareil dans une piéce fermée.

ATTENTION!

Ne pas tenter de rectifier la lame et
I'arbre du moteur en cas de dommage !
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Maintenance et entretien

B Un contrble réalisé par un spécialiste est né-
cessaire :

B aprés un passage sur un obstacle,
si le moteur bloque,

si la lame est tordue,

si I'arbre du moteur est tordu,

si la batterie est endommagée ou a
coulé.

Entrainement de roue (option)

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d’allumer ou d’arréter
I'entrainement de roue en cas de moteur en mar-
che, régler le cable Bowden de maniére corre-
spondante.

ATTENTION!
Risque de blessure !

Ne régler le cable Bowden que par mo-
teur éteint.

1. Tourner la piéce de réglage sur le cable Bow-
den, dans le sens de la fleche (12).

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de roue.

3. Si I'entrainement de roue ne fonctionne tou-
jours pas, remetire la tondeuse au ser-
vice aprés-vente ou auprés d’une entreprise
agréée.

ELIMINATION

Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-

chets domestiques !

EEEE | e carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

B Ne jeter les batteries qu'a I'état déchargé.

B | 'utilisateur est tenu de rapporter les piles et
batteries. Les points de vente offrent un ser-
vice de récupération gratuit.

Les options de mise au rebut suivantes sont
possibles :

B chez un revendeur spécialisé,

B aunpointde récupération portant le sigle
CCR.

TRANSPORTS

ATTENTION!

la puissance de la batterie fournie est su-
périeure a 100 Wh'!

Veuillez vous conformer aux instructions
de transport suivantes !

La batterie li-ions est soumise aux exigences con-
cernant le droit sur les marchandises dangereu-
ses. La batterie peut étre transportée sur route par
I'utilisateur privé sans autres contraintes. Trans-
portez la batterie uniquement si celle-ci n'est pas
endommagée. Pour cela, la batterie doit étre pro-
tégée contre les contacts avec d'autres objets, les
courts-circuits et pour qu'elle ne glisse pas invo-
lontairement. En cas d'envoi par un tiers (par ex.
une entreprise de transport ou un transport aé-
rien), il convient de respecter des exigences parti-
culieres en matiere d'emballage et de marquage.

Prendre les conseils d'un spécialiste des mar-
chandises dangereuses pour la préparation de
I'envoi. N'utilisez la batterie que si son boitier est
intact. Protégez les contacts nus avec du ruban
adhésif et emballez la batterie de fagon a ce que
celle-ci ne puisse pas bouger dans son embal-
lage.

Veuillez vous conformer aux éventuelles prescrip-
tions nationales plus détaillées.

456344 _a
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Aide en cas de panne

AIDE EN CAS DE PANNE

ATTENTION!

Porter des gants de travail pendant tous les travaux de maintenance et d'entretien !

Défaut pendantle service

Le moteur ne démarre pas.

La puissance du moteur
baisse.

Le moteur s'arréte pendant
la tonte.

Le bac ne collecte pas suffi-
samment d'herbe.

Cause possible

Clé de déverrouillage non insé-
rée.

Cable de commande ou interrup-
teur défectueux.

La batterie est absente ou incor-
rectement insérée.

La lame se bloque.

La batterie est épuisée.

La lame est émoussée.

Trop d'herbe dans le module
d'évacuation.

La lame est émoussée.

Le moteur est surchargé.

Le gazon est humide.

Le bac de collecte se colmate.

Trop d'herbe dans le canal
d'évacuation ou le boitier.

Lame émoussée

Remeéde

Insérer la clé de déverrouillage.

Prudence ! Ne pas exploiter
I'appareil ! Apporter I'appareil a un
service d'entretien d'AL-KO.

Insérer la batterie correctement.

Prudence ! Ne pas réaliser de tra-

vaux de maintenance au niveau

de la lame sans porter de gants !

B Libérer la lame de toute
source de blocage.

B Démarrerlatondeuse a gazon
sur un gazon court.

Charge de la batterie

Faire aiguiser la lame par un ser-
vice d'entretien d'AL-KO.

Retirer I'herbe, nettoyer le volet
déflecteur.

Faire aiguiser la lame par un ser-
vice d'entretien d'AL-KO.

Eteindre la tondeuse a gazon a
batterie, la déplacer sur une sur-
face plane et de I'herbe courte, et
la redémarrer.

Laisser sécher le gazon.

Nettoyer la grille du bac de
collecte.

Nettoyer le canal d'évacuation /
le boitier, Corriger la hauteur de
coupe

Faire aiguiser la lame par un ser-
vice d'entretien d'AL-KO.
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Aide en cas de panne

Défaut pendantle service

Le temps de service de la
batterie se réduit considéra-
blement.

Impossible de charger la
batterie.

GARANTIE

Cause possible

La hauteur de coupe est trop ré-
duite.

L'herbe est trop haute ou trop hu-
mide.

La vitesse de tonte est trop éle-
vée.

Tonte par bac collecteur plein.

La durée de vie de la batterie est
épuisée.

Prise de charge ou connecteur
encrassé.

La batterie ou le chargeur est dé-
fectueux.

Remeéde

Régler la coupe a une hauteur
plus élevée.

Pour améliorer les conditions :
Laisser sécher, régler la coupe a
une hauteur plus élevée.

Réduire la vitesse de la tonte.
Nettoyer le canal d'évacuation / le
boitier ; la lame doit pouvoir tour-
ner librement.

Vider le bac collecteur et nettoyer
le canal d'évacuation.

Remplacer la batterie. N'utiliser
que des accessoires d'origine du
fabricant.

Apporter I'appareil a un service
d'entretien d'AL-KO.

Commander les piéces de rem-
placement avec la carte de com-
mande de pieces de remplace-
ment.

En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-
méme, veuillez vous adresser a notre service apres-vente.

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur 'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions d‘utilisation ™

Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |es dommages sur la peinture dus a une usure normale

B | es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de pieces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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Traduccion del manual de instrucciones original

TRADUCCION DEL MANUAL DE
INSTRUCCIONES ORIGINAL
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GARANTIA

RESPECTO A ESTE MANUAL

B | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B | a presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

JATENCION!
Respetar al pie de la letra estas adver-

tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion se describe el cort-
acésped eléctrico con recogedor de hierba.

Uso conforme al previsto

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
cortar superficies de césped en recintos privados.
Cualquier uso diferente o excesivo se considerara
no conforme al previsto.

Aplicaciones no previstas

B Este cortacésped no es apto para el uso en
instalaciones publicas, parques o instalacio-
nes deportivas, asi como tampoco para el
uso agricola o forestal

B Esta prohibido desmontar o anular los dispo-
sitivos de seguridad del aparato (p. €j. atar la
barra de seguridad al mango)

B  No utlice el aparato cuando llueva y/o
cuando el césped esté mojado

B No esta permitido utilizar el aparato con fines
profesionales

Dispositivos de seguridad y de proteccién

e {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

No se deben desactivar los dispositivos
de seguridad y de proteccion.

Barra de seguridad

El aparato esta equipado con una barra de se-
guridad. Si se produce una situacion de peligro,
suéltela inmediatamente. El motor y la cuchilla se
detendran.

Tapa
La tapa protege de posibles piezas que puedan
salir expedidas.

Llave de seguridad

Afin de evitar que el aparato se ponga en marcha
de forma accidental, éste esta equipado con una
llave de seguridad. Antes de realizar los trabajos
de mantenimiento, apague siempre el aparato y
retire la llave de seguridad.
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Descripcion del producto

Vista general de las piezas

o o A~ wWN

Barra de seguridad

Interruptor de arranque
Indicador del nivel dellenado
Recogedor de hierba

Tapa paragolpes

Regulacion de la alturade corte

Simbolos en la maquina

jAtencion!
jProceda con sumo cuidado!

iLea el manual de instrucciones antes
poner en marcha el aparato!

jAtencion!
iNo permita que se acerquen terceras
personas a la zona de peligro!

7  Compartimento de labateria

8  Cargador de bateria

9 Llave de seguridad

10 Bateria

11 Accionamiento de rueda *

dl

segun modelo

jAtencion!
iMantenga las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte!

iMantenga una distancia respecto de la
zona de peligro.!

Mantenga a una distancia respecto de
la zona de peligro.

456344 _a
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Advertencias de seguridad

jAtencion!
/5\ iPeligro de electrocucion!

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

El operador de la maquina o el usuario es res-
ponsable de los accidentes que afecten a otras
personas y su propiedad.

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

No se deben desactivar los dispositivos
de seguridad y de proteccion.

Seguridad eléctrica

B | atension de red debe coincidir con los da-
tos indicados para el cargador en las carac-
teristicas técnicas; no utilice una tension de
red diferente

B No abra la bateria. Existe peligro de cortocir-
cuito

Instrucciones de seguridad de la bateria y el
cargador

c JATENCION!
iPeligro! jPeligro de incendio y explo-

sion!

B No arroje la bateria al fuego

B Utilice la bateria y el cargador uni-
camente en lugares protegidos de la
lluvia y la humedad.

B Proteja la bateria contra el calor y la
luz directa del sol

B No cortocircuite la bateria

B Proteja el aparato, la bateria y el cargador
contra la humedad

B Utilice unicamente baterias y cargadores ori-
ginales del fabricante del aparato.

B En caso de una aplicacion incorrecta, puede
salir liquido de la bateria. Evite el contacto
con el liquido. En caso de contacto acciden-
tal, lavese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, acuda ademas al mé-
dico.

Instrucciones de seguridad para el funciona-
miento

e {PRECAUCION!
jAtencion! jPeligro de lesiones!

La puesta en marcha accidental del
aparato puede provocar lesiones muy
graves. Para evitar esta circunstancia,
jquite la llave de seguridad después de
apagar el aparato!

B Quite la llave de seguridad:

B Antes de dejar el aparato desatendido

B Antes de realizar trabajos de revision,
limpieza o mantenimiento en el aparato

B Antes de montar la bateria

B Si se produce una averia o vibraciones
anémalas en el aparato

B Antes de desbloquear el aparato

B Antes de desatascar el aparato

B Sise produce contacto con cuerpos ex-
trafios

B No esta permitido utilizar el aparato a los ni-
nos y a los adultos que no esten familiari-
zados con este manual de instrucciones

B Se han de respetar las disposiciones locales
sobre la edad minima del usuario.

B El| aparato solo debe utilizarse en perfecto
estado técnico

B No usar el aparato bajo la influencia de alco-
hol, drogas o medicamentos.

B Antes de utilizar el aparato, compruebe el
estado del aparato y la bateria y sustituya las
piezas deterioradas

B Antes de empezar a cortar, extraiga todos los
cuerpos extrafios del césped

B Utilice ropa apropiada:
B Pantalones largos
B Calzado robusto y antideslizante

B Durante el trabajo prestar atencion a estar
bien afianzado.

B Lasterceras personas han de mantenerse le-
jos de la zona de riesgo

B Mantener el cuerpoy la ropa alejados del dis-
positivo de corte.

B Trabaje solo cuando haya suficiente luz na-
tural o artificial

B Para cortar, mueva el aparato siempre hacia
delante y no vaya nunca marcha atras
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Advertencias de seguridad

En caso de producirse contacto con un

ﬂ cuerpo extrafio, inspeccione el cortacés-
ped para determinar si ha sufrido dafios.
Si ha sufrido algun dafio importante,
pongase en contacto con un centro de
servicio técnico de AL-KO.

B No acerque nunca el cortacésped al cuerpo

B No pase por encima de objetos (p.ej. ramas
o raices).

B Para vaciar el material cortado, detenga el
motor y quite siempre la llave

B Para cruzar una superficie distinta a la que
se quiere cortar, apague el motor

B No levante nitransporte nunca el aparato con
el motor en marcha

B No deje el aparato desatendido cuando esté
preparado para utilizarse

MONTAJE

Siga las instrucciones del manual de montaje ad-
junto.

c JATENCION!
iNo utilice el aparato hasta que esté

montado completamente!

PUESTA EN SERVICIO
Carga de la bateria (1)

La bateria suministrada esta parcial-
ﬂ mente cargada. Cargue la bateria por

completo antes de utilizarla por primera

vez.

La bateria se puede cargar en cualquier

estado de carga. La interrupcién de la

carga no dafa la bateria.

e {ATENCION!
Para extraer la bateria, desbloquéela

manteniendo pulsado el botén de blo-
queo que se encuentra en la parte infe-
rior de la bateria.

1. Introduzca la bateria en el cargador y conecte
el cargador a la red eléctrica. La carga co-
mienza cuando parpadea el diodo luminoso
(LED) en verde.

2. La bateria estd completamente cargada
cuando el LED del cargador permanece en-
cendido en verde.

3. Desenchufe el conector de la red eléctrica.
4. Extraer la bateria del cargador.

La carga debe realizarse dentro de una
ﬂ gama de temperaturas entre -5 °C y +40
°C.
La bateria tarda como maximo 1,5 horas
en cargarse completamente. Si el tiempo
de funcionamiento de la bateria se re-
duce considerablemente pese a estar to-
talmente cargada, ello significa que la
bateria esta gastada y debe reempla-
zarse por una bateria original nueva.

Colocacién de la bateria (2, 3)

OPERACION Y MANEJO

Ajuste la altura de corte

e {ATENCION!
jPeligro de lesiones!

La regulacion de la altura de corte debe
realizarse Unicamente con el motor apa-

gado y la cuchilla detenida

B Ajustar todas las ruedas a la misma
altura de corte.

B E| ajuste de la altura de corte de-
pende del modelo.

Ajuste rapido o ajuste de eje de rueda indivi-

dual (4, 5)

B Presione la palanca hacia un lado para des-
bloquear el mecanismo y aguantela en esa
posicion.

B Deslizar la palanca hacia la izquierda o bien
derecha a la altura de corte elegida.

B Dejar que encastre la palanca.

B Prestar atencion que todas las ruedas tenga
la misma posicién de encastre.

Encender el motor (6)

Ponga en marcha el cortacésped siempre en un

superficie plana y nunca sobre hierba alta. En el

suelo no puede haber cuerpos extrafios, como p.

ej. piedras. No levante ni incline el cortacésped

para ponerlo en marcha.

1. Vuelva a introducir la llave de seguridad y gi-
rela (3B).

2. Mantenga pulsado el botdn de arranque (6A).

3. Apriete la barra de seguridad hacia el mango
y manténgala en esa posicién (6B).

4. Suelte el boton de arranque.
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Operacién y manejo

Cortar hierba con recogedor de hierba (7)

c {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

El montaje y el desmontaje del recoge-
dor de hierba deben realizarse unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida!

1. Levante la tapa paragolpes y enganche el re-
cogedor de hierba en los soportes.

Indicador del nivel de llenado

Al cortar el césped, la corriente de aire que se
genera presiona el indicador de nivel de llenado
hacia arriba (8A). Cuando el recogedor de hierba
esta lleno, el indicador del nivel de llenado esta
colocado junto al recogedor (8B). Es necesario
vaciar el recogedor de hierba.

Vaciado del recogedor de hierba (7)
1. Levante la tapa paragolpes.

2. Desenganche el recogedor de hierba y extrai-
galo hacia atras

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la tapa paragolpes y vuelva a en-
ganchar el recogedor de hierba en los sopor-
tes.

Desconexién del motor (9)

1. Suelte la barra de seguridad.

2. Espere a que se detenga la cuchilla.

3. Quite la llave de seguridad del aparato (3a).

Compruebe el estado de carga de la bateria
mientras se corta el césped (10)

1. Desconexion del motor (9).
2. Abra el compartimento de la bateria (2A).

3. Pulse el boton de prueba de la bateria: si
el LED se enciende en verde, la bateria ti-
ene todavia potencia y se puede continuar se-
gando. Si el LED se enciende en rojo, la ba-
teria esta agotada y se debe cargar (10).

Accionamiento de rueda (opcion)

J/ATENCION!

Acoplar el engranaje con motor en mar-
cha

Conectar el accionamiento de rueda

1. Tire de la barra de transmision hacia el tra-
vesafo superior y manténgala en esa posi-
cién (11A) — La barra de seguridad no se en-
castra.

= Se conecta el accionamiento de rueda.

Desconectar el accionamiento de rueda
1. Suelte la barra de transmision (11B).

= Se desconecta el accionamiento de
rueda.

INFORMACION SOBRE EL TRABAJO

Respete las normas locales relativas al
uso de cortacéspedes.

B Los cuerpos extrafios han de retirarse de la
zona de trabajo

B | asterceras personas han de mantenerse le-
jos de la zona de riesgo

B Corte el césped solo cuando haya buena vi-
sibilidad

B Mueva el aparato paso a paso.

B Trabaje solo con cuchillas bien afiladas

B No pase por encima de objetos (p.ej. ramas
o raices).

B  En pendientes, corte siempre en sentido
transversal. No avance directamente hacia
arriba o hacia abajo por la pendiente ni tra-
baje en pendientes con una inclinacién supe-
riora 20 °

B  Tenga especial cuidado al trabajar en pen-
dientes debido al cambio en la direccion de
trabajo

B Eltiempo de funcionamiento del cortacésped
eléctrico depende del nivel de carga de la ba-
teria, del césped y de la altura de corte. En-
cender y apagar el aparato con frecuencia
también reduce el tiempo de funcionamiento

B Para optimizar el tiempo de funcionamiento,
corte el césped con frecuencia y manténgalo
corto

Recomendaciones para cortar el césped
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Informacion sobre el trabajo

Altura de corte uniforme de 3 a 5 cm, no corte
el césped a mas de la mitad de su altura

iNo sobrecargue el cortacésped! Si el ré-
gimen de revoluciones del motor desciende
notablemente a causa de la altura y la dificul-
tad de la hierba, aumente la altura de corte y
realice varias pasadas

Elviento y el sol pueden secar el césped des-
pués de cortarlo; por este motivo, trabaje bien
entrada la tarde

ALMACENAMIENTO DEL
CORTACESPED ELECTRICO

ﬂ A fin de ahorrar espacio, pliegue el tra-

vesafo superior del mango

Para guardar el aparato, desmonte la bateria
y quite siempre la llave de seguridad
Guarde el aparato seco y en un lugar no ac-
cesible a los nifios y a las personas no auto-
rizadas

ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA Y
EL CARGADOR

“ {PRECAUCION!
iPeligro de incendio o explosion!

No almacenar el aparato ante llamas o
fuentes de calor desprotegidas.

ﬂ La bateria dispone de una tension de ali-

mentacion que la protege contra sobre-
cargas y que permite mantenerla conec-
tada a la red eléctrica durante algun
tiempo.

ﬂ La temperatura de almacenamiento 6p-

tima para la bateria es entre 0 °C y 25 °C.

Guarde la bateria en un lugar seco y prote-
gido del frio con una temperatura ambiente
entre 0 °C y +25 °C y con un nivel de carga
entre el 40 y el 60%

Después de 3 meses de almacenamiento,
vuelva a cargar la bateria durante aproxima-
damente 1,5 horas.

No guarde la bateria cerca de objetos meta-
licos o que contengan acido. jPeligro de cor-
tocircuito!

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

e {ATENCION!
jAtencion! jPeligro de lesiones!

jAntes de empezar los trabajos de man-
tenimiento y cuidado, quite siempre la
llave de seguridad!

iDurante los trabajos de mantenimiento
y cuidado de la cuchilla, utilice siempre
guantes de seguridad!

Una cuchilla desequilibrada provocara
vibraciones fuertes y dafios en el corta-
césped.

jLos trabajos de reparacion deben en-
cargarse a un centro de servicio técnico
AL-KO o a un taller especializado auto-
rizado!

Compruebe regularmente el funcionamiento
y el desgaste del dispositivo recogedor de
hierba

Después de cortar el césped, limpie a fondo
el aparato con un cepillo o un trapo. Los
restos de suciedad en la parte inferior del
aparato pueden perjudicar a su funcionami-
ento

iNo rocie el aparato con agua! Si penetra
agua en el aparato, podria producirse una
averia en el interruptor, la bateria y el motor
eléctrico

Revise regularmente la cuchilla en busca de
posibles dafios. Encargue los trabajos de afi-
lado o sustitucion de las cuchillas desafiladas
o deterioradas Unicamente a un centro de
servicio técnico AL-KO o a un taller especia-
lizado autorizado. Una vez reafiladas, las cu-
chillas deben equilibrarse Par de apriete del
tornillo de la cuchilla 55 Nm +5

Vigile que todas las tuercas, pernos y tornil-
los estén bien apretados y que el equipo esta
en estado de trabajar en condiciones de se-
guridad.

Deje enfriar el motor antes de guardar el
equipo en un habitaculo cerrado.

Q jATENCION!
iEn caso de dafos, no empareje la cu-

chilla y el arbol del motor!
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Mantenimiento y cuidados

B Encargue su revision a un técnico:

B Después de pasar por encima de un ob-
jeto extrafio

Si se bloquea el motor

Si se dobla la cuchilla

Si se dobla el arbol del motor

B Sila bateria se gasta y esta deteriorada

Accionamiento de rueda (opcion)

Ajuste del cable bowden

Si con motor en marcha no se puede conectar
o desconectar el accionamiento de rueda, se de-
bera reajustar el cable bowden correspondiente.

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

Regular el cable bowden solo con motor
parado.

1. Girarel dispositivo de reglaje en el cable bow-
den en direccion de la flecha (12).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
conecte el accionamiento de rueda.

3. Si sigue sin funcionar el accionamiento de
rueda. Lleve el cortacésped a un centro de
asistencia técnica o a un servicio técnico au-
torizado.

ELIMINACION COMO DESECHO

No elimine los aparatos, pilas o bate-

E rias usados con los residuos domésti-

cos.

HEE E| embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

B |as baterias deben eliminarse completa-
mente descargadas

B El usuario esta obligado a devolver correcta-
mente las pilas y las baterias. Se pueden ent-
regar gratuitamente en los puntos de venta.

Existen las siguientes modalidades de elimi-
nacion:

B Através del comercio especializado

B En una estacion de reciclaje CCR

TRANSPORTE

JATENCION!

La capacidad de la bateria suministrada
es superior a 100 Wh.

Tenga en cuenta las siguientes indica-
ciones acerca del transporte.

La bateria de iones de litio suministrada esta su-
jeta a los requisitos de las disposiciones sobre
mercancia peligrosa. La bateria puede ser trans-
portada por carretera por un usuario privado sin
otras exigencias. Transporte la bateria uUnica-
mente cuando no presente ningun dafio. Durante
el transporte, la bateria debe estar asegurada
contra un posible contacto con otros objetos, un
cortocircuito y un desplazamiento accidental. En
caso de envio por parte de terceros (p. €j. a través
de una compafiia de transportes o por transporte
aéreo), se debe prestar atencion a determinados
requisitos sobre embalaje y etiquetado.

Se debera consultar a un especialista en mercan-
cia peligrosa para preparar el envio. Envie bate-
rias Unicamente si la carcasa no presenta dafos.
Pegue los contactos abiertos y embale la bateria
de modo que no se pueda mover dentro del em-
balaje.

Observe también las demas disposiciones nacio-
nales.
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Ayuda en caso de averia

AYUDA EN CASO DE AVERIA

JATENCION!

VAN

Problema duranteel fun-
cionamiento

El motor no funciona

EI motor pierde potencia

El motor se detiene mientras
se corta el césped

El recogedor de hierba no
se llena suficientemente

Posible causa

No se ha insertado la llave de se-
guridad

Cable de mando o interruptor
averiado
Bateria no montada o mal colo-

cada

La lame se bloque.

Bateria vacia

Cuchilla desafilada

Exceso de hierba en la salida

Cuchilla desafilada

Motor sobrecargado

Césped humedo

Recogedor de hierba obstruido

Demasiada hierba en el canal de
salida o en la carcasa

Cuchilla desafilada

jUtilice guantes de seguridad durante todos los trabajos de mantenimiento y cuidado!

Solucién

Inserte la llave de seguridad

jPrecaucion! jNo utilice el apa-
rato! Contacte con un centro de
servicio técnico AL-KO

Coloque la bateria correctamente

iPrecaucion! jNo realice los tra-

bajos de mantenimiento en la cu-

chilla sin guantes!

B Elimine la obstrucciéon de la
cuchilla

B Arranque el cortacésped en
un lugar con césped corto

Cargue la bateria

Encargue el afilado de la cuch-
illa a un centro de servicio técnico
AL-KO

Extraiga la hierba, limpie la tapa
paragolpes

Encargue el afilado de la cuch-
illa a un centro de servicio técnico
AL-KO

Apague el cortacésped eléctrico,
llévelo a un lugar plano o con
hierba corta y pongalo en marcha
de nuevo

Deje que se seque el césped

Limpie la rejilla del recogedor de
hierba

Limpie el canal de salida / la car-
casa Corrija la altura de corte

Encargue el afilado de la cuch-
illa a un centro de servicio técnico
AL-KO
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Ayuda en caso de averia

Problema duranteel fun-
cionamiento

El tiempo de funcionamiento
de la bateria disminuye con-
siderablemente

No se puede cargar la bate-
ria

Posible causa

Altura de corte demasiado baja

Hierba demasiado alta o humeda

Velocidad de corte excesiva

El recogedor de hierba esta lleno

Vida util de la bateria consumida

Conector de carga o contacto
hembra sucios

Bateria o cargador averiado

Solucion

Aumente la altura de corte

Mejore las condiciones: déjela se-
car, aumente la altura de corte

Disminuya la velocidad al cortar.
Limpie el canal de salida / la car-
casa, la cuchilla debe poder girar
libremente

Vacie el recogedor de hierba y
limpie el canal de salida

Sustituya la bateria. Utilice Unica-
mente accesorios originales del
fabricante

Contacte con un centro de ser-
vicio técnico AL-KO

Solicite las piezas de repuesto

de acuerdo con la tarjeta de repu-
estos

En caso de problemas que no figuran en esta tabla o que no puede solucionar usted mismo,
pdéngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B encaso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Sobre este manual

SOBRE ESTE MANUAL

B |er atentamente a presente documentagéo
antes da colocagdo em funcionamento. Esta
€ uma pré-condigéo para um trabalho seguro
€ um manuseamento sem problemas.

B Respeitar as indicagées de seguranca e de
adverténcia existentes na presente docu-
mentagéo e no produto.

B Esta documentagao é parte integrante e per-
manente do produto descrito, devendo, no
acto de venda, ser entregue ao comprador.

Explicagédo dos simbolos

ATENGAO!

O cumprimento escrupuloso destas in-
dicagdes de adverténcia pode evitar da-
nos pessoais e/ou materiais.

Indicagbes especiais para facilitar a
compreensdo e o manuseamento.

DESCRIGCAO DO PRODUTO

Nesta documentagao, sao descritos corta-relvas
sem fio com cesta de recolha de relva.

Utilizagao conforme as disposicoes
Este aparelho é destinado a cortar relvas numa
area privada.

Uma utilizagcdo diferente desta é considerada
como nao conforme as disposigdes.

Possivel utilizagao incorrecta

B Este corta-relvas ndo é adequado para a uti-
lizagdo em instalagdes publicas, parques, in-
stalagbes desportivas, nem na agricultura ou
actividade florestal

B Os dispositivos de seguranga disponiveis
ndo devem ser desmontados ou desviados,
p. ex. pela conexao do arco de seguranga na
barra

B Nao usar o aparelho com chuva e/ou sobre
relva humidas

B O aparelho nao deve ser usado para fins co-
merciais

Dispositivos de seguranga e de protecgao

ATENGAO!
Perigo de danos pessoais!

Nao é permitido inutilizar os dispositivos
de seguranca e de proteccao.

Arco de seguranga

O aparelho é equipado com um arco de segu-
ranga. No momento de perigo, este deve ser sim-
plesmente largado. O motor e a lamina de corte
sdo parados.

Tampa de desvio

A tampa de desvio protege de elementos projec-
tados.

Chave de seguranga

Para evitar uma ligagédo acidental, o aparelho &
equipado com uma chave de seguranga. Desli-
gue o aparelho antes dos trabalhos de manuten-
¢ao e puxe sempre a chave de seguranca.
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Descrigdo do produto

Vista geral do produto

N

(>R &) B S C I \V]

Arco de seguranca

Interruptor de ligagéo

Indicador no nivel de enchimento
Cesta de recolha de relva
Tampa de impacto

Ajuste da altura de corte

Simbolos no aparelho

Atengéao!
Cuidado especial no manejo!

Antes da colocagdo em funcionamento,
ler as instrugdes de uso!

Atencao!
Manter os terceiros longe da area de
perigo!

7  Suporte da bateria

8  Carregador de bateria

9 Chave de seguranga

10 Bateria

11 Acionamento da roda *

paV)
o/
B Eny |

B3R

conforme a versao

Atencgao!
Manter as maos e os pés longe da
barra de corte!

Manter distancia a area de perigo!

Antes dos trabalhos no aparelho, remo-
ver sempre a chave de seguranca
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Indicacdes de seguranga

Atencgao!
/5\ Perigo provocado choque elétrico!

INDICAGOES DE SEGURANGA

O operador ou utilizador da maquina é respon-
savel por acidentes com outros pessoas e a sua
propriedade.

ATENGAO!
Perigo de danos pessoais!

Nao é permitido inutilizar os dispositivos
de seguranca e de proteccao.

Seguranca eléctrica

B A tensao da rede deve estar de acordo com
as informagdes sobre a tenséo da rede para
o carregador nos dados técnicos. Nao usar
outra tenséo da rede!

B N&o abrir a bateria. Ha perigo de curto-cir-
cuito

Instrucoes de segurancga para bateria e carre-
gador

ATENGAO!

Atencao - perigo de incéndio e ex-
plosao!

B Na&o jogar a bateria em fogo aberto

B SO usar a bateria e o carregador
numa area protegida da chuva e da
humidade.

B Proteger a bateria contra o calore a
luz solar directa

B Nao curto-circuitar a bateria

B Proteger o aparelho, a bateria e o carregador
contra a humidade

B S6 usar baterias e carregadores originais do
fabricante.

B Com um uso incorrecto, pode haver fuga de
liquido da bateria. No caso de contacto, lavar
bem com agua corrente. No caso de contacto
com os olhos, consultar o médico imediata-
mente.

Instrugdes de seguranga na operagao

ATENGAO!

Atencao - perigo de lesao!

Uma ligagéo acidental pode levar a
lesbes sérias. Para evitar isto, a chave
de seguranca deve ser retirada apos o
desligamento!

B Remover a chave de seguranga antes de:

B deixar o aparelho sem supervisao

B verificar, limpar ou fazer a manutengéo
do aparelho

B inserir a bateria

B ocorrerem falhas e vibragdes anormais
no aparelho

B os bloqueios forem soltos

B os entupimentos forem eliminados

B houver contacto com os corpos estran-
hos

B As criangas e as pessoas que nao conhece-
rem estas instrugoes de uso nao devem usar
este aparelho

B Cumprir os regulamentos locais sobre a
idade minima do operador.

B Utilizar o aparelho apenas em perfeitas con-
digbes técnicas

B Na&o operar o aparelho quando estiver sob in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

B Antes de cada utilizagao, verificar se ha da-
nos no aparelho e na bateria; mandar substi-
tuir as pecas defeituosas

B Remover todos os corpos estranhos da area
da relva antes de corta-la

B Vestir roupas de trabalho adequadas:
B Calga comprida
B Sapatos sdlidos e antiderrapantes

B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posicéo se-
gura.

B Manter outras pessoas longe da zona de pe-
rigo

B Manter o corpo e as roupas distante do me-
canismo de ceifa.

B S¢ trabalhar com luz do dia clara o suficiente
ou com iluminagéo artificial

B Durante o trabalho, empurrar o aparelho para
frente, nunca para tras
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Indicagdes de seguranga

Apos o contacto com corpos estranhos,
verifique se ha danos no corta-relvas.
Em caso de danos graves, consulte um
ponto de servigo AL-KO.

B Nunca puxe o corta-relvas em direcgdo ao
proprio corpo

B N&o passar com o corta-relvas sobre obsta-
culos (p. ex. ramos, raizes de arvores).

B Remover a relva cortada com o motor parado
e com a chave de seguranga retirada

B Desligar o motor se passar uma area dife-
rente daquela na qual a relva deve ser cor-
tada

B Nunca levantar ou apoiar o aparelho com o
motor a funcionar

B Nao deixar sem supervisdo o aparelho pronto
para operar

MONTAGEM

Executar a montagem de acordo com o manual
de montagem anexo.

ATENGAO!
S6 apdés a montagem completa € que o
aparelho pode ser operado!

COMISSIONAMENTO

Carregar a bateria (1)

ﬂ A bateria fornecida estd parcialmente

3.
4.

carregada! Carregar completamente a
bateria antes do primeiro uso.

A bateria pode ser carregada em qual-
quer estado de carga. Uma interrupgao
do carregamento ndo danifica a bateria.

ATENGAO!

Ao puxar o acumulador manter pressio-
nado o botdo de retengdo, no lado infe-
rior do acumulador, para que o0 acumu-
lador seja desbloqueado.

Inserir o acumulador no carregador e ligar o
carregador a corrente eléctrica. O processo
de carregamento comeca com o piscar do
diodo emissor de luz verde (LED).

O acumulador esta totalmente carregado,
quando o LED do carregador estiver com luz
verde constante.

Retirar a ficha da corrente eléctrica.

Retirar o acumulador do carregador.

ﬂ A faixa de temperatura para a operagao

de carregamento deve estar entre -5 °C
e +60°C.

O tempo de carregamento para a carga
maxima &€ de no max. 1,5 horas. Se
o tempo de operagdo da baterias dimi-
nuir muito, apesar do estado de carre-
gamento maximo, a bateria esta desga-
stada e deve ser trocada por uma bate-
ria original nova.

Inserir a bateria (2, 3)

OPERAGAO

Regular a altura de corte

ATENGAO!
Perigo de lesao!

Ajustar a altura do corte somente com o
motor desligado e com a lamina de corte
parada!

B Ajustar sempre todas as rodas para
a mesma altura de corte.

B O ajuste da altura de corte depende
do modelo.

Ajuste rapido de roda unica ou regulagao por

eixo (4, 5)

B Para desengatar a alavanca, empurre e se-
gure-a para o lado.

B Desloque a alavanca para a esquerda ou
para a direita até a altura de corte desejada.

B Deixe a alavanca encaixar.

B Assegure que todas as rodas ficam na

mesma posi¢ado de engate.

Ligar o motor (6)

S0 ligar o corta-relvas quando este estiver sobre
uma base plana, ndo sobre relva alta. A base
deve estar livre de corpos estranhos, como p. ex.
pedras. Para ligar o corta-relvas, ndo levanta-lo
ou inclina-lo.

1.

2.

Introduzir e rodar novamente a chave de se-
guranca (3B).

Manter premido o bot&o de ligar do interruptor
(6A).

Puxar e segurar o arco de seguranga na barra
(6B).

Soltar o botéo de ligar.
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Operagao

Cortar relva com a caixa de recolha de relva
(7)

ATENGAO!

Perigo de lesao!

Colocar ou remover a caixa de recolha
de relva somente com o motor desligado
e com a lamina de corte parada!

1. Levantar a tampa de desvio e engatar a caixa
de recolha de relva no suporte.

Indicador no nivel de enchimento

O indicador no nivel de enchimento & premido
para cima através da corrente de ar durante a
operagdo (8A). Quando a cesta de recolha de
relva estiver cheia, o indicador no nivel de enchi-
mento chega a cesta (8B). A cesta de recolha de
relva deve ser esvaziada.

Esvaziar a cesta de recolha de relva (7)

1. Levantar a tampa de impacto.

2. Desencaixar a cesta de recolha de relva e
tira-la para tras.

3. Esvaziar a cesta de recolha de relva.

4. Levantar a tampa de impacto e encaixar no-
vamente a cesta de recolha de relva nos su-
portes.

Desligar o motor (9)

1. Soltar o arco de seguranca.

2. Esperar até que a lamina de corte pare.

3. Remover a chave de seguranga no aparelho
(3a).

Controlar o estado da carga do acumulador

durante o corte da relva (10)

1. Desligar o motor (9).

2. Abrir o compartimento do acumulador (2A).

3. Pressionar o botédo de teste no acumulador:
Se o LED esta aceso a verde, o acumulador
ainda tem poténcia suficiente e podera conti-
nuar a cortar a relva. Se o LED esta aceso a
vermelho, o acumulador esta descarregado e
tera de ser carregado (10).

Acionamento da roda (opgao)
ATENGAO!

Ligar a engrenagem somente com o mo-
tor a funcionar.

Ligar o acionamento da roda
1. Premir e segurar o arco de ligagédo da engre-
nagem contra a longarina superior (11A) — o
arco de ligagcao da engrenagem nao encaixa.
= O acionamento da roda é ligado.

Desligar o acionamento da roda

1. Soltar o arco de ligagdo da engrenagem
(11B).
= O acionamento da roda é desligado.

INFORMAGOES SOBRE O TRABALHO

Observar os regulamentos locais para
operar cortas-relvas.

B Remover corpos estranhos da zona de tra-
balho

B Manter outras pessoas longe da zona de pe-
rigo

B S6 operar o corta-relvas em condigées de
boa visibilidade

B S6 conduzir o aparelho em velocidade de
passo.

B S6 operar o corta-relvas com a lamina de
corte afiada

B Nao passar com o corta-relvas sobre obsta-
culos (p. ex. ramos, raizes de arvores).

B Em ladeiras, sempre cortar transversalmente
a ladeira. Nao usar o corta-relvas ladeira
acima ou ladeira abaixo e nas ladeiras com
mais de 20 ° de inclinagéo

B E necessario um cuidado maior nas ladeiras
no caso de modificagdo da direcgédo de tra-
balho

B O tempo de operagdo do corta-relvas sem fio
depende do estado da baterias, da qualidade
darelva e do ajuste da altura do corte. Ligar e
desligar o aparelho frequentemente também
reduz o tempo de operagao

B  Um tempo de operacéo ideal é alcangado
com o uso frequente do corta-relvas e, com
isso, com a relva mantida curta

Conselhos para cortar a relva
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Informagdes sobre o trabalho

B Cortar com uma altura do corte constante de
3-5 cm, ndo mais do que a metade da altura
da relva

B Nao sobrecarregar o corta-relvas! Se a rota-
¢ao do motor baixar muito devido a relva pe-
sada e longa, aumentar o altura do corte e
passar o corta-relvas varias vezes

B O vento e o sol podem secar a relva apos o
corte, por isso, € aconselhavel cortar no final
da tarde

ARMAZENAMENTO DO CORTA-
RELVAS SEM FIO

Para economizar espaco, dobrar a barra
superior.

B Armazenar o aparelho sempre com a bateria
desmontada e a chave de seguranga retirada

B Armazenar o aparelho em local seco e fora
do alcance de criangas e de pessoas nao au-
torizadas

ARMAZENAMENTO DA BATERIA E DO
CARREGADOR

” ATENGAO!
Perigo de incéndio ou de exploséo!

Nao armazenar o aparelho na frente de
chamas ou fontes de calor.

A bateria é protegida contra sobrecargas
por uma tensédo de alimentacao e, por
isso, pode ficar ligada por algum tempo
a rede de corrente.
A temperatura de armazenamento ideal
da bateria fica entre 0 °C e 25 °C.
B Armazenar a bateria num local seco e pro-
tegido contra o gelo, com uma temperatura

ambiente entre 0 °C e +25 °C com um estado
de carga de aprox. 40 - 60%

B Apds 3 meses de armazenamento, recarre-
gar a bateria por aprox. 1,5 horas

B N&o armazenar a bateria préximo a objectos
metalicos ou que contenham &acidos - perigo
de curto- -circuito!

MANUTENGCAO E CONSERVAGAO

ATENGAO!
Atencao - perigo de lesao!
Antes de todos os trabalhos de con-

servagao e manutencgao, tirar sempre a
chave de seguranca!

Nos trabalhos de conservagdo e manu-
tencao na lamina de corte, usar sempre
luvas de trabalho!

As laminas de corte ndo alinhadas cau-
sam fortes vibragdes e danificam o corta-
relvas.

Os trabalhos de reparagéo s6 devem ser
executados pelos pontos de servigco AL-
KO ou por oficinas especializadas auto-
rizadas!

B Verificar regularmente se ha desgaste no dis-
positivo de recolha de relva e se este esta a
funcionar correctamente

B Apds o uso do corta-relvas, limpa-lo bem com
uma escova manual ou um pano. Se as suji-
dades nao forem removidas no lado inferior
do aparelho, a sua fungéo pode ser prejudi-
cada

B Nao molhar o aparelho com agua! A penetra-
¢ao de agua pode destruir o interruptor, bem
como a bateria e o motor eléctrico

B Controlar regularmente se ha danos na la-
mina de corte. S6 mandar afiar ou trocar as
ldminas de corte ndo afiadas ou danificadas
num ponto de servico AL-KO ou numa ofi-
cina especializada autorizada. As laminas de
corte rectificadas devem ser alinhadas Bina-
rio de aperto do parafuso da lamina: 55 Nm
+5

B Ter a preocupagédo de que todas porcas, ca-
vilhas e parafusos fi quem bem apertados e
de que o aparelho se encontra num estado
de trabalho seguro

B Deixar o motor arrefecer antes de arrumar o
aparelho numa divisao fechada
ATENGAO!

A lamina e o eixo do motor ndo devem
ser alinhados em caso de danos!
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Manutencéo e conservacéo

B Um controlo por parte de um especialista é
necessario:

B apés bater num obstaculo

se o motor ficar bloqueado

se a lamina de corte dobrar-se
se o eixo do motor dobrar-se

se a bateria estiver danificada, apresen-
tar fugas

Acionamento da roda (op¢éao)

Ajustar o cabo Bowden

Se, com o motor a funcionar, o acionamento da
roda ndo puder mais ser ligado ou desligado, o
respectivo cabo Bowden deve ser reapertado.

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!

Ajustar o cabo Bowden com o motor des-
ligado.

1. Girar a pega de regulagédo do cabo Bowden
na diregédo da seta (12).

2. Para verificar a regulagao, ligar o motor e ati-
var o acionamento das rodas.

3. Se ainda assim acionamento das rodas nao
funcionar, deve levar o corta-relvas a um cen-
tro de assisténcia técnica ou oficina autori-
zada.

ELIMINACAO

Nao proceder a eliminagao de aparel-
E hos, das baterias e das pilhas inuti-

lizados juntamente com o lixo domé-
EE stico!

A embalagem, o aparelho e os acesso-

rios séo fabricados com materiais reci-

claveis e devem ser eliminados de forma

correspondente.

B Eliminar as baterias somente se estiverem
descarregadas

B O utilizador tem a obrigacédo de devolver as
baterias e acumuladores. estes podem ser
levados aos pontos de venda e la podem ser
eliminados gratuitamente.

Para a eliminagao, ha as seguintes possibili-
dades:

B devolugao nas lojas

B devolugdo numa estagdo de devolugdo
com a identificacdo CCR

TRANSPORTE

ATENGAO!
A poténcia do acumulador fornecido € de
mais de 100 Wh!

Observe as seguintes instrugcdes de
transporte!

O acumulador Li-lon incluido é sujeito as dispo-
si¢cdes legais para mercadorias perigosas. O acu-
mulador pode ser transportado pelo utilizador pri-
vado no livre transito sem quaisquer imposicoes
adicionais. Transporte o acumulador somente se
0 mesmo estiver sem danos. Neste processo, o
acumulador tem de ser protegido contra o con-
tacto directo com outros objectos, contra curto-
circuitos e contra a movimentagao inadvertida.
Em caso de envio por terceiros (por ex., por uma
transportadora ou transporte aéreo) devem ser
observados requisitos especiais relativamente a
embalagem e a identificagdo.

Neste caso, deve ser consultado um especialista
em materiais perigosos durante a preparagéo do
transporte. Envie acumuladores somente se o in-
vélucro estiver sem danos. Tape os contactos
abertos com fita-cola e embale o acumulador de
forma a que o mesmo ja ndo pode movimentar-se
dentro da embalagem.

Observe também eventuais regulamentos nacio-
nais para o efeito.
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Ajuda para detectar e eliminar avarias

AJUDA PARA DETECTAR E ELIMINAR AVARIAS

ATENGAO!

Em todos os trabalhos de conservagdo e manutengéo, usar luvas de trabalho!

Falhas na operagao

Motor ndo funciona

A poténcia do motor diminui

O motor para durante o
corte da relva

A caixa de recolha de relva
nao enche o suficiente

O tempo de operacéo da ba-
teria diminui muito

Possivel causa
Chave de seguranga nao inserida

Cabo do comando ou interruptor
defeituoso

A bateria esta ausente ou nao en-

caixada correctamente

A lamina de corte esta bloqueada

Bateria vazia

Lamina nao afiada

Quantidade muito grande de
relva na recolha

Lamina nao afiada

Sobrecarga do motor

Relva humida

Caixa de recolha de relva entu-
pida

Quantidade grande demais de
relva no canal de recolha ou car-
caga

Lamina de corte ndo afiada

Altura do corte baixa demais

Relva muito alta ou muito himida

Solugao
Inserir a chave de segurancga

Cuidado! Nao operar o aparelho!
Consultar um ponto de servigo
AL-KO

Inserir a bateria correctamente

Cuidado! Nao executar trabalhos
de manutengéo na lamina sem lu-
vas!

B Eliminar a falha na lamina

B Ligar o corta-relvas sobre
relva baixa
Carregar a bateria

Mandar afiar a lamina no ponto
de servigo AL-KO

Eliminar a relva, limpar a tampa
de impacto

Mandar afiar a lamina no ponto
de servigo AL-KO

Desligar o corta-relvas sem fio,
colocélo sobre uma base plana
ou relva baixa e liga-lo nova-
mente

Deixar a relva secar

Limpar a grade da caixa de re-
colha de relva

Limpar o canal de recol-
haSSiS/SSiScarcaga Corrigir o
altura do corte

Mandar afiar a lamina no ponto
de servigo AL-KO

Ajustar o corte mais alto

Melhorar as condi¢des: Deixar
secar, ajustar o corte mais alto
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Ajuda para detectar e eliminar avarias

Falhas na operagao

A bateria ndo pode mais ser
carregada

Possivel causa

Velocidade do corte da relva alta
demais

Cortar a relva com a cesta de re-
colha de relva cheia

Vida util da bateria consumada

Tomada de corrente ou bucha de
contacto suja

Bateria ou carregador defeituoso

Solugao

Diminuir a velocidade do corte

da relva. Limpar o canal de recol-
haSSiS/SSiScarcaga, a lamina de
corte deve girar livremente

Esvaziar a cesta de recolha de
relva e limpar o canal de recolha

Substituir a bateria. S6 usar aces-
sérios originais do fabricante

Consultar um ponto de servigo
AL-KO

Encomendar as pegas de repo-
sicéo de acordo com o cartdo de
pecas de reposicéo

No caso de falhas nao descritas na tabela ou que nao podem ser eliminadas, entre em contacto
com 0 nosso servigo de assisténcia ao cliente.

GARANTIA

Eliminaremos eventuais falhas de material ou de fabrico no aparelho, durante o prazo legal para a apre-
sentagao de reclamagoes, procedendo a respetiva reparagao ou substituigao, conforme considerarmos
mais adequado. O prazo maximo e determinado de acordo com a legislagao em vigor no pals em que
o aparelho foi adquirido.

A nossa garantia e valida apenas nos seguintes ca- A garantia expira nos seguintes casos:

Sos: B tentativas de reparagao por iniciativa propria

B cumprimento do presente manual de instru- m  ajteragoes tecnicas por iniciativa propria
goes

B manuseamento correto
B tilizagao de pegas sobresselentes originais

B utilizagao impropria

Excluise da garantia:

B danos na pintura causados pelo desgaste natural

B pegas de desgaste indicadas na lista de pegas sobresselentes entre parenteses [xxx xxx (x)]

O periodo de vigencia da garantia tem inlcio na data de aquisigao pelo primeiro consumidor final. A data
no recibo de compra e determinante. Apresente esta declaragao e o recibo de compra original ao seu

distribuidor ou a um servigo de assistencia tecnica autorizado. O direito a reclamagoes pelo comprador
contra o vendedor nao e alterado por esta declaragao.
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Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L‘USO ORIGINALI
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nella presente documentazione vengono descritti
tosaerba a batteria con cesto raccoglierba.

Uso conforme alle prescrizioni

Questo apparecchio & destinato unicamente alla
tosatura di superfici erbose nell'ambito privato.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano
oltre tale finalita sono considerati non conformi
alle prescrizioni.

Possibile uso errato

B Questo tosaerba non € adatto all'uso in giar-
dini pubblici, parchi e complessi sportivi 0 in
ambito agricolo e forestale

B | dispositivi di sicurezza presenti non devono
essere smontati né aggirati, ad es. legando
la leva di sicurezza al manico

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia
e/o sull'erba bagnata

B | 'apparecchio non pu6 essere impiegato in
ambito industriale

Dispositivi di sicurezza e protezione

ATTENZIONE!
Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

Leva di sicurezza

L'apparecchio € dotato di una leva di sicurezza.
In caso di pericolo € sufficiente rilasciarla. Cosi
facendo il motore e la lama saranno arrestati.

Paracolpi

Il paracolpi protegge dagli oggetti espulsi violen-
temente.

Chiave di sicurezza

L'apparecchio € dotato di una chiave di sicu-
rezza per evitarne l'accensione imprevista. Prima
di effettuare interventi di manutenzione disinser-
ire I'apparecchio e togliere sempre la chiave di si-
curezza.
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Descrizione del prodotto

Panoramica prodotto

o o A~ wWN

Leva di sicurezza

Interruttore di avvio
Indicatore di livello
Cesto raccoglierba
Coperchio deflettore

Dispositivo di regolazione dell'altezza di ta-
glio

Simboli sull'apparecchio

Attenzione!
Procedere con cautela durante I'uso!

Prima della messa in funzione leggere
il manuale d'istruzioni!

Attenzione!
Tenere lontane le altre persone
dall'area di pericolo!

7  Vano batteria
8  Caricabatteria
9  Chiave di sicurezza
10 Batteria
11 Trazione ruote *
*  aseconda della versione
I=y| Attenzione!
Y Tenere gli arti superiori e inferiori lon-

tani dall'utensile da taglio!

.| Tenersi a distanza dall'area di pericolo!

Prima di intervenire sull'apparecchio to-
gliere sempre la chiave di sicurezza
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Indicazioni di sicurezza

Attenzione!
/5\ Pericolo di folgorazione!

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Il conducente o il proprietario della macchina sono
responsabili per eventuali danni a terzi e a beni di
loro proprieta.

ATTENZIONE!
Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

Sicurezza elettrica

B La tensione della rete elettrica deve cor-
rispondere a quella prescritta per il caricabat-
teria nelle specifiche tecniche. Non utilizzare
tensioni di rete differenti.

B Non aprire la batteria per evitare il rischio di
corto circuito

Indicazioni di sicurezza batteria e caricatore

ATTENZIONE!

Attenzione - Pericolo di incendio ed

esplosione!

B Non esporre la batteria a fiamme
vive

B Utilizzare la batteria e il caricabatte-
ria esclusivamente in luoghi protetti
dalla pioggia e dall'umidita.

B Proteggere la batteria dal calore e
dall'esposizione diretta ai raggi so-
lari

B Non mettere in cortocircuito la batteria

B Proteggere I'apparecchio, la batteria e il ca-
ricabatteria dall'umidita

B Utilizzare esclusivamente batterie e carica-
batterie originali del produttore.

B |n caso di utilizzo errato pud fuoriuscire del
liqguido dalla batteria. Evitare il contatto con
il liquido. In caso di contatto casuale ri-
sciacquare con acqua. Se il liquido entra
in contatto con gli occhi, richiedere anche
l'intervento di un medico.

Indicazioni di sicurezza per I'uso

CAUTELA!!

Attenzione - Pericolo di lesioni!
L'accensione imprevista del prodotto
pud provocare lesioni estremamente
gravi. Per evitare che accada togliere
la chiave di sicurezza dopo lo spegni-
mento!

Togliere la chiave di sicurezza:

B prima di lasciare
I'apparecchio

B prima di ispezionare, pulire o sottoporre
a manutenzione I'apparecchio

B prima di inserire la batteria

B se |'apparecchio presenta anomalie o vi-
brazioni insolite

B prima di disimpegnare elementi di bloc-
caggio

B prima di rimuovere eventuali ostruzioni

B in caso di contatto con corpi estranei

E vietato I'uso della macchina ai bambini o ad

altre persone che non conoscono il manuale
d'uso.

Rispettare le disposizioni locali relative
all'eta minima delle persone che utilizzano
I'apparecchio.

Utilizzare I'apparecchio solo se & privo di di-
fetti tecnici.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcool, droghe o medicinali.

Prima di ogni utilizzo verificare che
I'apparecchio e la batteria non presentino
danni e sostituire eventuali parti danneggiate

Prima della tosatura rimuovere tutti i corpi es-
tranei dalla superficie erbosa

Indossare indumenti da lavoro adatti:

B Pantaloni lunghi.

B Scarpe resistenti ed antisdrucciolo
Durante il lavoro non perdere mai I'equilibrio.
Tenere lontane le altre persone dall'area di
pericolo.

Mantenere corpo ed abiti a debita distanza
dalla falciatrice.

Lavorare esclusivamente in presenza di luce
solare o illuminazione artificiale sufficienti.
Durante la tosatura spostare I'apparecchio in
avanti, senza mai procedere all'indietro

incustodito
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Indicazioni di sicurezza

rificare che il tosaerba non abbia subito
danni. Se l'apparecchio presenta danni
che ne compromettono gravemente I'uso
rivolgersi a un centro assistenza AL-KO.

ﬂ In caso di contatto con corpi estranei ve-

B Non avvicinare mai il tosaerba al corpo

B Non passare il tosaerba su ostacoli (ad es.
ramoscelli, radici di alberi).

B Rimuovere I'erba tagliata soltanto dopo aver
spento il motore e aver tolto la chiave di sicu-
rezza

B Arrestare il motore se si incontra una super-
ficie diversa da quella da tosare

B Non sollevare e non trasportare mai
I'apparecchio mentre il motore € in moto.

B Non lasciare incustodito I'apparecchio in con-
dizioni di essere utilizzato

MONTAGGIO

Eseguire il montaggio secondo il manuale di istru-
zioni per il montaggio accluso.

ATTENZIONE!

L'apparecchio puo essere utilizzato sol-
tanto dopo averne ultimato il montaggio!

MESSA IN FUNZIONE
Caricare la batteria (1)

La batteria in dotazione € parzialmente
ﬂ carica! Caricare completamente la batte-

ria prima del primo utilizzo.

La batteria pudo essere utilizzata in

qualsiasi stato di carica a scelta.

Un'interruzione della carica non dan-

neggia la batteria.

e ATTENZIONE!
Nello sfilare la batteria tenere premuto il

pulsante di sgancio sul lato inferiore, in
modo da poterla sbloccare.

1. Inserire la batteria nel caricatore e collegarlo
alla rete elettrica. Il processo di carica inizia
con il lampeggiare del diodo luminoso verde
(LED).

2. La batteria € completamente carica quando il
LED del caricatore presenta una luce verde
fissa.

3. Sfilare il connettore dalla rete elettrica.

4. Sfilare la batteria dal caricatore.

L'operazione di ricarica richiede una
ﬂ temperatura compresa tra -5 °C e +60
°C.
Una sessione di ricarica completa dura
finoa 1,5 ore. Se I'autonomia della batte-
ria diminuisce notevolmente nonostante
sia stata effettuata una ricarica com-
pleta, la batteria € usurata e deve essere
sostituita con una nuova batteria origi-
nale.

Inserire la batteria (2, 3)

OPERAZIONE
Regolazione dell'altezza di taglio

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!
Regolare I'altezza di taglio soltanto a mo-

tore spento e lama ferma!
Impostare sempre tutte le ruote sulla

|
ﬂ stessa altezza di taglio.

B La regolazione dell'altezza di taglio
dipende dal modello.

Regolazione rapida delle singole ruote o re-

golazione assiale (4, 5)

B Spingere lateralmente la leva per lo sbloc-
caggio e tenerla in posizione.

B Spostare la leva verso sinistra o destra per
raggiungere l'altezza di taglio desiderata.

B Far scattare in posizione la leva.

B  Impostare la stessa posizione per tutte le
ruote.

Accendere il motore (6)

Avviare il tosaerba soltanto su terreni piani € non

su terreni incolti. Il terreno deve essere privo di

corpi estranei quali ad es. pietre. Non sollevare o

ribaltare il tosaerba nell'avviarlo.

1. Inserire nuovamente e girare la chiave di si-
curezza (3B).

2. Tenere premuto il
dell'interruttore (6A).

3. Tirare la leva di sicurezza presente sul ma-
nico e tenerla in questa posizione (6B).

4. Rilasciare il pulsante di avvio.

pulsante di avvio
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Operazione

Tosatura con box raccoglierba (7)

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Rimuovere o applicare il box racco-
glierba esclusivamente a motore spento
e lama ferma!

1. Sollevare il coperchio deflettore e inserire il
box raccoglierba nei supporti.

Indicatore di livello

Durante la tosatura lindicatore di livello viene
spinto verso l'alto dalla corrente d'aria (8A). Se il
cesto raccoglierba & pieno l'indicatore di livello &
posizionato sul cesto (8B). Il cesto raccoglierba
deve essere svuotato.

Svuotamento del cesto raccoglierba (7)
1. Sollevare il coperchio deflettore.

2. Sganciare il cesto raccoglierba e rimuoverlo
spingendolo indietro.

3. Svuotare il cesto raccoglierba.

4. Sollevare il coperchio deflettore e agganciare
nuovamente il cesto raccoglierba ai supporti.

Spegnere il motore (9)

1. Lasciare l'asta di sicurezza.

2. Attendere che la lama si arresti.

3. Togliere la chiave di
dall'apparecchio (3a).

sicurezza

Durante il taglio del prato controllare lo stato
di carica della batteria (10)

1. Spegnere il motore (9).
2. Aprire lo scomparto della batteria (2A).

3. Premere il pulsante di test della batteria: se
si accende il LED verde, la batteria € ancora
carica e potete continuare a rasare I'erba. Se
si accende il LED rosso, la batteria & vuota e
deve essere caricata (10).

Trazione ruote (opzione)

ATTENZIONE!

Inserire la trazione soltanto a motore ac-
ceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmis-
sione contro il manico superiore e tenerlo in
posizione (11A) — L'archetto di innesto della
trasmissione non si innesta in posizione.

= La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmis-
sione (11B).
= La trazione ruote viene disinserita.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Osservare le disposizioni locali relative
all'uso di tosaerba.

B Allontanare corpi estranei dall'area di lavoro

B Tenere lontane le altre persone dall'area di
pericolo.

B Falciare I'erba esclusivamente in buone con-
dizioni di visibilita

B  Guidare I'apparecchio esclusivamente a
passo d'uomo.

B Falciare I'erba esclusivamente se la lama &
affilata

B Non passare il tosaerba su ostacoli (ad es.
ramoscelli, radici di alberi).

B |n caso di pendenze mantenere sempre un
andamento perpendicolare al terreno. Non
tenere inclinato il tosaerba né utilizzarlo su
pendenze superiori ai 20 °

B Sulle pendenze prestare particolare atten-
zione quando si cambia direzione di lavoro

B [ 'autonomia del tosaerba a batteria dipende
dallo stato della batteria, dal tipo di su-
perficie erbosa e dall'altezza di taglio im-
postata. Accendere e spegnere frequente-
mente l'apparecchio contribuisce a ridurne
I'autonomia

B ['autonomia ottimale si ottiene effettuando
spesso la tosatura in modo tale da mantenere
corta I'erba

Consigli per la tosatura

B Mantenere un'altezza di taglio di 3-5 cm, non
tosare piu della meta dell'altezza del manto
erboso

B Non sovraccaricare il tosaerba! Se la velocita
del motore diminuisce notevolmente per via
della presenza di erba lunga e pesante, au-
mentare |'altezza di taglio ed effettuare piu ci-
cli di tosatura

B || vento e il sole possono essiccare l'erba
dopo la tosatura, pertanto & consigliabile to-
sare nel tardo pomeriggio
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Magazzinaggio del tosaerba a batteria

MAGAZZINAGGIO DEL TOSAERBA A
BATTERIA

ﬂ Per risparmiare spazio richiudere il ma-

nico superiore

B Depositare l'apparecchio solo dopo aver
smontato la batteria e aver tolto la chiave di

sicurezza

B Depositare I'apparecchio in un luogo asciutto
e inaccessibile ai bambini e alle persone non

autorizzate

SUPPORTO BATTERIA E

CARICABATTERIA
CAUTELA!!
ﬁ Pericolo di incendio o esplosione!

Non immagazzinare I'apparecchio in
vicinanza di fiamme libere o sorgenti di

calore.

tramite una tensione di alimentazione,

ﬂ La batteria € protetta dal sovraccarico
pertanto puod restare collegata alla rete

elettrica.

La temperatura di magazzinaggio ideale
della batteria € compresa tra 0 °C e +25

°C.

B Depositare la batteria con uno stato di carica
del 40-60% circa in un luogo asciutto e al ri-
paro dal gelo in cui vi sia una temperatura

ambiente compresa tra 0 °C e +25 °C

B Dopo 3 mesi di magazzinaggio ricaricare la

batteria per circa 1,5 ore

B Non depositare la batteria in prossimita di og-
getti metallici o di oggetti contenenti acidi -

Pericolo di cortocircuito!

MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!
Attenzione - Pericolo di lesioni!

Prima di qualunque intervento di ma-
nutenzione o pulizia togliere sempre la
chiave di sicurezza!

Per effettuare interventi di manutenzione
o pulizia sulla lama indossare sempre
guanti da lavoro!

Se la lama é sbilanciata possono verifi-
carsi forti vibrazioni che compromettono
il risultato della tosatura.

Gli interventi di riparazione possono es-
sere effettuati esclusivamente da centri
assistenza AL-KO o ditte specializzate
autorizzate!

Verificare che il raccoglierba funzioni corret-
tamente e controllarne il grado di usura

Dopo la tosatura pulire a fondo I'apparecchio
con una spazzola o uno straccio. Lo
sporco non rimosso nella parte inferiore
dell'apparecchio pud compromettere il fun-
zionamento dello stesso

Non irrorare [I'apparecchio con acqua!
L'ingresso di acqua pud danneggiare irrepa-
rabilmente l'interruttore nonché la batteria e il
motore elettrico

Verificare periodicamente che la lama non
sia danneggiata. Le lame non piu affilate/dan-
neggiate possono essere affilate/riparate es-
clusivamente da un centro assistenza AL-KO
0 una ditta specializzata autorizzata. Le lame
riaffilate devono essere equilibrate Coppia di
serraggio della vite della lama 55 Nm +5
Assicurarsi che tutti i dadi, i perni e le viti
siano serrati saldamente e che l'apparecchio
si trovi in uno stato tale da garantire un fun-
zionamento sicuro

Lasciar raffreddare il motore prima di stoc-
care I'apparecchio in un locale chiuso

ATTENZIONE!

La lama e l'albero motore, se dan-
neggiati, non possono essere allineati!
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Manutenzione e cura

B E necessaria un'ispezione da parte di un tec-

nico:

B dopo aver passato il tosaerba su un osta-
colo

B in caso di blocco del motore

B selalama é piegata

B se l'albero motore € piegato

B se la batteria &€ danneggiata o usurata

Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo Bowden

Se a motore acceso non & piu possibile inserire o
disinserire la trazione ruote € necessario regolare
il cavo Bowden corrispondente.

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Regolare il cavo Bowden esclusiva-
mente a motore spento.

1. Ruotare I'elemento di regolazione del cavo
Bowden nella direzione indicata dalla freccia
(12).

2. Per controllare la regolazione, avviare il mo-
tore e accendere la trazione ruote.

3. Se la trazione ruote non funziona ancora, il
tosaerba deve essere consegnato a un centro
di assistenza o a una ditta specializzata auto-
rizzata.

SMALTIMENTO

Non smaltire gli apparecchi, le batte-

ﬁ rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

EE || confezionamento, il dispositivo e gli ac-
cessori sono stati prodotti con materiali
riciclabili, pertanto devono essere smaltiti
di conseguenza.

B Smaltire le batterie soltanto una volta scari-
che

B || proprietario & tenuto a restituire le pile e le
batterie ricaricabili, che possono essere con-
segnate gratuitamente presso i punti vendita.

Lo smaltimento pud essere effettuato nelle
seguenti modalita:

B tramite commercio specializzato

B presso un punto di ritiro che reca il mar-
chio CCR

TRASPORTO

ATTENZIONE!

La potenzia della batteria in dotazione
corrisponde a piu di 100 Wh!

Si prega di attenersi alle direttive di
trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio inclusa € soggetta ai re-
quisiti della legge sui materiali pericolosi. La bat-
teria pud essere trasportata senza ulteriori oneri
dall'utente privato sulle pubbliche vie. Trasportare
la batteria solo se non & danneggiata. In questo
caso la batteria deve essere protetta dal contatto
con altri oggetti, cortocircuito e scivolamento in-
volontario. In caso di trasporto a cura di terzi (ad.
es. tramite spedizione oppure trasporto aereo)
€ necessario attenersi a speciali requisiti relativi
allimballaggio e alla marcatura.

Per questo per la preparazione della spedizione €
necessario consultare un esperto in materiali pe-
ricolosi. Spedite le batterie solo se I'alloggiamento
non € danneggiato. Coprire con nastro adesivo i
contatti aperti e imballare la batteria in modo tale
che all'interno dell'imballo non possa muoversi.

Si prega di osservare anche eventuali ulteriori di-
rettive nazionali.
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Aiuto in caso di anomalie

AIUTO IN CASO DI ANOMALIE

ATTENZIONE!

Durante tutti gli interventi di manutenzione e pulizia indossare guanti da lavoro!

Anomalie
durantel'esercizio

Il motore non funziona

Il motore perde potenza

Il motore si ferma durante la
tosatura

Il cesto raccoglierba non si
riempie a sufficienza

Possibile causa

Chiave di sicurezza non inserita

Cavo di controllo o interruttore di-
fettosi

Batteria assente o posizionata in
modo errato

Lama bloccata

Batteria scarica

Lama non piu affilata

Quantita eccessiva di erba nella
zona di espulsione

Lama non piu affilata

Sovraccarico del motore

Erba umida

Cesto raccoglierba ostruito

Quantita eccessiva di erba
nel canale di espulsione o
nell'alloggiamento

Lama non piu affilata

Soluzione

Inserire la chiave di sicurezza

Attenzione! Non azionare
I'apparecchio! Rivolgersi a un
centro assistenza AL-KO

Inserire la batteria

Attenzione! Non effettuare inter-

venti di manutenzione sulla lama

senza guanti!

B  Eliminare I'ostacolo
blocca la lama

B Avviare il tosaerba su erba
corta

che

Caricare la batteria

Affidare l'affilatura della lama a un
centro assistenza AL-KO

Rimuovere I'erba, pulire il coper-
chio deflettore

Affidare I'affilatura della lama a un
centro assistenza AL-KO

Spegnere il tosaerba a batteria,
posizionarlo su una superficie
piana o su erba corta e riavviarlo

Lasciar asciugare I'erba

Pulire la griglia del cesto racco-
glierba

Pulire il canale di espulsione /
l'alloggiamento Correggere
I'altezza di taglio

Affidare I'affilatura della lama a un
centro assistenza AL-KO
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Aiuto in caso di anomalie

Anomalie
durantel'esercizio

L'autonomia della batteria di-
minuisce notevolmente

La batteria non si carica

Possibile causa

Altezza di taglio insufficiente

Erba troppo alta o umida

Velocita di tosatura eccessiva

Tosatura con cesto raccoglierba
pieno

Batteria esausta

Connettore del caricabatteria o
boccola di contatto sporchi

Batteria o caricabatteria difettosi

Soluzione

Aumentare l'altezza di taglio

Migliorare le condizioni di tosa-
tura: lasciar asciugare l'erba, au-
mentare l'altezza di taglio

Ridurre la velocita di tosatura
Pulire il canale di espulsione /
I'alloggiamento, la lama deve es-
sere libera di ruotare

Svuotare il cesto raccoglierba e
pulire il canale di espulsione

Sostituire la batteria. Utilizzare
solo accessori originali del pro-
duttore

Rivolgersi a un centro assistenza
AL-KO

Ordinare i pezzi di ricambio se-

condo la scheda dei pezzi di ri-
cambio

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare
personalmente si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui 'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia & valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio
B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell'apparecchio
W rispetto delle istruzioni per 'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale

B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riqguadro [xxx xxx (x)]

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’acquirente nei confronti
del venditore.
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Prevod izvirnika navodila za uporabo

PREVOD IZVIRNIKA NAVODILA ZA
UPORABO

Kazalo

Spremna beseda k prironiku..........cccceevveeenns 67
Opis izdelKa........cocuveriiieeiiee e 67
Varnostna opozorila..........ccccceeeveiveeiieee i 69
MONtAZA......cceeiiiiiiee e 70

HrAVO...eiii 71
Skladi$¢enje akumulatorske baterije in

POINIINIKA. .....coiiieie 71
Nega in vzdrzevanje..........cccoocerviiniininncenennn. 72
Odstranjevanje..........cccocevveeiiiiieiieeieeneenes 72
Prevoz......ccooiiiiiiiiiec 72
Pomog€ pri motnjah..........cccocceiviiiiiiniiiies 74
GaranCija.......ccoeeeieeeiiesee e 75

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.
Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji je opisana akumulatorska ko-
silnica za travo s koSem za travo.

Namenska uporaba

Kosilnica je namenjena le za kosnjo travnatih po-
vr8in v zasebnem obmodju.

Drugacna ali uporaba, ki jo presega, velja kot ne-
namenska.
Mozna napacna raba

B Kosilnica za travo ni namenjena uporabi v
javnih napravah, parkih, Sportnih igris¢ih ali v
kmetijstvu in gozdarstvu.

B Ni dovoljeno odstraniti ali premostiti obsto-
jecih varnostnih naprav, n pr. s privezovan-
jem varnostnega rocaja na pre¢nik

B Kosilnice ni dovolijeno uporabljati med
dezjem in/ali na mokri travi

B Kosilnice ni dovoljeno uporabljati v obrtno
rabo

Varnostne in zasc¢itne naprave

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti.

Varnostni roc¢aj

Kosilnica ima varnostni ro¢aj. V nevarnih trenut-
kih ga le spustite. Motor in rezilo se bosta takoj
ustavila.

Prestrezna loputa
Prestrezna loputa $¢iti pred deli, ki se izvrzejo.

Varnostni klju¢

Za prepreCevanje nehotenega vklopa je
opremljen z varnostnim klju¢em. Pred vzdrzeval-
nimi deli izklju¢ite kosilnico in vedno izvlecite var-
nostni kljuc.
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Opis izdelka

Pregled izdelka

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Varnostni rocaj
Zagonsko stikalo
Prikaz stanja polnosti
Kos za travo

Naletni pokrov

astavitev viSine rezanja

Oznake na napravi

>

Pozor!
Posebna previdnost pri uporabi!

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

Pozor!
Tretjim ne dovolite v blizino nevarnega
obmogja!

7  Predal za akumulator

8  Polnilnik akumulatorja

9  Varnostni klju¢

10 Akumulator

11 Pogon koles*

*  glede naizvedbo

V)
B Eny |

BT

BIR>

Pozor!
Rok in nog ne priblizujte rezilu!

Vedno imejte dovolj razdalje do nevar-
nega obmocgja!

Pred deli na kosilnici vedno izvlecite
varnostni klju¢
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Varnostna opozorila

Pozor!
Nevarnost zaradi udara toka!

[\

VARNOSTNA OPOZORILA
Strojevodja ali uporabnik je odgovoren za nesrece
z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino.

POZOR!

Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti.

Elektricna varnost

B Napetost omrezja se mora ujemati s podatki
v tehni¢nih podatkih o napetosti omrezja za
polnilnik, ne uporabljajte druge napetosti om-
rezja.

B Ne odpirajte akumulatorja. Obstaja nevarnost
kratkega stika.

Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo
in polnilnik
POZOR!
Pozor - nevarnost pozara in eksplo-
zije!
B Akumulatorja ne odvrzite v ogenj

B Akumulator i polnilnik uporabljajte
le v obmogjih, ki so zascitena pred
dezjem in vlago.

B Akumulator zascitite pred vrocino in
direktnim sevanjem sonca

B Akumulatorja ne staknite na kratko

B Kosilnico, akumulator in polnilnik zascitite
pred vlago

B Uporabljajte le proizvajalceve originalne aku-
mulatorje in polnilnike.

B Pri nepravilni uporabi lahko iz akumulatorske
baterije izteCe tekocCina. Preprecite stik s te-
kocino. Pri naklju¢nem stiku takoj sperite z
vodo. Ce tekocina pride v stik z o€mi, nemu-
doma poiscite zdravniSko pomoc.

Varnostni napotki glede upravljanja

PREVIDNO!
Pozor - nevarnost poskodb!

Nehoten vklop lahko vodi do najhujSih
poskodb. Da bi jih preprecili, morate po
izklopu kosilnice izvleci varnostni kljuc!

Varnostni klju€ izvlecite preden:

B boste kosilnico pustili brez nadzora

B boste pregledali, odistili ali opravili vz-
drzevalna dela na kosilnici

B boste vstavili akumulator

B pride pri kosilnici do motenj in nenavad-
nih tresljajev

B boste sprostili blokade

B boste kosilnico odmasili

B obstaja moznost do stika s tujki

Otroci in odrasli, ki ne poznajo teh navodil za
uporabo ne smejo uporabljat kosilnice

Upostevajte lokalna dolocila za najmanjSo
starost upravljalca stroja.

Napravo uporabljajte samo v tehni€no brez-
hibnem stanju

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vpli-
vom alkohola, drog ali zdravil.

Pred uporabo preglejte, ¢e kosilnica in aku-
mulator nista poskodovana, poskodovane
dele zamenjajte

Pred koSnjo odstranite s travnate povrSine
vse tujke

Nosite ustrezno delovno obleko:

B Dolge hlace

B Mocno obutev

Pri delu poskrbite za stabilen polozaj.
Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.
Telo in obleko drzite stran od rezil.

Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um-
etni osvetlitvi

Pri ko$njo potiskajte kosilnico naprej, nikoli
ne hodite vzvratno

Po poskodbah kosilnice iS¢ite stik s tu-
jki. Pri poskodbah s hudimi poSkodbami
obiscite servis AL-KO.

Kosilnice za travo nikoli ne vlecite k telesu

Ne kosite prek ovir (npr. veje, korenine dre-
ves)

PokoSeno odstranite le, e motor stoji in e je
izvle€en varnostni klju¢

Motor ustavite, e preCkate povrsino, ki je ne
kosite

Nikoli ne dvigajte ali prenaSajte naprave pri
delujo¢em motorju

Kosilnice, pripravljene za delo, nikoli ne pus-
tite brez nadzora
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Montaza

MONTAZA

Kosilnico sestavite po prilozenih navodilih za
montazo.

POZOR!

Napravo smete uporabljati Sele po po-
polni montazi!

ZAGON
Polnjenje akumulatorske baterije (1)

Prilozena akumulatorska baterija je
ﬂ delno napolnjena! Akumulatorsko bate-
rijo pred prvo uporabo do konca napol-
nite.
Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
vsakem poljubnem stanju napolnjenosti.
Prekinitev polnjenja ne Skoduje akumu-
latorski bateriji.

c POZOR!
Pri odstranjevanju akumulatorja drzite

pritisnjen zasko¢ni gumb na spodnji
strani akumulatorja, da se akumulator
sprosti.

1. Akumulator vstavite v polnilnik tega pa
prikljuCite na elektricno omrezje. Postopek
polnjenja se za¢ne z utripanjem zelene svet-
leCe diode (LED).

2. Akumulator je popolnoma napolnjen, ko LED
dioda polnilnika neprekinjeno sveti zeleno.

3. Odklopite polnilnik z elektricnega omrezja.
4. Odstranite akumulator iz polnilnika.

Temperaturno obmocje za polnjenje
mora biti med -5 °C in +60 °C.

Cas polnjenja do polne napolnjenosti je
maks. 1,5 ure. Ce se kljub polni napoln-
jenosti skrajSa ¢as obratovanja akumu-
latorja, je akumulator izrabljen in ga mo-
rate zamenjati z novim originalnim aku-
mulatorjem.

Vstavljanje akumulatorske baterije (2, 3)

UPRAVLJANJE
Nastavitev viSine reza
POZOR!
Nevarnost poskodb
Visino reza nastavite le, ko je motor iz-
klopljen in je rezilo ustavljeno!
B  Vedno nastavite vsa kolesa na
enako visino reza.

B Nastavitev viSine reza je odvisna od
modela.

Hitra nastavitev posameznega kolesa ali nas-

tavitev osi (4, 5)

B Rocico za odpahnitev pritisnite na stran in jo
pridrzite.

B Rodico potisnite v levo ali desno na Zeleno
viSino reza.

B Zaskodite rocico.

B Pri vseh kolesih pazite, da bodo zasko¢eni v
enakem polozaju.

Vklop motorja (6)

Kosilnico za travo zaZenite le na ravni podlagi in

ne v visoki travi. Podlaga mora biti brez tujkov, kot

so n pr. kamni. Ob zagonu kosilnice za travo ne

dvignite ali nagnite.

1. Znova vstavite varnostni klju¢ in ga zavrtite
(3B).
Zagonski gumb stikala drzite pritisnjen (6A).

3. Varnostni roCaj povlecite k rocaju za
upravljanje in ga trdno drzite (6B).

4. Spustite zagonski gumb

Kosnja s koSem za travo (7)

POZOR!
Nevarnost poskodb

Ko$ za travo snemite ali namestite le, ko
je motor izklopljen in so rezila ustavljena!

1. Dvignite naletni pokrov in ko$ za travo vpnite
v drzala.

Prikaz stanja polnosti

Prikaz stanja polnosti pritisne pri kosnji zracni tok
navzgor (8A). Ce je koS za travo polno, se pri-
kaz stanja polnosti prilega koSu (8B). KoS za travo
morate izprazniti.
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Upravljanje

Praznjenje kosa za travo (7)

1. Dvignite naletni pokrov.

2. Snemite ko$ za travo in ga odstranite nazaj.

3. Izpraznite ko$a za travo.

4. Dvignite naletni pokrov in koS za travo po-
novno obesite v drzala .

Izklop motorja (9)

1. Spustite varnostni roca;.

2. Pocakajte, da se rezilo ustavi.

3. Iz kosilnice izvlecite varnostni klju¢ (3a).

Med kosnjo preverite stanje napolnjenosti
akumulatorja (10)

1. Izklop motorja (9).
2. Odprite predal za akumulator (2A).

3. Pritisnite gumb za preizkus akumulatorja: Ce
LED dioda sveti zeleno, je zmogljivost akumu-
latorja zadostna in lahko nadaljujete s kosnjo.
Ce LED dioda sveti rdeée, je akumulator pra-
zen in ga je treba napolniti (10).

Kolesni pogon (opcija)

POZOR!
Gonilo priklopite le, ko deluje motor.

Vklop kolesnega pogona

1. Stikalni roc¢aj gonila pritisnite proti zgornji
pre€ni rocici in ga pridrzite (11A) - stikalni
ro¢aj gonila se ne zaskodi.
= Vklopi se kolesni pogon.

Izklop kolesnega pogona
1. Spustite stikalni ro¢aj gonila (11B).
= Kolesni pogon se izklopi.

NAVODILA ZA DELO

Upostevajte nacionalne predpise za
uporabo kosilnic za travo.

Iz delovnega obmocja odstranite tujke.
Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.
Kosite le, ¢e je vidljivost dobra

Kosilnico za travo vodite le pocasi

Kosite le z ostrimi rezili

Ne kosite prek ovir (npr. veje, korenine dre-
ves)

B Na pobogjih kosite le pre¢no na pobocje. Ko-
silnice za travo ne uporabljajte po pobocju
navzgor ali navzdol in pri pobo¢ju, v ve¢ kot
20 ° nagiba

B Posebej previdni bodite, ko na pobogju spre-
minjate smer dela

B Cas uporabe akumulatorske kosilnice za
travo je odvisen od stanja akumulatorja, last-
nosti trave in nastavitve visSine rezanja. Pogo-
sti vklopi in izklopi prav tako zmanj$ujejo ¢as
obratovanja

B Optimalen ¢as obratovanja doseZete s pogo-
sto koSnjo in zaradi tega krajSo travo

Nasveti za koSnjo
B ViSina reza ostane enaka 3-5 cm, ne poko-
site vec€ kot polovice viSine trave

B Ne preobremenijuijte kosilnice za travo! Ce se
Stevilko vrtljajev motorja ob&utno zmanjsa za-
radi dolge, tezke trave, poviSajte visino reza
in kosite veckrat

B Veterin sonce lahko travo po ko$nji posusita,
zato kosite pozno popoldne

SKLADISCENJE AKUMULATORSKE
KOSILNICE ZA TRAVO

Pred hrambo zlozite vodilni rocaj in pri-
dobili boste veliko prostora

B Kosilnico skladi$¢ite vedno z odstranjenim
akumulatorjem in izvle€enim varnostnim
klju¢em

B Posusite kosilnico in jo skladiS¢ite tako, da
ne bo dosegljiva otrokom in nepooblas&enim
osebam

SKLADISCENJE AKUMULATORSKE
BATERIJE IN POLNILNIKA

” PREVIDNO!
Nevarnost pozara in/ali eksplozije!

Naprave ne skladiS¢ite ob odprtem ognju
ali ob virih vrocine.

Akumulator je z napajalno napetostjo

ﬂ za$c¢iten pred prenapolnjenem in je zato
lahko dalj ¢asa priklju¢en na elektricno
omrezje.

Optimalna temperatura skladi$¢enja
akumulatorja je med 0 °C in 25 °C.
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Skladis¢enje akumulatorske baterije in polnilnika

B Akumulator skladis¢ite na suhem kraju, kjer
ni mraza in pri temperaturi okolja med 0 °C in
+25 °C s stanjem polnosti pribl. 40 - 60%

B Po 3 mesecih skladiS¢enja dodatno polnite
akumulator pribl. 1,5 uri

B Akumulatorja ne skladiscite v blizini kovinskih
ali predmetov, ki vsebujejo kisline - nevarnost
kratkega stika!

NEGA IN VZDRZEVANJE

POZOR!

Pozor - nevarnost poskodb!

Varnostni klju€ izvlecite vedno pred vsa-
kim vzdrzevanjem ali nego!

Pri vzdrzevanju in negi na rezilu nosite
vedno delovne rokavice!
Neuravnotezena rezila  povzrocajo
mocne tresljaje in poSkodujejo kosilnico.
Popravljati smejo le servisi AL-KO ali po-
oblasceni specializirani obrati!

B Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
koSa za travo

B Po kosnji trave kosilnico temeljito ocistite z
omelom ali krpo. Umazanija na spodnji strani
kosilnice, ki je niste odstranili, lahko vpliva na
delovanje

B Kosilnice ne skropite z vodo! Vdor vode lahko
unici stikala, akumulator in elektromotor

B Redno preverjajte, ¢e rezila niso poSkodo-
vana. Topa ali poskodovana rezila nabrusite /
zamenjajte le v AL-KO servisu ali poob-
las€¢enem specializiranem obratu. Naknadno
bruSena rezila morajo biti uravnotezena Zat-
ezni navor vijaka rezila je 55 Nm +5

B Poskrbite, da so vse matice, zati¢i in vijaki
moc¢no priviti ter da je naprava v varnem del-
ovnem stanju

B Pustite, da se motor ohladi, preden odstavite
napravo v zaprtem prostoru.

POZOR!
Poskodovanega rezila in gredi motorja ni
dovoljeno izravnati!
B Strokovna kontrola je potrebna:
B po prevoZenju ovire
pri blokadi motorja
pri zvitem rezilu
pri zviti gredi motorja

pri poSkodovanem ali izteklem akumula-
torju

Kolesni pogon (opcija)

Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pri delujoéem motorju ne morete veé vklo-
piti kolesnega pogona, je treba nastaviti ustrezen
Bowdenov viek.

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je mo-
tor ugasnjen.

1. Del za nastavljanje Bowdenovega vleka
obracajte v smeri pus¢ice (12).

2. Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon $e vedno ne deluje, odne-
site kosilnico za travo v servisno delavnico ali
v pooblad¢en specializiran obrat.

ODSTRANJEVANJE

Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
Ef torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!
EE Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

B Akumulatorje odstranite med odpadke le
prazne

B Uporabnik je zavezan vrnitvi baterij ali aku-
mulatorjev. Te lahko brezplacno oddate na
prodajnem mestu.
Za odstranjevanje med odpadke obstajajo
naslednje moznosti:
B prek specializirane trgovine

B prek postaje za vraCanje, oznaCene z
znakom CCR

PREVOZ

POZOR!

Zmogljivost prilozenega akumulatorja
znasa vec kot 100 Wh!

Prosimo, upostevajte naslednje napotke
za transport!

Prilozen litij-ionski akumulator je predmet zakona
o nevarnih snoveh. Akumulator lahko zasebni
uporabnik brez dodatnih zahtev prevaza po cesti.
Akumulator prevazajte le, ¢e je neposkodovan.
Pritem je treba akumulator zavarovati pred stikom
z drugimi predmeti, kratkim stikom in nenamernim
premikom. Ce ga odpremljajo tretje osebe (npr.
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Prevoz

$pedicija ali zraéni transport) je treba upostevati
posebne zahteve, ozna¢ene na embalazi in oz-
naki.

Za to je treba med pripravo poSilike vkljuciti stro-
kovnjaka za nevarne snovi. Akumulatorje posilja-

jte le, Ce je ohiSje nepoSkodovano. Prelepite od-
prte kontakte in zapakirajte akumulator tako, da
se v embalazi ne more ve¢ premikati.

Prosimo, da upostevate tudi morebitne dodatne
nacionalne predpise.

456344 _a

73



Pomo¢ pri motnjah

POMOC PRI MOTNJAH

POZOR!

Pri vseh vzdrzevalnih in negovalnih delih nosite delovne rokavice!

Motnje med uporabo

Motor ne deluje

Mo¢ motorja popusca

Motor se ustavi med ko$njo

Ko$ za travo se ne napolni
dovolj

Cas uporabe akumulatorja
se je obcutno skrajsal

Mozni vzroki
Varnostni klju€ ni vtaknjen

Krmilni kabel ali stikalo sta pok-
varjena

Ni akumulatorja ali ni pravilno pri-
trien

Rezilo je blokirano

Akumulator je prazen

Rezilo je topo

Prevec trave v izmetu

Rezilo je topo

Preobremenitev motorja

Trava je vlazna
Ko$ za travo je zamasen

Prevec trave v izmetnem kanalu
ali ohisju

Rezilo je topo

Visina reza je prenizka

Trava je previsoka ali vlazna

Hitrost koSnje previsoka

Resitev
Vtaknite varnostni klju¢

Previdnost! Ne uporabljajte kosil-
nice! Obis¢ite AL-KO servis

Pravilno vstavite akumulator

Previdnost! Vzdrzevalnih del na

rezilu nikoli ne opravljajte brez ro-

kavic!

B Z noza odstranite motnjo

B Kosilnico za travo zazenite na
nizki travi

Napolnite akumulator

Rezilo naj nabrusijo v AL-KO ser-
visu

Odstranite travo, ocistite naletni
pokrov

Rezilo naj nabrusijo v AL-KO ser-
visu

Izklopite akumulatorsko kosilnico
za travo, postavite jo na ravno
podlago ali nizko travo in jo po-
novno zazenite

Pocakaijte, da se trava posusi
Ocistite mrezo koSa za travo

Ocistite izmetni kanal / ohiSje Po-
pravite visino reza

Rezilo naj nabrusijo v AL-KO ser-
visu
Rez nastavite visje

Izbolj$ajte pogoje: posusite, rez
nastavite visje

Upocasnite hitrost koSnje Ocistite
izmetni kanal / ohiSje, rezilo se
mora vrteti prosto
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Pomo¢ pri motnjah

Motnje med uporabo Mozni vzroki Resitev

Kosnja s polnim kosem za travo Izpraznite koS za travo in ocistite
izmetni kanal

Konec Zivljenjske dobe akumula-  Zamenjajte akumulator Uporablja-
torja jte le originalni pribor proizvajalca
Akumulatorja ni mogoce na-  Polnilni vti¢ ali kontaktni prikljuéek Obis¢ite AL-KO servis
polniti sta umazana

Pokvarjena sta akumulator ali pol- Nadomestne dele narocite glede
nilnik na karto z nadomestnimi deli

V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na
naso pristojno sluzbo za pomo¢ strankam.

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo€a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B ypostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:
B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe
B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznacéeni z [xxx xxx (x)]

Garancijski rok za¢ne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem
racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najblizjem
pooblas€enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Proditajte ove upute za uporabu prije pu$- ﬂ
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene OPIS PROIZVOHDA o )
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji Ova dokumentacija opisuje akumulatorsku kosi-
i na uredaju. licu s koSarom za prihvat trave.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju

- NN A - Odgovarajuca uporaba
uporabu i predajte ih sljede¢em Korisniku.

Ovaj je uredaj namijenjen koSenju travnjaka na
Objasnjenje znakova privatnoj povrsini.
Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih
POZOR! okvira smatra se neodgovaraju¢om.
Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-

zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.
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Opis proizvoda

Moguca nepravilna uporaba

B Ova kosilica nije namijenjena uporabi na jav-
nim povrSinama, u parkovima, na sportskim
igralistima te u poljoprivredi i Sumarstvu.

B Postojece sigurnosne uredaje ne smijete
uklanjati ili premoscivati npr. tako da pod-
vezete sigurnosni drza¢ na Sipki.

B Ne upotrebljavate uredaj na kisi i/ili na mokroj
travi.

B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komerci-
jalne svrhe.

Sigurnosne i zastitne naprave

POZOR!
Opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan snage.

Sigurnosni drza¢

Uredaj ima sigurnosni drza¢. Jednostavno ga ot-
pustite u slu¢aju opasnosti. Zaustavljaju se motor
i noz za rezanje.

Zaklopac

Zaklopac stiti od dijelova koji bi mogli ispasti usli-
jed vrtnje.

Sigurnosni klju¢

Kako biste izbjegli nenamjerno ukljucivanje ur-
edaja, on ima sigurnosni klju€. Prije odrzavanja
iskljucite uredaj i uvijek povucite sigurnosni kljuc.
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Opis proizvoda

Pregled proizvoda

1 Sigurnosni drzac
2
3
4
5
6

Simboli na stroju

Sklopka za pokretanje
Pokaziva¢ stanja napunjenosti
KoS8ara za prihvat trave
Odbojni poklopac

Pomicanje visine rezanja

Pozor!
/!\ Budite posebno oprezni pri rukovanju!

Procitajte upute za uporabu prije pus-

IMI tanja u rad!

Pozor!
/& Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja
opasnosti!

7  Pretinac za akumulator
8  Punja¢ za akumulator
9  Sigurnosni klju¢

10  Akumulator

11 Pogon kotaca *

ovisno o izvedbi

Ty Pozor!
I 3y| Drzite ruke i noge daleko od rezaca!

Drzite razmak od podrucja opasnosti!

BT

Uvijek izvucite sigurnosni klju¢ na ur-
edaju prije radova.

B3R
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Sigurnosne napomene

Pozor!
/5\ Opasnost od strujnog udara!

SIGURNOSNE NAPOMENE

Strojar ili korisnik odgovoran je za nesrece drugih
osoba i njihovo vlasnistvo.

POZOR!
Opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan snage.

Elektricna sigurnost

B Mrezni napon se poklapati s podacima o
mreznom naponu punjac¢a u tehnickim poda-
cima - ne upotrebljavajte drugi mrezni napon.

B Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost od
kratkoga spoja.

Sigurnosne napomene za akumulator i pun-
jaé

POZOR!

Pozor - opasnost od pozara i eksplo-

zije!

B Ne bacajte akumulator u otvoreni
plamen.

B Upotrebljavajte akumulator i punja¢
samo u podrucjima koji su zasti¢eni
od kise i vlage.

B Zastitite akumulator od topline i iz-
ravnoga Suncevog zracenja.

B Ne stvarajte kratki spoj na akumulatoru.

B Zastitite uredaj, akumulator i punjac od vlage.

B Upotrebljavajte samo originalne akumulatore
i punjace od proizvodaca.

B Kod nepravilne uporaba moze iz akumulatora
istjecati tekucina. Izbjegavajte kontakt s te-
kuc¢inom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno po-
trazite lije¢nicku pomoc.

Sigurnosne napomene za opsluzivanje

OPREZ!

Pozor - opasnost od ozljede!
Nenamijerno uklju€ivanje moze izazvati
vrlo teSke ozljede. Da to izbjegnete, mo-
rate izvuci sigurnosni klju¢ nakon iskljuci-
vanja uredaja!

B |zvucite sigurnosni klju¢ prije sljedecih radnji:
B ostavljanje uredaja bez nadzora
B provjera, ¢iS¢enje ili odrzavanje uredaja
B umetanje akumulatora
B pojava smetnji i neuobicajenih vibracija
na uredaju
B otpustanje blokada
B uklanjanje zacepljenja
B postojanje kontakta sa stranim tijelima.
B Djecaiosobe koje nisu upoznate s ovim uput-
ama za uporabu ne smiju upotrebljavati ovaj
uredaj.
B Pridrzavajte se lokalnih propisa o najnizoj
dobi za upravljanje uredajem.

B Uredaj se smije koristiti samo ako je njegovo
tehnicko stanje besprijekorno

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

B Prije svake uporabe provjerite ima li na ur-
edaju i akumulatoru oStecenja i oStecenih di-
jelova.

B Uklonite sva strana tijela s povrSine za
kosenje prije koSenja.

B Nosite odgovaraju¢u radnu odjecu:
B dugacke hlace
B ¢vrstu i protukliznu obucu.

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost
od uredaja.

B Drzite trece osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

B Tijelo i odje¢u drzite dalje od rezaca.
Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili um-
jetne svjetlosti.

B PrikoS$enju uvijek gurajte uredaj prema napri-
jed, a nikada prema natrag.

Nakon kontakta sa stranim tijelima po-
trazite oStecenja na kosilici. U slucaju
teskih ostecéenja potrazite servis AL-KO.

Nikada ne primicite kosilicu tijelu.

Ne kosite preko prepreka (npr. grana, kori-

jena stabala).

B Uklanjajte izrezanu travu samo ako motor
stoji i sigurnosni je klju€ izvucen.

B |skljucite motor ako prelazite povrsinu koju ne
kosite.

B Nikada ne podiZite i ne nosite uredaj dok radi.

B Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora.
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Montaza

MONTAZA

Obavite sastavljanje prema prilozenim uputama
za ugradnju.

POZOR!

Tek nakon potpune ugradnje smijete po-
krenuti uredaj!

PUSTANJE U RAD
Napunite akumulator (1)

Isporu€eni akumulator djelomi¢no je na-
ﬂ punjen! Akumulator napunite u potpu-

nosti prije prve uporabe.

Akumulator se moze puniti u bilo kojem

stanju napunjenosti. Prekidanje punjenja

akumulatoru ne Steti.

c POZOR!

Prilikom izvlacenja akumulatora tipku za
blokiranje na donjoj strani akumulatora
drzite pritisnutom da se akumulator ne bi
oslobodio.

1. Akumulator umetnite u punja¢ i punjac spojite
sa strujom. Punjenje pocinje kad po¢nu trep-
tati zelene svijetle¢e diode (LED).

2. Akumulator je pun kada LED punja¢ stalno
svijetli zeleno.

3. Utikac izvucite iz struje.

4. Akumulator izvucite iz punjaca.
Podrucje temperature punjenja treba biti
izmedu -5 °C i +60 °C.
Vrijeme potpunoga punjenja iznosi
maks. 1,5 sata. Ako se radno vrijeme
akumulatora znatno skrati unato¢ pot-
punom punjenju, akumulator je istroSen
i treba ga zamijeniti novim originalnim
akumulatorom.

Umetanje akumulatora (2, 3)

OPERACIJA
Namjestanje visine rezanja
POZOR!

Opasnost od ozljede!

Namjestajte visinu rezanja samo ako je
motor iskljuen i nozevi za rezanje su u
stanju mirovanja!

Uvijek namjestite sve kotace na istu

|
visinu rezanja.

B Namjestanje visine rezanja ovisi o
modelu.

Brzo namjestanje pojedinaénog kotaca ili

namjestanje osovina (4, 5)

B Pritisnite i drzite polugu za deblokadu u
stranu.

B Gurnite polugu ulijevo ili udesno na Zeljenu
visinu rezanja.

B Pustite da poluga sjedne na mjestu.

B Pazite na isto mjesto postavljanja u svih ko-
taca.

Ukljucivanje motora (6)

Pokrecite kosilicu samo na ravnoj podlozi, a ne u

visokoj travi. Na podlozi ne smiju postojati strana

tijela, kao npr. kamenje. Ne podiZite i ne naginjite

kosilicu za travu kako biste je pokrenuli.

1. Ponovno umetnite i okrenite sigurnosni klju¢
(3B).

2. PritiS¢ite gumb za pokretanje na sklopki (6A).

3. Povucite sigurnosni drza¢ na Sipku i drzite ga
(6B).

4. Otpustite gumb za pokretanje.

Kosenje s kutijom za travu (7)

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Uklonite ili postavite kutiju za travu samo
pri iskljuéenom motoru i zaustavljenom
nozu za rezanje!

1. Podignite udarnu zaklopku i objesite kutiju za
travu u drzace.

Pokazivaé€ razine napunjenosti

Pokazivac stanja napunjenosti uslijed strujanja se
zraka pri ko$enju pritiskuje prema gore (8A). Ako
je kosara za prihvat trave napunjena, pokazivac
stanja napunjenosti na koSari nalazi se na (8B).
Morate isprazniti koSaru za prihvat trave.

Praznjenje kosare (7)
1. Podignite odbojni poklopac.

2. Otkvacite koSaru za prihvat trave i uklonite je
sa straznje strane.

3. Ispraznite koSaru.

4. Podignite odbojni poklopac i ponovno objesite
koSaru za prihvat trave u drzace.

Isklju¢ivanje motora (9)
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Operacija

1. Otpustite sigurnosni drza¢.

2. Pricekajte da noz za rezanje dode u stanje mi-
rovanja.

3. lzvucite sigurnosni klju¢ na uredaju (3a).

Kontrolirajte napunjenost akumulatora za vri-
jeme kosnje (10)

1. Iskljucivanje motora (9).

2. Otvorite pretinca akumulatora (2A).

3. Pritisnite kontrolnu tipku na akumulatoru: Ako
LED svijetli zeleno, akumulator jo§ ima dosta
snage i mozete nastaviti kositi. Ako LED svi-
jetli crveno, akumulator je prazan i treba ga
napuniti (10).

Pogon kotaca (opcija)

POZOR!

Ukljucite prijenosnik samo pri motoru u
radu.

Ukljucivanje pogona kotaca

1. Pritisnite uklopni drzac prijenosnika na gornju
Sipku i drzite ga (11A) — uklopni drza¢ prije-
nosnika ne sjeda na mjesto.
= Pogon kotacCa se ukljucuje.

Iskljucivanje pogona kotaca
1. Pustite uklopni drza¢ prijenosnika (11B).
= Pogon kotaca se iskljucuje.

INFORMACIJE O RADU

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o upo-
rabi kosilice za travu.

B Uklonite strana tijela iz radnog podrucja.

Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja opas-
nosti.

Kosite samo ako je vidljivost dobra.
Vodite uredaj samo u koracnom tempu.
Kosite samo s ostrim noZzem za rezanje.

Ne kosite preko prepreka (npr. grana, kori-
jena stabala).

U slu€aju kosina uvijek kosite popre¢no u od-
nosu na kosinu. Ne upotrebljavajte kosilicu za
travu tako da idete gore-dolje niz kosinu i na
kosinama koje imaju nagib veéi od 20 °.

B Povecani oprez na u slu¢aju polozaja koji su
kosi pri promjeni smjera rada.

B Radno vrijeme kosilice za travu s akumula-
torom ovisi o stanju akumulatora, obiljezjima
trave i postavci visine rezanja. Cesto ukljugi-
vanje i iskljuCivanje takoder skracuje radno
vrijeme.

B Optimalno radno vrijeme postize se €estim
koSenjem trave i kratkom travom.

Savjeti za koSenje

B S jednakom visinom rezanja od 3-5 cm po-
kosite najviSe polovicu visine trave.

B Ne preopterecujte kosilicu za travu. Ako
brzina motora znacajno opadne zbog du-
gacke, teske trave, povecajte visinu rezanja i
viSe puta pokosite.

B Vjetar i sunce mogu isusiti travu nakon
koSenja pa stoga kosite kasno poslijepodne.

CUVANJE KOSILICE ZA TRAVU S
AKUMULATOROM

Sklopite gornju Sipku kako biste mogli
spremiti uredaj u malom prostoru.

B Uvijek Cuvajte uredaj s uklonjenim akumula-
torom i izvu€enim sigurnosnim klju¢em.

B Osusite uredaj i Cuvajte izvan dohvata djece
i neovlastenih osoba.

SKLADISTENJE AKUMULATORA |
PUNJACA

ﬁ OPREZ!
Opasnost od pozara ili eksplozije!

Uredaj ne drzite ispred otvorenog pla-
mena ili izvora topline.

Akumulator je naponom zastiéen od pre-
opterec¢enja i mozete ga neko vrijeme
drzati priklju¢enog na strujnoj mrezi.

Optimalna temperatura ¢uvanja akumu-
latora je izmedu 0 °C i 25 °C.

B Cuvajte akumulator na suhom mjestu zas-
ticenom od zamrzavanja na temperaturi oko-
line izmedu 0 °C i +25 °C u stanju napunje-
nosti od otprilike 40 - 60%.

B Nakon ¢uvanja od 3 mjeseci punite akumula-
tor oko 1,5 sata.

B Ne ¢uvajte akumulator u blizini metalnih pred-
meta ili predmeta s kiselinom - postoji opas-
nost od kratkoga spoja!
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QOdrzavanje i njega

ODRZAVANJE | NJEGA

c POZOR!
Pozor - opasnost od ozljede!

Prije svakoga odrzavanja i svake njege
uvijek izvucite sigurnosni kljuc!
Zavrijeme odrzavanja i njege noza za re-
zanje uvijek nosite radne rukavice!

Neuravnotezeni nozevi za rezanje izazi-
vaju snazne vibracije i ostecuju kosilicu.
Popravke smije obavljati samo servis
AL-KO ili ovlasteni struénjak!

B Redovite provjeravajte rad i troenje uredaja
za prihvat trave.

B Nakon ko$enja trave temeljito oCistite uredaj
Cetkom ili krpom. Necistoce koje nisu uklon-
jene s donje strane uredaja mogu negativno
utjecati na rad uredaja.

B  Ne prskajte uredaj vodom! Prodrla voda
moZze unistiti sklopku te akumulator i elektro-
motor.

B Redovito provjeravajte postoji li oste¢enje
na nozevima za rezanje. Tupe ili oSte¢ene
nozeve za rezanje smije naostriti/zamijeniti
samo servis AL-KO ili ovlasteni stru¢njak.
NabruSene nozeve za rezanje morate urav-
noteziti. Moment pritezanja vijka noza iznosi
55 Nm +5.

B Pobrinite se da su sve matice, svornjaci i vi-
jci Cvrsto pritegnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju

Pustite da se motor ohladi prije nego $to pos-
premite uredaj u nekom zatvorenom prostoru

POZOR!

Ne smijete poravnavati nozeve i osovinu
motora u slucaju oStecenja!

B Potrebna je struéna provjera u sljede¢im
slu¢ajevima:
B nakon nailaska na prepreku

u slu¢aju blokade motora

u slu€aju savijenoga noza za rezanje

u slu€aju savijene motorne osovine

u slu€aju osteéenoga i propustaju¢ega
akumulatora.

Pogon kotaca (opcija)

Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri uklju¢enom motoru ne mozete ukljuciti ili
iskljuciti pogon kotaca, morate namjestiti odgova-
rajuci upravljacki kabel.

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Namijestajte upravljacki kabel samo ako
je motor iskljucen.

1. Okrenite prilagodni dio na upravljatkom ka-
belu u smjeru strelice (12).

2. Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite
motor i ukljucite pogon kotaca.

3. Ako pogon kotaca i dalje ne radi, odnesite ko-
silicu za travu u servis ili u ovlastenu radio-
nicu.

ZBRINJAVANJE

IstroSene uredaje, baterije i akumula-
tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
EEEE radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

B (Odlazite akumulatore samo ako su isprazn-
jeni.

B Korisnik je obvezan odlagati baterije i akumu-
latore. MozZe ih predati na prodajnim mjestima
bez naknade.

Postoje sljede¢e mogucnosti za odlaganje:
B trgovina
B stanica za povrat sa znakom CCR.

PRIJEVOZ

POZOR!

Snaga isporu¢enog akumulatora iznosi
vise od 100 Wh!

Obratite pozornost na sljedeée upute za
transport!

Li-lon akumulator koji ste dobili podlijeze zahtjev-
ima pravnih odredaba za opasne tvari. Akumu-
lator privatni korisnik bez dodatnih uvjeta smije
prevoziti cestom. Akumulator transportirajte samo
ako je neostecen. Pri tome akumulator treba osi-
gurati od kontakta s drugim predmetima, kratkog
spoja i nezeljenog pomicanja. U slu¢aju da ga pre-
voze trece osobe (npr. Spedicija ili zracni trans-
port) treba se pridrzavati posebnih zahtjeva za pa-
kiranje i oznaCavanje.
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Prijevoz

U vezi toga se prilikom pripreme poSiljke treba sa-
vjetovati sa stru€njakom za opasni teret. Akumu-
latore Saljite samo ako je kuciSte neoSteceno. Ot-

vorene kontakte zalijepite i akumulator zapakira-
jte tako da se u ambalazi vise ne moze pomicati.

Obratite pozornost i na eventualne dodatne na-
cionalne propise.
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Pomo¢ u slu€aju smetniji

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

POZOR!

Za vrijeme odrzavanja i njege nosite radne rukavice!

Smetnja pri radu

Motor ne radi.

Snaga motora popusta.

Motor se zaustavlja za vri-
jeme koSenja.

KoSara za prihvat trave ne
puni se dovoljno.

Radno vrijeme akumulatora
znacajno opada.

Moguci uzrok
Sigurnosni klju¢ nije utaknut.

Upravljacki kabel ili sklopka su
neispravni.

Akumulator nedostaje ili ne sjedi
ispravno.

Noz za rezanje je blokiran.

Akumulator je prazan.
Noz je tup.

Ima previSe trave u izbacivacu.

Noz je tup.

Motor je preopterecen.

Trava je vlazna.

KoSara za prihvat trave je zace-
pliena.

Ima previse trave u kanalu izbaci-
vaca ili kucistu.

Noz za rezanje je tup.
Visina rezanja je premala.

Trava je previsoka ili prevlazna.

Brzina ko$enja je prevelika.

Kosite s punom koSarom za prih-
vat trave.

Rjesenje
Utaknite sigurnosni kljuc.

Oprez! Ne upotrebljavajte uredaj!
Potrazite servis AL-KO.

Ispravno umetnite akumulator.

Oprez! Odrzavanje noza nemojte
obavljati bez rukavica!
B Uklonite smetnju na nozu.

B Pokrenite kosilicu za travu na
nizoj travi.

Napunite akumulator.
Naostrite noz u servisu AL-KO.

Uklonite travu i o€istite odbojni
poklopac.

Naostrite noz u servisu AL-KO.

Iskljucite kosilicu za travu s aku-
mulatorom, postavite je na ravno
tlo ili nisku travu i ponovno je po-
krenite.

Pustite da se trava osusi.

Ocistite reSetke koSare za prihvat
trave.

Ocistite kanal izbacivaca /
kuciste. Ispravite visinu rezanja.

Naostrite noz u servisu AL-KO.
Namjestite vecu visinu rezanja.

PoboljSajte uvjete: Osusite, nam-
jestite vecu visinu rezanja.

Smanjite brzinu koSenja. Ocistite
kanal izbacivaca / kuciste, noz za
rezanje mora se slobodno okre-
tati.

Ispraznite koSaru za prihvat trave
i oCistite kanal izbacivaca.
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n Pomo¢ u slu€aju smetniji

Smetnja pri radu Moguci uzrok Rjesenje

Akumulator je istroSen. Zamijenite akumulator. Upot-
rebljavajte samo originalni pribor
od proizvodaca.

Akumulator se ne mozZe na-  Utika¢ za punjenje ili kontaktna Potrazite servis AL-KO.
puniti. uti¢nica su necisti.
Akumulator ili punja€ je neispra-  Narucite zamjenske dijelove

van. prema popisu zamjenskih dijel-
ova.

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se nasoj
nadleznoj servisnoj sluzbi.

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljedec¢im slu¢ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima

B odgovarajuca uporaba uredaja B pokusaji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovaraju¢a uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B oSstecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem

B oSstecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.
Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
ra¢unu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o

jamstvu i racunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne uklju€uje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka
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O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji opisana jest akumula-
torowa kosiarka do trawy z pojemnikiem na skos-
zong trawe.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie to przeznaczone jest do koszenia
trawnikow tylko w zakresie prywatnym.

Inne oraz wykraczajgce ponadto zastosowanie
uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe nieprawidtowe uzycie

B Niniejsza kosiarka nie nadaje sie do kosze-
nia trawy w publicznych zielencach, parkach,
obiektach sportowych ani do zastosowania w
rolnictwie czy lesnictwie.

B Nie wolno demontowa¢ ani mostkowac ist-
niejacych urzgdzen zabezpieczajgcych n
p. zaczepia¢ patgka bezpieczenstwa przy
rgczce.

B Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu ani
na mokrym trawniku.

B Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w ramach dzi-
atalno$ci gospodarcze;.

Urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajgce nie mogag
by¢ wytaczane.

Palak bezpieczenstwa

Urzadzenie wyposazone jest w patgk bezpiec-
zenstwa. W momencie zagrozenia nalezy zwolni¢
patak. Silnik oraz n6z zostang zatrzymane.

Ostona

Ostona chroni przed zanieczyszczeniami wyrzu-
canymi przez kosiarke.

Klucz zabezpieczajacy

W celu zapobiezenia niezamierzonemu wigcze-
niu urzadzenie jest wyposazone w klucz zabez-
pieczajacy. Przed rozpoczeciem prac zwigzanych
z konserwacja nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wy-
ciagna¢ klucz zabezpieczajacy.
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Opis produktu

Zestawienie produktow

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Patak bezpieczenstwa
Przycisk startu

Regulacja raczki

Wskaznik poziomu
ojemnik na skoszong trawe

Regulator wysokoscikoszenia

Symbole na urzadzeniu

VN

(LD

A\

Uwaga!
Zachowac szczegolng ostroznosc¢ przy
obstudze!

Przed uruchomieniem urzadzenia na-
lezy przeczytac instrukcje obstugi!

Uwaga!
Nie dopuszczaé osob trzecich do obs-
zaru zagrozenia!

7  Komora akumulatora

8 tadowarka akumula-tora

9  Klucz zabezpieczajgcy
10  Akumulator
11 Naped kot *

paV)
o/
B Eny |

B3R

w zaleznosci od wers;ji

Uwaga!
Nie wolno zbliza¢ d foni ani stép do me-
chanizmu tngcego!

Zachowac odstep od obszaru zagroze-
nial

Zachowywacé odstep od niebezpiecz-
nych obszaréw.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

Uwaga!
/5\ Niebezpieczenstwo w wyniku poraze-

nia pradem!

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Obstugujgcy maszyne jest odpowiedzialny za wy-
padki z udziatem 0sdb trzecich oraz za ich wias-
nosc¢.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajgce nie moga
by¢ wytgczane.

Bezpieczenstwo elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ danym
odnosnie do napigecia sieciowego tadowarki
zamieszczonym w dokumentacji technicznej,
zadne inne wartosci napiecia nie sg dopusz-
czalne.

Nie otwiera¢ akumulatora. Niebezpiec-
zenstwo zwarcia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace aku-
mulatora i tadowarki

UWAGA!

Uwaga - niebezpieczenstwo pozaru i

wybuchu!

B Nie wolno wrzuca¢ akumulatora do
ognia.

B Akumulator oraz tadowarke stoso-
wac tylko w miejscach, ktére sg
chronione przed deszczem oraz wil-
gocia.

B Chroni¢ akumulator przed wysoka
temperaturg oraz bezposrednim
nastonecznieniem.

Nie powodowaé zwarcia akumulatora.

Urzadzenie, akumulator oraz tadowarke
chroni¢ przed wilgocig.

Stosowaé wytaczenie oryginalne akumula-
tory i tadowarki dostarczane przez produ-
centa urzadzenia.

W przypadku nieprawidtowego uzytkowania
z akumulatora moze wyciec ciecz. Unikaé
kontaktu z tg ciecza. W razie przypadkowego
kontaktu przemy¢ woda. Jezeli ciecz dosta-
nie sie do oczu dodatkowo zasiegna¢ po-
mocy lekarskie;j.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace ob-
stugi

PRZESTROGA!
Uwaga - niebezpieczenstwo zrani-
enia!

Niezamierzone wigczenie moze dopro-
wadzi¢ do bardzo ciezkich skaleczen.
Aby tego unikng¢, po wytaczeniu urzad-
zenia nalezy wyja¢ klucz zabezpiecza-
jacy!

Klucz zabezpieczajgcy wyjmowac,:

B zanim urzadzenie zostanie pozosta-
wione bez nadzoru,

B zanim przystgpi sie do sprawdzania, czy-
szczenia lub konserwacji urzgdzenia,

B zanim przystapi sie do zaktadania aku-
mulatora,

B gdy pojawiag sie zakitécenia w dziataniu
urzgdzenia oraz nietypowe drgania,

B zanim zwolnione zostang blokady

B przed przystagpieniem do oczyszczania
zapchanych trawg elementow,

B zanim nastgpi kontakt z ciatami obcymi.

Dzieci oraz osoby, ktére nie zapoznaly sig z

tg instrukcjg obstugi nie mogg uzywac urzgd-

zenia.

Przestrzegaé miejscowych przepiséow do-

tyczacych wieku minimalnego osoby obstu-

gujacej.

Urzadzenia uzywac tylko w nienagannym

stanie technicznym

Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem al-

koholu, srodkéw odurzajacych lub lekdw.

Przed uzyciem sprawdza¢, czy urzgdzenie

oraz akumulator nie sg uszkodzone, usz-

kodzone elementy natychmiast wymienia¢ na

nowe.

Przed rozpoczeciem koszenia nalezy usungé

wszystkie ciata obce z powierzchni trawnika.

Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze:

B dtugie spodnie,

B solidne i nie $lizgajace sie obuwie.

Podczas pracy zwréci¢ uwage na pewne

oparcie.

Nie dopuszczaé oséb trzecich do obszaru za-

grozenia.

Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do nie-

bezpiecznego obszaru.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

B Pracowa¢ tylko przy wystarczajacym $wietle
dziennym lub sztucznym.

B Podczas koszenia pcha¢ urzadzenie do
przodu, nie wolno posuwac sie do tytu.

W przypadku kontaktu urzadzenia z
ciatami obcymi sprawdzi¢, czy Kkosi-
arka nie zostata uszkodzona. W przy-
padku stwierdzenia powaznych uszkod-
zen zwrocic sie do serwisu firmy AL-KO.

B Kosiarki nie wolno przycigga¢ do ciata.

B Nie przejezdzac¢ kosiarkg przez przeszkody
(np. gatezie, korzenie drzew).

B Skoszong trawe usuwac zawsze po zatrzy-
maniu silnika oraz po wyjeciu klucza zabez-
pieczajacego.

B Na czas przejazdu kosiarkg przez powierzch-
nie, ktéra nie bedzie koszona, nalezy wytac-
zy¢ silnik.

B Urzadzenia, ktérego silnik pracuje, nie wolno
podnosic ani nosic.

B Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno po-
zostawia¢ bez nadzoru.

MONTAZ

Montaz przeprowadzi¢ zgodnie z zatgczong in-
strukcjg montazu.

UWAGA!

Urzadzenia wolno uzywac¢ dopiero po
zakonczeniu montazu!

URUCHOMIENIE
tadowanie akumulatora (1)

Dostarczony akumulator jest czesciowo
natadowany! Przed pierwszym uzyciem
nalezy catkowicie natadowa¢ akumula-
tor.

Akumulator mozna fadowaé w dowolnym
stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia aku-
mulatora.

c UWAGA!
Podczas wyjmowania akumulatora na-

lezy przytrzymac wcisniety przycisk od-
blokowujgcy na spodzie akumulatora,
aby odblokowaé¢ akumulator.

1. Wsuna¢ akumulator do fadowarki a nastep-
nie podtgczy¢ tadowarke do sieci elektrycz-
nej. Miganie zielonej diody LED oznacza, ze
proces tadowania sie rozpoczat.

Swiecenie zielonej diody tadowarki $wiattem
ciaglym oznacza, ze akumulator jest juz
w petni natadowany.

3. Wyciggnaé wtyczke z gniazdka elektrycz-
nego.

Wyjaé akumulator z fadowarki.

Zakres temperatur podczas fadowania
ﬂ powinien miesci¢ sie w granicach od -5
°C do +60 °C.
Czas petnego natadowania akumula-
tora wynosi maks. 1,5 godziny. Jezeli
czas pracy akumulatora pomimo pet-
nego natadowania znacznie si¢ skraca,
oznacza to, ze akumulator jest zuzyty i
nalezy wymieni¢ go na nowy oryginalny
akumulator.

Montaz akumulatora w urzadzeniu (2, 3)

OBSLUGA
Ustawianie wysokosci koszenia

UWAGA!
Niebezpieczenstwo zranienia!

Wysokos¢ koszenia regulowaé tylko
przy wytaczonym silniku i nieruchomym
nozu tngcym!

B Nalezy zawsze ustawia¢ takg samg
wysokos¢ koszenia dla wszystkich
kotek.

B Regulacja wysokosci koszenia jest
uzalezniona od modelu.

Szybka regulacja pojedynczych kot lub regu-

lacja osi (4, 5)

B Aby odblokowaé dzwignie, nalezy docisna¢
ja w bok i przytrzymac.

B Przesunagé dzwignie w lewo lub w prawo do
odpowiedniej wysokosci koszenia

B Zwolni¢ dzwignie, by sie zatrzasneta.

B Nalezy zwrdci¢ uwage, by wszystkie kota za-
zebity sie w tej samej pozyciji.

Wiaczenie silnika (6)

Kosiarke uruchamia¢ tylko na ptaskim podtozu,

nie uruchamiac¢ jej w wysokiej trawie. Z podtoza

nalezy usung¢ ciata obce takie jak np. kamienie.
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Obstuga

Podczas startu nie podnosi¢ ani nie przechyla¢

kosiarki.

1. Ponownie wiozy¢ klucz i przekreci¢ (3B).

2. Trzymac¢ wcisniety przycisk startu przetgcz-
nika (6A).

3. Przyciggng¢ do raczki i przytrzymaé patgk
bezpieczenstwa (6B).

4. Zwolni¢ przycisk startu.

Koszenie z pojemnikiem na trawe (7)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo zranienia!
Pojemnik na trawe nalezy demontowac
i montowac wytgcznie przy wytgczonym
silniku i nieruchomym nozu tnacym!

1. Nalezy unies$¢ klape odbojows i zaczepi¢ po-
jemnik na uchwytach.

Wskaznik poziomu napetnienia

Podczas koszenia wskaznik poziomu wciskany

jest przez prad powietrza do gory (8A). Gdy

pojemnik na skoszong trawe jest petny, wskaz-
nik poziomu przylega do pojemnika (8B). Nalezy
oprézni¢ pojemnik na skoszong trawe.

Opréznianie pojemnika na skoszong trawe

Y

1. Podnies¢ pokrywe odbojowa.

2. Odczepi¢ pojemnik na skoszong trawe i wy-
ciggnac do tytu.

3. Oproézni¢ pojemnik na skoszong trawe.

4. Podnies¢ pokrywe odbojowg i zawiesi¢ po-
jemnik na skoszong trawe z powrotem w uch-
wytach.

Wylaczenie silnika (9)

1. Zwolni¢ patak bezpieczenstwa.

2. Odczekaé¢, az n6z sie zatrzyma.

3. Wyja¢ klucz zabezpieczajacy z urzagdzenia
(3a).

Podczas koszenia trawnika nalezy kontrolo-
waé poziom natadowania akumulatora (10)
1. Wytaczenie silnika (9).

2. Otworzy¢ komore akumulatora (2A).

3. Nacisng¢ przycisk testowy umieszczony na
akumulatorze: Swiecenie diody LED w ko-
lorze zielonym oznacza, ze akumulator
jest w wystarczajagcym stopniu natadowany
i mozna kontynuowaé prace. Swiecenie diody
LED w kolorze czerwonym oznacza, ze aku-
mulator jest roztadowany i musi zosta¢ nata-
dowany (10).

Naped kot (opcja)

UWAGA!
Naped nalezy dotgczac¢ tylko, gdy silnik
pracuje.

Wiaczanie napedu kot

1. Nalezy docisng¢ patak zatgczajgcy przektad-
nie do dzwigara gérnego i przytrzymac (11A)
— patak zatgczajgcy przektadnie nie zatrzas-
kuje sie.
= Naped kot zostanie wigczony.

Naped kot zostanie wigczony.
1. Zwolni¢ patak zatgczajgcy przektadnie (11B).
= Naped kot zostanie wytgczony.

INFORMACJE O PRACY

Stosowac¢ sie do lokalnych przepiséw
dotyczacych uzytkowania kosiarek do
trawy.

B Usuwac ciata obce z obszaru roboczego.

B Nie dopuszczac oséb trzecich do obszaru za-
grozenia.

B Nalezy kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci.

B Prowadzi¢ urzadzenie w wolnym tempie.

B Nalezy kosi¢ tylko przy uzyciu ostrych nozy
tngcych.

B Nie przejezdzac¢ kosiarkg przez przeszkody
(np. gatezie, korzenie drzew).

B  Podczas koszenia trawy na zboczach po-
rusza¢ sie zawsze w poprzek zbocza. Nie
prowadzi¢ kosiarki w gére zbocza ani w dot
zbocza i nie uzywac kosiarki na zboczach o
nachyleniu powyzej 20 °.

B Na zboczach nalezy zachowaé zwiekszong
ostrozno$c¢ podczas zmiany kierunku pracy.
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Informacje o pracy

Czas pracy kosiarki akumulatorowej za-
lezy od stanu akumulatora, wifasciwosci
trawy oraz nastawionej wysokosci koszenia.
Czeste wigczanie i wylgczanie takze skraca
czas pracy.

Optymalny czas pracy osiggany jest przez
czeste koszenie i tym samym utrzymywanie
niskiego trawnika.

Wskazowki dotyczace koszenia

Przy statej wysokosci koszenia 3-5 cm, nie
kosi¢ wiecej niz potowy wysokosci trawnika.
Nie przecigza¢ kosiarki! Jezeli przez kosze-
nie diugiej i ciezkiej trawy znacznie spada
predkos¢ obrotowa silnika, nalezy zwiekszy¢
wysokos$¢ koszenia i kosi€ kilka razy.

Wiatr i stonce mogag wysuszyé trawnik po
koszeniu, dlatego nalezy kosi¢ péznym po-
potudniem.

PRZECHOWYWANIE KOSIARKI
AKUMULATOROWEJ

Aby podczas przechowywania kosiarka
nie zabierata duzo miejsca, nalezy
ztozy¢ gorng czesc raczki.

Urzadzenie przechowywa¢ z wymonto-
wanym akumulatorem oraz wyjetym kluczem
zabezpieczajagcym.

Urzadzenie przechowywac¢ w suchym i nie-
dostepnym dla dzieci oraz os6b nieupowaz-
nionych miejscu.

PRZECHOWYWANIE AKUMULATORA |
LADOWARKI

“ PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo poparzenia lub

eksploz;ji!

Nie nalezy przechowywac¢ urzadzenia w
poblizu otwartego ognia lub zrédet wyso-
kiej temperatury.

dowaniem i dzieki temu moze przez pe-

ﬂ Akumulator jest chroniony przed przeta-

wien czas pozostac¢ podigczony do sieci
elektryczne;.

ﬂ Optymalna temperatura przechowywa-

nia akumulatora zawiera sie w zakresie
od 0 °C do 25 °C.

Akumulator nalezy przechowywac w suchym,
chronionym przed mrozem miejscu, przy
temperaturze otoczenia od 0 °C do +25 °C,
stan natadowania akumulatora powinien za-
wierac sie w zakresie od 40 - 60%.

Jezeli akumulator jest przechowywany przez
3 miesiecy, nalezy go tadowac przez ok. 1,5
godziny.

Nie przechowywa¢ akumulatora w poblizu
metalowych lub zawierajgcych kwasy przed-
miotéw - niebezpieczenstwo zwarcia!

PRZEGLADY | KONSERWACJA

UWAGA!

Uwaga - niebezpieczenstwo zrani-
enia!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
konserwacyjnych oraz pielegnacyjnych
zawsze wycigga¢ klucz zabezpiecza-
jacy!

Podczas prac konserwacyjnych oraz
pielegnacyjnych przy nozu zawsze nosic¢
rekawice robocze!

Niewyréwnowazone noze powodujg
mocne drgania i uszkadzajg kosiarke.
Naprawy urzgdzenia mogg wykonywac
tylko punkty serwisowe firmy AL-KO lub
autoryzowane specjalistyczne zakiady!

Pojemnik na $cietg trawe regularnie kontrolo-
wac pod katem dziatania i zuzycia.

Po koszeniu trawy doktadnie oczysci¢ urzad-
zenie miotetka lub szmatka. Nieusuniete zab-
rudzenia na spodzie urzadzenia moga zabur-
zy¢ dziatanie urzgdzenia.

Nie pryska¢ wodg na urzadzenie! Whnikajgca
do wnetrza woda moze spowodowacé zniszc-
zenie przetgcznika, akumulatora oraz silnika
elektrycznego.

Regularnie kontrolowaé néz pod katem usz-
kodzen. Tepe oraz uszkodzone noze odda-
wac¢ do ostrzenia oraz renowacji tylko do
punktéw serwisowych firmy AL-KO lub auto-
ryzowanych specjalistycznych zaktadéw. Na-
ostrzone noze nalezy wyréwnowazy¢. Mo-
ment dokrecajgcy sruby noza wynosi 55 Nm
+5.
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Przeglady i konserwacja

B Pamietaj o dopilnowaniu, by wszystkie na-
kretki, trzpienie i sruby byty mocno dokre-
cone, a urzgdzenie byly utrzymane w stanie
zapewniajgcym bezpiecznag prace.

B Przed odstawieniem urzgdzenia w zamknie-
tym pomieszczeniu odczekaj, az silnik osty-
gnie.

UWAGA!

W przypadku uszkodzenia nie nalezy re-
gulowac nozy ani watu silnika.

B Sprawdzenie przez specjaliste wymagane

B po najechaniu na przeszkode,

w przypadku zablokowania silnika,
w przypadKku wygiecia noza,

w przypadku wygiecia watu silnika,

w przypadku uszkodzenia akumulatora
lub wyptyniecia elektrolitu.

Naped két (opcja)

Regulacja ciegta Bowdena

Jezeli przy pracujgcym silniku nie mozna wigczy¢
ani wytaczy¢ napedu kot, nalezy wyregulowac od-
powiednie ciegto Bowdena.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Regulacje ciegta Bowdena przeprowad-
zac przy wytagczonym silniku.

1. Obrdci¢ czes¢ przestawna przy ciegnie Bow-
dena w kierunku oznaczonym strzatka (12).

2. W celu sprawdzenia ustawienia uruchomic¢
silnik i wtgczy¢ naped kot.

3. Jesli naped két weigz nie dziata, nalezy uda¢
sie do punktu serwisowego lub autoryzowa-
nego zaktadu specjalistycznego.

UTYLIZACJA

Wystuzonych urzadzen, baterii lub
K akumulatoréw nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadow z gospodarstw domowych!
mmmm Opakowanie, urzadzenie i akcesoria
zostaty wyprodukowane z przetwar-
zalnych materiatéw i nalezy je odpowied-
nio utylizowac.

B Utylizowa¢ tylko catkowicie roztadowane
akumulatory.

B Uzytkownik jest zobowigzany do zwrotu ba-
terii oraz akumulatoréw. Mozna je nieodptat-
nie odda¢ w miejscu zakupu.

Mozliwosci utylizacji:
B sklepy specjalistyczne,
B stacje zbioérki oznaczone znakiem CCR.

PROMEM

UWAGA!

Pojemnos$¢ dotgczonego akumulatora
wynosi ponad 100 Wh!

Nalezy przestrzega¢ ponizszych wska-
zéwek dotyczacych transportu!

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom do-
tyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Akumulator moze by¢ transportowany przez pry-
watnego uzytkownika drogami publicznymi bez
koniecznosci uzyskiwania dodatkowych pozwo-
len. Akumulator mozna transportowaé wytgcz-
nie w stanie nieuszkodzonym. Przed transportem
akumulator musi zostaé zabezpieczony przed
bezposrednim kontaktem z innymi przedmiotami,
zwarciem i przypadkowym wysunigciem. W przy-
padku zlecania przesytki osobom trzecim (np.
firmom spedycyjnym lub w przypadku przesyiki
droga lotniczg) nalezy przestrzega¢ szczegoélnych
wymagan dotyczacych opakowania i oznakowa-
nia.

W takim przypadku nalezy zasiegng¢ opinii
specjalisty w zakresie transportu towaréw nie-
bezpiecznych. Akumulator mozna wysytaé tylko
wowczas, gdy jego obudowa jest nieuszkodzona.
Zaklei¢ odstoniete styki i zapakowa¢ akumulator
w taki sposoéb, aby nie mogt przemieszczac sie
w opakowaniu.

Przestrzegaé réwniez ewentualnych przepiséw
krajowych.
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Pomoc w przypadku usterek

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

UWAGA!

Podczas wykonywania wszelkich prac konserwacyjnych i pielegnacyjnych nosi¢ rekawice ro-

bocze!

Zaktocenie dziatania

Silnik nie pracuje.

Wydajnos¢ silnika spada.

Silnik przestaje pracowac
podczas koszenia.

Pojemnik na skoszong trawe
nie napetnia sie wystarcza-
jaco.

Czas pracy akumulatora wy-
raznie skraca sie.

Mozliwa przyczyna

Klucz zabezpieczajgcy nie jest
wilozony do urzadzenia.

Kabel sterowania lub przetgcznik
jest uszkodzony.

Brak akumulatora lub jest nie-
wiasciwie zatozony.

N6z jest zablokowany.

Akumulator jest wyczerpany.
N6z jest stepiony.

W kanale wyrzutowym jest za
duzo trawy.

N6z jest stepiony.

Silnik jest przecigzony.

Trawnik jest wilgotny.

Pojemnik na skoszong trawe jest
zapchany.

W kanale wyrzutowym lub w obu-
dowie jest za duzo trawy.

Noz jest stepiony.

Wysokos¢ koszenia za mata.

Rozwigzanie

Wiozy¢ klucz zabezpieczajgcy do
urzgdzenia.

Ostroznie! Nie uzywac¢ urzadze-
nia! Zwréci¢ sie do punktu serwi-
sowego AL-KO.

Poprawnie zatozy¢ akumulator.

Ostroznie! Nie wolno wykonywac¢

prac¢ konserwacyjnych przy nozu

bez rekawic ochronnych!

B Usunag¢ przyczyne blokowa-
nia noza.

B Koszenie rozpoczynac na nis-
kim trawniku.

Natadowac¢ akumulator.

Odda¢ néz do ostrzenia do
punktu serwisowego firmy AL-KO.

Usuna¢ trawe, oczysci¢ pokrywe
odbojowa.

Oddac¢ néz do ostrzenia do
punktu serwisowego firmy AL-KO.

Whytaczyé kosiarke, postawi¢ na
ptaskim podfozu lub w niskiej tra-
wie i ponownie uruchomic.

Odczeka¢, az trawnik wyschnie.

Oczysci¢ kratki pojemnika na
skoszong trawe.

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obu-
dowe. Skorygowaé wysokos¢ ko-
szenia.

Oddac n6z do ostrzenia do
punktu serwisowego firmy AL-KO.

Ustawi¢ wiekszg wysokos¢ ko-
szenia.
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Pomoc w przypadku usterek

Zaklécenie dziatania

Nie mozna natadowacé aku-
mulatora.

Mozliwa przyczyna

Trawa jest za wysoka lub zbyt wil-
gotna.

Predkos¢ koszenia jest za duza.

Koszenie odbywa sie przy petnym
pojemniku na skoszong trawe.

Czas uzytkowania akumulatora
dobiegt konca.

Wtyczka tadowania lub gniazdo
sg zabrudzone.

Akumulator lub fadowarka sg usz-
kodzone.

Rozwiagzanie

Poprawi¢ warunki: odczekaé, az
trawa wyschnie, ustawi¢ wieksza
wysokos$¢ koszenia.

Spowolni¢ predkos¢ koszenia.
Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obu-
dowe, néz musi sie¢ swobodnie
obracac.

Oproézni¢ pojemnik na skoszong
trawe oraz kanat wyrzutowy.

Wymieni¢ akumulator na nowy.
Stosowac tylko oryginalne akce-
soria producenta kosiarki.

Zwréci¢ sie do punktu serwiso-
wego AL-KO.

Zamowi¢ czesci zamienne zgod-
nie z kartg czesci zamiennych.

W przypadku usterek, ktore nie zostaty wyszczegdlnione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie
moze usuna¢ samodzielnie, nalezy zwrdci¢ sie do odpowiedniej placowki obstugi klienta.

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowiazuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia prob napraw urzadzenia
B prawidlowego obchodzenia sig z urzadzeniem, B gokonania zmian technicznych w urzadzeniu
B przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalnej).

Z gwarancji wytgczone sa:
B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,
B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdécic¢ sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujacego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
meéla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.
POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popsany akumulatorové
travni sekacky s koSem na zachyceni travy.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen jen k sekani travniku pro
soukromé ucely.

Jakékoliv jiné a tento rdmec pfesahujici pouZiti se
povaZzuje za pouziti v rozporu s uréenim.

Mozné chybné pouziti

B Tato travni sekacka neni vhodna k pouziti ve
verejnych zafizenich, parcich, sportovistich a
také v zemédélstvi a lesnictvi.

B Stavajici bezpecnostni zafizeni se nesmi de-
montovat nebo pfemostovat, napf. pfivaza-
nim bezpecnostniho Uchytu k drzadlu

B Nepouzivejte pfistroj v desti a/nebo na mo-
krém travniku

B Pristroj se nesmi provozovat komeréné

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Bezpec€nostni a ochranna zafizeni

nesmi byt zruSena.

Bezpecnostni uchyt
Pristroj je vybaven bezpecnostnim uchytem. V
okamziku nebezpedi jej prosté pustte. Motor a
fezny nliz se zastavi.

Odrazeci kryt

Odrazeci kryt chrani pfed vymrstovanymi pred-
meéty.

Bezpecnostni kli¢

Aby se zamezilo neimysinému zapnuti, je pfistroj
vybaven bezpecnostnim klicem. Pfristroj pred
praci na udrzbé vypnéte a vzdy vytahnéte bez-
pecnostni klic.
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Popis vyrobku

Prehled vyrobku

o o A~ wWN

ezpecnostni uchyt

Zapina¢

Zobrazeni naplnéni
Ko$ na zachyceni travy
Narazova klapka

Nastaveni vysky sekani

Symboly na pfristroji

Pozor!
Obzvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte
navod k pouziti!

Pozor!
V ohroZené oblasti se nesmi zdrzovat
cizi osoby!

7  Prihradka na akumulator

8  DobijeCka akumulatoru

9  Bezpecnostni kli¢

10  Akumulator

11 Pohon kol *

dl

podle daného provedeni

Pozor!
Ruce a nohy udrzujte z dosahu zaciho
ustroji!

Udrzujte odstup od nebezpecné oblasti!

PFed praci na pfistroji vzdy vytahnéte
bezpecnostni kli¢.

456344 _a
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Bezpecnostni upozornéni

Pozor!
/5\ Nebezpedi urazu elektrickym proudem!

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
Ridi¢ stroje nebo uZivatel je odpovédny za nehody
s jinymi osobami a jejich majetkem.

POZOR!

Nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni
nesmi byt zrusena.

Elektricka bezpecnost

B Sitové napéti se musi shodovat s udaji sito-
vého napéti pro nabijecku v technickych uda-
jich, nepouzivejte jiné sitové napéti.

B Akumulator neotvirejte. Hrozi nebezpeci
zkratu

Bezpecnostni upozornéni pro akumulator a
nabijecku
POZOR!
Pozor - nebezpeci pozaru a vybuchu!
B Neodhazujte akumulator do otevre-
ného plamene
B Pouzivejte akumulator a nabijecku
jen v prostorach, kde jsou chranény
pred destém a mokrem.

B Chrarte akumulator pred zarem a
pfimym sluneénim svitem

B Nespojujte akumulator nakratko

B Chrarite pfistroj, akumulator a nabijecku pred
vlhkosti

B Pouzivejte jen originalni akumulatory a na-
bijeCky od vyrobce.

BV pfipadé chybného pouziti mize z aku-
mulatoru vytéct kapalina. Zabrarite kontaktu
s kapalinou. V pfipadé nahodného kon-
taktu oplachnéte vodou. Pokud se kapalina
dostane do o¢i, vyhledejte 1ékare.

Bezpecnostni upozornéni pro obsluhu

UPOZORNENI!

Pozor - nebezpeci poranéni!
Neumyslnym zapnutim muize dojit k ne-
jzavaznéjSim poranénim. Aby se tomu
zabranilo, je nutné po vypnuti vytahnout
bezpecnostni kli¢!

B Vytadhnéte bezpecénostni kli¢ pred:

B ponechanim pfistroje bez dozoru

B kontrolou, ¢&isténim nebo udrzbou
pristroje

B vloZzenim akumulatoru

B vyskytem poruch a neobvyklé vibrace na
pristroji

B uyvolnénim zablokovani

B odstranénim ucpani

B kontaktem s cizimi télesy

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem Kk obsluze, nesméji zafizeni
pouzivat.

B DodrZujte mistni ustanoveni tykajici se mi-
nimalniho véku osob obsluhy pfistroje.

B Pristroj pouzivejte pouze v technicky bezvad-
ném stavu

B Zafizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iéku.

B Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj a
akumulator, zda nejsou poskozeny, a poSko-
zené dily nechejte vyménit

B Pred sekanim odstrante ze sekané plochy
vSechna cizi télesa

B Noste pracovni odév vhodny pro tento ucel:
B dlouhé kalhoty
B pevnou a protiskluznou obuv

B P¥i praci dbejte na bezpecny postoj.

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Télo a oble¢eni udrzujte mimo dosah fez-
ného mechanismu.

B Pracujte jen za dostate¢ného denniho svétla
nebo umélého osvétleni.

B P¥i sekani posouveijte pfistroj dopfedu, nikdy
necouvejte

Vyhledejte po kontaktu s cizimi télesy
na travni sekacce poSkozena mista. Pfi

poskozeni s tézkymi nasledky vyhledejte
servisni stfedisko firmy AL-KO.
B Travni sekacku nikdy nepfiblizujte k télu
B Nesekejte pfes prekazky (napf. vétve,
kofeny).
B Posekany material odebirejte, jen kdyz motor
stoji a bezpec€nostni kli¢ je vytazen
B Motor vypnéte, jestlize je nutné prejet pres
plochu, kterou nebudete sekat
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Bezpecnostni upozornéni

B Pristroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte,
jestlize motor bézi

B Pristroj pfipraveny k provozu nenechavejte
bez dozoru

MONTAZ

Provedte sestaveni podle pfilozeného mon-
tézniho navodu.

POZOR!
Pristroj se smi provozovat, az kdyz je
kompletné smontovan!

UVEDENI DO PROVOZU
Nabijeni akumulatoru (1)

Dodany akumulator je ¢astecné nabity!
ﬂ Pfed prvnim pouZitim akumulator uplné

nabijte.

Akumulator je mozné skladovat v jakém-

koli stavu nabiti. Pferuseni nabijeni aku-

mulator neposkozuje.

POZOR!

P¥i vytahovani akumulatoru podrzte stis-
knuté pojistné tlacitko na spodni strané
akumulatoru, €¢imz akumulator odjistite.

1. Zasunte akumulator do nabijecky a pfipojte ji
k siti. Proces nabijeni za¢ne, jakmile zelena
dioda (LED) blika.

2. Pokud LED na nabijecce trvale zelené sviti,
je akumulator plné nabity.

3. Vytahnéte zastréku ze sité.

4. Vytahnéte baterii z nabijecky.

Teplota by se méla pfi nabijeni pohybo-

ﬂ vat v rozsahu -5 °C az +60 °C.
Doba nabijeni pfi plném nabiti Gini
max. 1,5 hodiny. Jestlize se doba pro-
vozu akumulatoru navzdory plnému na-
biti podstatné zkrati, je akumulator opo-
tfebovany a musi se vyménit za novy ori-
ginalni akumulator.

Vlozeni akumulatoru (2, 3)

OBSLUHA
Nastaveni vysky sekani

POZOR!

Nebezpeci poranéni!

Vysku sekani nastavujte jen tehdy, po-
kud je motor vypnuty a Zaci nuz zasta-
ven!

jnou vysSku sekani.
B Nastaveni vysky sekani zavisi na
modelu.

ﬂ B Nastavte vzdy vSechna kola na ste-

Rychlé nastaveni jednotlivého kola nebo nas-

taveni osy (4, 5)

B Paku pro odjisténi zatlacte do strany a po-
drzte.

B Posurite paku doleva nebo doprava na poza-
dovanou vysku sekani.

B Paku nechejte zaaretovat.

B Dbejte aby se vSechna kola zaaretovala ve
stejné poloze..

Zapnuti motoru (6)

Spoustéjte travni sekacku jen na rovném pod-

kladu, ne na vysoke travé. Na podkladu se nesmi

vyskytovat cizi télesa, jako napf. kameny. Travni

sekacku pro spusténi nezvedejte nebo neklopte.

1. Znovu zasurite kli¢ do spinace a otocte jim
(3B).

2. Startovaci tlagitko spinace podrzte stisknuté
(6A).

3. Pritahnéte bezpecnostni uchyt k drzadlu a po-
drzte (6B).

4. Startovaci tlacitko uvolnéte.

Sekani se shérnym kosSem (7)

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Sbérny koS odebirejte nebo pfipevriu-
jte pouze pfi vypnutém motoru a zasta-
veném zacim nozi!

1. Nadzdvihnéte deflektor a sbérny kos zavéste

do drzaka.
Ukazatel stavu naplnéni

Ukazatel napInéni je pfi sekani tlacen proudem
vzduchu nahoru (8A). Az je koS na zachyceni
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Obsluha

travy plny, pfiléha ukazatel naplnéni ke kosi (8B).
Ko$ na zachyceni travy se musi vyprazdnit.
Vyprazdnéni koSe na zachyceni travy (7)

1. Nadzvednéte narazovou klapku.

2. Ko$ na zachyceni travy vyvéste a odeberte
smérem dozadu.

3. Kos$ na zachyceni travy vyprazdnéte.

4. Nadzvednéte narazovou klapku a ko$ na za-
chyceni travy zavéste zpatky do drzaku.

Vypnuti motoru (9)

1. Uvolnéte bezpecnostni prvek.

2. Vyckejte, nez se fezny nliz zastavi.

3. Vytahnéte bezpeénostni kli¢ z pfistroje (3a).

Béhem sekani kontrolujte stav nabiti akumu-

latoru (10)

1. Vypnuti motoru (9).

2. Otevrete pfihradku akumulatoru (2A).

3. Stisknéte tlacitko testu akumulatoru: Pokud
sviti LED zelené, je akumulator jesté funkéni
a Vy mGzete pokracovat v sekani. Pokud LED
sviti ¢ervené, je akumulator vybity a je po-
tfeba jej nabit (10).

Pohon kol (volitelna funkce)

POZOR!
Pohon zapinejte pouze pfi spusténém
motoru.

Zapnuti pohonu kol

1. P¥itahnéte fadici paku prevodu k ty€i drzadla
a podrzte ji (11A) — fadici paka prevodu se
nezaaretuje.
= Pohon kol se zapne.

Vypnuti pohonu kol
1. Radici paku pfevodu uvolnéte (11B).
= Pohon kol se vypne.

INFORMACE O PRACI

Dodrzujte mistni pfedpisy o provozovani
travnich sekacek.

B Qdstrante cizi télesa z pracovni oblasti.

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Sekejte pouze za dobré viditelnosti
B P¥istroj vedte pouze krokem.
B Sekejte pouze s ostrymi Zacimi nozi

B Nesekejte pres prekazky (napf. vétve,
koreny).

B Pfi sekani svahu vzdy sekejte napfi¢ ke
svahu. Nepouzivejte travni sekacku smérem
svahem nahoru nebo svahem dolG a na sva-
zich se sklonem nad 20 °

B Dbejte zvySené pozornosti pfi zméné sméru
sekani ve svahu.

B Provozni doba akumulatoru travni sekacky
zavisi na stavu akumulatoru, vlastnostech
travniku a nastaveni vysky sekani. Castym
zapinanim a vypinanim se se provozni doba
rovnéz snizuje.

B Optimalni provozni doby dosahnete ¢astym
sekanim travniku a tedy udrzovanim krat-
kého travniku

Tipy pro sekani

B Mantenere un'altezza di taglio di 3-5 cm, non
tosare piu della meta dell'altezza del manto
erboso

B Non sovraccaricare il tosaerba! Se la velocita
del motore diminuisce notevolmente per via
della presenza di erba lunga e pesante, au-
mentare l'altezza di taglio ed effettuare piu ci-
cli di tosatura

B || vento e il sole possono essiccare l'erba
dopo la tosatura, pertanto & consigliabile to-
sare nel tardo pomeriggio

SKLADOVANi AKUMULATOROVE
TRAVNi SEKACKY

Aby sekacCka zabirala jen malo mista,
sklopte horni drzadlo.

B P¥istroj skladujte vzdy s vyjmutym akumula-
torem a vytazenym bezpecnostnim klicem

B Skladujte pfistroj v suchu a nepfistupny pro
déti a nepovolené osoby

SKLADOVANiI AKUMULATORU A
NABIJECKY

ﬁ UPOZORNENI!
Hrozi nebezpeéi pozaru nebo vybu-

chu!

Zafizeni neukladejte v blizkosti otevre-
ného ohné nebo zdrojl tepla.

Akumulator je napajecim napétim chra-
nén pred prebitim a mize proto zlstat po
urcitou dobu pfipojeny k elektrické siti.
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Skladovani akumulatoru a nabijecky

Optimalni skladovaci teplota akumula-
toru je 0 °C az 25 °C.
B Skladujte akumulator na suchém misté ne-
vystaveném mrazu za okolni teploty 0 °C az
+25 °C ve stavu nabiti zhruba 40 - 60%

B Po 3 mésicich skladovani dobijte akumulator
po zhruba 1,5 hodiny

B Neskladujte akumulator v blizkosti kovovych
nebo kyseliny obsahujicich pfedmétd - ne-
bezpecdi zkratu!

PECE A UDRZBA

Q POZOR!
Pozor - nebezpedi poranéni!

Pred praci na udrzbé a oSetfovani vzdy
vytahnéte bezpecnostni klic!

Pfed praci na udrzbé a oSetfovani fez-
ného noze noste vzdy pracovni rukavice!
Nevyvazené fezné noze vyvolavaji silné
vibrace a poskozuji sekacku.

Prace na opravach smi vykonavat jen
servisni stfediska firmy AL-KO nebo au-
torizované odborné provozovny!

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
zafizeni k zachytavani travy

B  Po sekani travy pfistroj dikladné vycis-
téte ru€nim smetackem nebo utérkou. Neod-
stranéné necistoty na spodni strané pristroje
mohou negativné ovlivnit funkci

B Pristroj neostfikujte vodou! Prinikem vody se
muze znicit spinac i akumulator a elektromo-
tor

B Rezny n(Z pravideln& kontrolujte, zda neni
poskozen. Tupé nebo poSkozené fezné noze
nechejte naostfit / vymeénit jen servisnim
stfediskem firmy AL-KO nebo autorizovanou
odbornou provozovnou. Dobrousené fezné
noze je nutné vyvazit Utahovaci moment
Sroubu noze 55 Nm +5

B Postarejte se o to, aby byly vSechny ma-
tice, Cepy a Srouby pevné dotazené a aby byl
pfistroj v bezpe€ném provoznim stavu.

B Pfed odstavenim pfistroje do uzavieného
prostoru nechte zchladnout motor.

POZOR!

Noze a hidel motoru se nesmi pfi pos-
kozeni rovnat!

B Odborna kontrola je potfebna:
B po najeti na prekazku
pfi zablokovani motoru
pfi zohnuti fezného noze
pfi zohnuti hfidele motoru
pfi poskozeni, vyte€eni akumulatoru

Pohon kol (volitelna funkce)

Nastaveni bowdenového lanka
Pokud jiz pfi bézicim motoru nelze zapnout nebo
vypnout pohon pojezdu, je tfeba nastavit pfis-
lusné bowdenové lanko.
POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Bowdenové lanko nastavujte pouze
tehdy, je-li motor vypnuty.

1. Otocte nastavovacim dilem na bowdenovém
lanku ve sméru Sipky (12).

2. Pro kontrolu nastaveni spustte motor a
zapnéte pohon pojezdu.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguje, do-
pravte sekacku do servisu nebo autorizova-
ného specializovaného podniku.

LIKVIDACE

Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
Ef mulatory nelikvidujte s domovnim od-
padem!
EE Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelnych materiald a je
nutné je likvidovat pfislusnym zplsobem.

B Akumulatory likvidujte jen ve vybitém stavu

B Povinnosti uzivatele je odevzdat baterie a
akumulatory zpét. Lze je zdarma odevzdat v
prodejnach.

K likvidaci jsou nasledujici moznosti:
B prostfednictvim odborné prodejny

B prostfednictvim sbérného strediska oz-
nac¢eného znakem CCR

DOPRAVA

POZOR!

Vykon dodaného akumulatoru €ini vice
nez 100 Wh!

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny pro
prepravu!
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Doprava

PfiloZeny lithium-iontovy akumulator podiéha za-
konim o nebezpecnych nakladech. Soukromi
uzivatelé smi akumulator transportovat po sil-
nicich bez dal$ich povinnosti. Pfepravujte akumu-
lator pouze v pfipadé, Ze neni poSkozeny. Aku-
mulator musi byt béhem prepravy zajistén tak,
aby nepfiSel do styku s ostatnimi pfedméty, proti
zkratu a nesamovolnému posunuti. Pfi zasilani
prostfednictvim tfetich stran (napf. spedice nebo

letecka preprava) dodrzujte zvlastni ustanoveni a
znaceni uvedena na obalu.

V takovém pfipadé je nutné pfipravu transportu
konzultovat s odbornikem na nebezpecné nak-
lady. Zasilejte pouze akumulatory, jejichz plast
neni poskozeny. Obnazené kontakty prelepe a
zabalte akumulator tak, aby se v obalu nemohl
pohybovat.

Dodrzujte pfipadné dalSich pfedpisy dané zemé.
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Pomoc pfi poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Pfi vSech pracich na udrzbé a oSetfovani noste rukavice!

Porucha pfi provozu

Motor nebézi

Vykon motoru klesa

Motor se béhem sekani zas-
tavi

Ko$ na zachyceni travy se
nedostate¢né pini

Provozni doba akumulatoru
vyrazné klesla

Mozna pri¢ina
Bezpecnostni kli€ neni zasunuty

Ridici kabel nebo spinaé defektni

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen

Rezny nuz zablokovany

Akumulator prazdny

NGz tupy
Ve vyhozu pfili§ mnoho travy
NGz tupy

Pretizeni motoru

Travnik je mokry

Ko$ na zachyceni travy ucpany

P¥ili§ mnoho travy v kanalu
vyhozu nebo krytu

Rezny n(z tupy
Vyska sekani pfili§ nizka

Trava pfili§ vysoka nebo vihka

Reseni
Zasurite bezpec¢nostni kli¢

Pozor! Pfistroj neprovozuijte! Vyh-
ledejte servisni stfedisko AL-KO

Vlozte akumulator spravné

Pozor! Bez rukavic neprovadéjte

prace na udrzbé noze!

B Odstrarite z noze zabranu

B Spustte sekacku na nizkém
travniku

Nabijte akumulator

Nechejte niz naostfit v servisnim
stfedisku AL-KO

Travu odstrante, vyCistéte nara-
zovou klapku

Nechejte niz naostfit v servisnim
stfedisku AL-KO

Akumulatorovou travni sekacku
vypnéte, postavte ji na rovny pod-
klad nebo nizkou travu a spustte
znovu

Nechejte travnik oschnout

Vycistéte mfiz koSe na zachyceni
travy

Vycistéte kanal vyhozu / kryt
Upravte vysku sekani

Nechejte ndz naostfit v servisnim
stfedisku AL-KO

Nastavte vySku sekani vySe

ZlepSete podminky: nechejte
oschnout, nastavte vysku sekani
vyse
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Pomoc pfi poruchach

Porucha pf¥i provozu

Akumulator nelze nabit

Mozna pric¢ina

Rychlost sekani prilis vysoka

Sekani s plnym koSem na zachy-
ceni travy

Zivotnost akumulatoru skongéila

Zastrcka nabijecky nebo kon-
taktni zditka znecisténa

Akumulator nebo nabijecka de-
fektni

Reseni

Rychlost sekani zpomalte. Vygis-
téte kanal vyhozu / kryt, musi

byt mozné feznym nozem volné
otécet

Ko$ na zachyceni travy vyprazd-
néte a vycistéte kanal vyhozu
Vymeérite akumulator. Pouzivejte
jen origindlni pfisluSenstvi od
vyrobce

Vyhledejte servisni stfedisko AL-
KO

Objednejte nahradni dily podle
seznamu nahradnich dilt

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete sami odstranit, se
obratte na pfisluSny zakaznicky servis.

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro

naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiceci Ihtta

je uréena pravem dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas$ pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusu o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s ur€enim (napf. komeréniho
nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:
B poskozeni natéru zpusobena béZznym opotifebenim
B dily podléhajici opotfebeni, které jsou ozna¢eny na seznamu nahradnich dild oramovanim [xxx xxx

(I

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Urcujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vi¢i prodavajicimu nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
POUZITIE
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Zaruka

O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpeénostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mbézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost' a manipulaciu.

POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii sa popisuje akumulatorova
kosacka na travu so zbernym koSom na travu.

Pouzitie podla uréenia
Tento pristroj je ureny iba na kosenie travnatej
plochy v sikromnej oblasti.

Iné pouzitie alebo pouzitie nad tento rdmec sa po-
vazuje za pouzitie v rozpore s uc¢elom.

Mozné chybné pouzitie

B Tato kosatka na travu nie je vhodna na
pouzivanie vo verejnych zariadeniach, v par-
koch, na Sportoviskach, ako aj v polnohospo-
darstve a lesnictve.

B Existujice bezpeénostné =zariadenia sa
nesmu demontovat ani premostovat, napr.
pripevnenim bezpeénostného spinacieho ob-
luka na rukovat.

B Pristroj nepouzivajte pri dazdi a/alebo na mo-
krej trave.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat pri prie-
myselnom nasadeni.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!l

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.

Bezpecnostny spinaci obluk

Pristroj je vybaveny bezpe¢nostnym spinacim ob-
lukom. V momente nebezpecenstva tento jedno-
ducho pustite. Motor a rezaci n6z sa zastavia.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani pred odlietavajucimi
Castami.

Bezpecnostny kl'aé

Aby sa zabranilo neumyselnému zapnutiu, je
pristroj opatreny bezpec¢nostnym kldc¢om. Pred
udrzbovymi pracami vypnite pristroj a vzdy vy-
tiahnite bezpe€nostny klac.
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Prehlad produktu

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Popis vyrobku

Bezpecnostny spinaci obluk

Spustaci spinac
Indikator stavu naplnenia
Zberny ké$ na travu
Odrazacia klapka

Prestavenie vysky rezu

Symboly na pristroji

VN

(LD

A\

Pozor!
Vyzaduje sa mimoriadna opatrnost’ pri
manipulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na pouzivanie!

Pozor!
Dbajte na to, aby sa tretie osoby nach-
adzali mimo nebezpecnej oblasti!

7  Priehradka pre akumulator

8 Nabijacka akumulatora

9  Bezpecnostny klu¢

10  Akumulator

11 Pohon kolies *

paV)
o/
B Eny |

B3R

v zavislosti od vyhotovenia

Pozor!
Ruky a nohy drzte mimo dosahu reza-
cieho mechanizmul!

UdrZiavajte odstup od nebezpecnej ob-
lasti!

Pred pracami na pristroji vzdy vy-
tiahnite bezpe&nostny kIUE.
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Bezpecnostné pokyny

Pozor!
/5\ Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom!

BEZPECNOSTNE POKYNY

Vodi¢ stroja alebo pouZivatel je zodpovedny za
nehody s inymi osobami a ich vlastnictvom.

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.

Elektricka bezpecnost’

B Sietové napatie sa musi zhodovat s uda-
jmi sietového napatia pre nabijacku v Tech-
nickych udajoch, nepouzZivajte Ziadne iné
sietové napatie.

B Akumulator neotvarajte. Existuje nebez-
pecenstvo skratu.

Bezpecnostné upozornenia pre akumulator a
nabijacku

POZOR!

Pozor - nebezpecenstvo poziaru a

vybuchu!

B Akumulator nehadzte do otvore-
ného ohna.

B Akumulator a nabijacku pouzivajte
iba v oblastiach, ktoré su chranené
pred dazdom a vihkom.

B Akumulator chrante pred teplom a
priamym slneénym Ziarenim.

B Akumulator neskratuijte.

B Pristroj, akumulator a nabijacku chrante pred
vlhkostou.

B Pouzivajte iba originalne akumulatory a na-
bijacky od vyrobcu.

B Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s kvapalinou. Pri ndhodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane
do o€i, vyhladajte aj lekarsku pomoc.

Bezpecnostné pokyny k obsluhe

UPOZORNENIE!
Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Neumyselné zapnutie méze viest k na-
jtazSim poraneniam. Aby sa tomu zab-
ranilo, musi sa po vypnuti vytiahnut bez-
pecnostny kluc!

B Bezpecnostny klU¢ vytiahnite predtym, ako:

B pristroj nechate stat bez dozoru

B pristroj kontrolujete, Cistite alebo udrzia-
vate
B vlozite akumulator
B savyskytnu poruchy a nezvyéajné vibro-
vanie na pristroji
B sa uvolnia blokovania
B sa odstrania upchania
B existuje kontakt s cudzimi telesami
B Deti a iné osoby, ktoré nie su obozna-
mené s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat
B Dodrzte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.

B Zariadenie pouzivajte len v technicky bez-
chybnom stave

B Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu,
drog a liekov.

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte poSkode-
nia pristroja a akumulatora, poSkodené Casti
nechajte vymenit.

B Pred zacatim kosenia odstrarite z plochy ur-
¢enej na kosenie vSetky cudzie telesa

B Noste primerany pracovny odev:
B dIhé nohavice
B pevnu a protiSmykovu obuv
B Pri praci davajte pozor na bezpecny postoj.
B Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

B Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzina-
cieho mechanizmu.

B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle
alebo umelom osvetleni.

B Pri koseni posuvajte pristroj smerom do-
predu, nikdy nechodte dozadu.

Po kontakte s cudzimi telesami vy-
hladajte poskodenia na kosacke. Pri
zavaznych poskodeniach vyhladajte
servisné miesto firmy AL-KO.
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Bezpecnostné pokyny

B Kosacku na travu nikdy nepritahujte k telu.

B Nekoste ponad prekazky (napr. konare, ko-
rene stromov).

B nakosenu travu odstranujte iba pri stojacom
motore a vytiahnutom bezpeénostnom klug¢i.

B Ked sakrizuje ina ako kosena plocha, vypnite
motor.

B Pristroj nikdy nedvihajte ani nenoste s bezia-
cim motorom.

B Pristroj pripraveny na prevadzku nenechava-
jte bez dozoru.

MONTAZ
Montaz uskuto€nite podla prilozeného navodu na
montaz.

POZOR!

Pristroj sa smie prevadzkovat az po
Uplnej montazi!

UVEDENIE DO PREVADZKY
Nabijanie akumulatora (1)

Dodany akumulator je Ciasto¢ne nabity!
ﬂ Pred prvym pouzitim akumulator Uplne

nabite.

Akumulator sa méze nabijat' v akomkol-

vek stave nabitia. Prerusenie nabijania

akumulatoru neskodi.

c POZOR!
Pri vytahovani akumulatora podrzte

stlateny zaskakovaci gombik na spod-
nej strane akumulatora, aby sa akumu-
lator odblokoval.

1. Akumulator zasunte do nabijacky a pripojte
nabijacku do elektrickej siete. Proces nabija-
nia zacina s blikanim zelenej svetelnej diddy
(LED).

2. Akumulétor je plne nabity, ked LED nabijacky
svieti konstantne na zeleno.

3. Vytiahnite zastréku zo siete.

4. Vytiahnite akumulator z nabijacky.

by mal byt medzi -5 °C a +60 °C.

Cas nabijania pri Uplnom nabiti &ini
max. 1,5 hodiny. Ak sa prevadzkova
doba akumulatora podstatne skrati na-
priek plnému nabitiu, je akumulator opot-
rebovany a treba ho vymenit za novy ori-
ginalny akumulator.

ﬂ Teplotny rozsah pre prevadzku nabijania

Vlozenie akumulatora (2, 3)

OBSLUHA
Nastavenie vy$ky pokosu

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Vysku pokosu prestavujte iba vtedy, ked
je motor vypnuty a Zzaci néz je Uplne ne-

hybny!
VSetky kolieska vzdy nastavte na

|
ﬂ rovnaku vysku pokosu.

B Prestavenie vysky pokosu zavisi od
modelu.

Rychle prestavenie jednotlivych kolies alebo

centralne prestavenie (4, 5)

B Na odblokovanie zatlacte packu do strany a
podrzte ju..

B Packu posurite dofava alebo doprava do
pozadovanej vySky pokosu.

B Packu nechajte zapadnut na miesto.

B Dbaijte na to, aby bola v pripade vSetkych ko-
lies nastavena rovnaka vyska

Zapnutie motora (6)

Kosacku na travu spustajte iba na rovnom pod-

klade, nespustajte ju vo vysokej trave. Podklad

musi byt bez cudzich telies, ako napr. kamene.

Kosacku na travu pri spustani nenadvihujte ani

nepreklapaijte.

1. Znova zastréte bezpec€nostny kltU¢ a otocte ho
(3B).

2. Spustaci gombik spina¢a podrzte stlaceny
(6A).

3. Potiahnite bezpe&nostny spinaci obluk k ru-
kovati a pevne ho drzte (6B).

4. Spustaci gombik pustite.
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Obsluha

Kosenie so zbernym boxom na travu (7)

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Zberny box na travu vyberajte alebo na-
sadzujte iba vtedy, ked je motor vypnuty
a Zaci n6z je uplne nehybny!

1. Nadvihnite ochranny sklopny kryt a zberny
box na travu zaveste na drziaky.

Ukazovatel stavu naplnenia

Indikator stavu naplnenia sa pri koseni prostred-
nictvom vzduchového prudu zatlac¢i nahor (8A).
AK je zberny kdS na travu plny, prilieha indikator
stavu naplnenia na kés (8B). Zberny koS na travu
sa musi vyprazdnit.

Vyprazdnenie zberného kosa na travu (7)
1. Nadvihnite odrazaciu klapku.

2. Zberny kbé$ na travu zveste a odoberte ho
smerom dozadu.

3. Zberny kéS na travu vyprazdnite.

4. Odrazaciu klapku nadvihnite a zberny kés na
trdvu znova zaveste do drziakov.

Vypnutie motora (9)

1. Pustite bezpec¢nostny strmeri.

2. Pockajte na zastavenie rezacieho noza.

3. Vytiahnite bezpec¢nostny klt¢ na pristroji (3a).

Pocas kosenia travy kontrolujte stav nabitia

akumulatora (10)

1. Vypnutie motora (9).

2. Otvorte priehradku akumulatora (2A).

3. Stlacte testovaci gombik na akumulatore: Ak
LED dioda svieti zeleno, je akumulator este
vykonny a mozete dalej kosit. Ak LED diéda
svieti Cerveno, je akumulator vybity a musi sa
nabit (10).

Pohon kolies (volitelné)

POZOR!

Prevodovku zapajajte iba vtedy, ked je
nastartovany motor.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlacte k hor-
nému drzadlu a drzte (11A) — spinaci strmer
prevodovky nezapadne na miesto.

= Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies
1. Pustite spinaci strmen prevodovky (11B).
= Pohon kolies sa vypne.

INFORMACIE O PRACI

Dodrziavajte miestne ustanovenia k pre-
vadzkovaniu kosaciek na travu.

B Z pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa.

Dbaijte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

Koste iba pri dobrej viditelnosti
Pristroj vedte iba rychlostou chédze.
Koste iba s ostrym Zacim nozom

Nekoste ponad prekazky (napr. konare, ko-
rene stromov).

Pri polohach v svahu koste vzdy prieCne

k svahu. Kosacku na travu nepouzivajte v

svahoch nahor a nadol a na svahoch so

sklonom viac ako 20 °.

B Prizmene smeru prace na svahoch dbajte na
zvySenu opatrnost

B Prevadzkova doba akumulatorovej kosacky
na travu je zavisla od stavu akumulatora,
vlastnosti travy a nastavenia vySky rezu. Pre-
vadzkovu dobu taktiez znizuje ¢asté zapina-
nie a vypinanie.

B Optimalna prevadzkova doba sa dosiahne

Castym kosenim a tym kratko udrZiavanou

travou.

Tipy na kosenie

B Konstantna vyska kosenia 3-5 cm, nekoste
viac ako polovicu vysky travy.

B Kosacku na travu nepretazujte! Ak znacne
poklesnu otacky motora kvoli dlhej, tazkej
trave, vysku kosenia zvacsite a koste viack-
rat.

B Vietor a sinko mbézu travu po koseni vysusit,
preto koste v neskorsie popoludnie.

SKLADOVANIE AKUMULATOROVEJ
KOSACKY NA TRAVU

Pre Usporné uloZenie sklopte hornu ru-
kovat.

456344 _a

107



Skladovanie akumulatorovej kosacky na travu

B Pristroj skladujte vzdy s demontovanym aku-
mulatorom a vytiahnutym bezpecnostnym
klacom.

B Pristroj vysuste a uskladnite ho tak, aby
k nemu nemali pristup deti a nepovolané
osoby.

USKLADNENIE AKUMULATORA A
NABIJACKY

ﬂ UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo poziaru alebo ex-
plézie!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom
ohni alebo zdrojoch tepla.

cieho napatia chraneny proti prebijaniu a
moze tak zostat nejaky ¢as pripojeny na
elektricku siet.

ﬂ Akumulator je prostrednictvom napaja-

Optimalna teplota skladovania akumula-
tora je medzi 0 °C a 25 °C.

B Akumulator skladujte na suchom mieste bez
pdsobenia mrazu pri teplote okolitého prost-
redia medzi 0 °C a +25 °C so stavom nabitia
cca 40 - 60 %.

B Po 3 mesiacoch skladovania nechajte aku-
mulator cca 1,5 hodiny dobijat.

B Akumulator neskladujte v blizkosti kovovych
predmetov alebo predmetov s obsahom ky-
seliny - nebezpecenstvo skratu!

UDRZBA A OSETROVANIE

POZOR!

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrova-
cimi pracami vzdy vytiahnite bezpec-
nostny kfuc!

Pri 4drzbovych a oSetrovacich pracach
na rezacom nozi noste vzdy pracovné
rukavice!

Nevyvazené rezacie noze vedu k silnym
vibraciam a poskodzuju kosacku.
Opravy smu vykonavat iba servisné
miesta firmy AL-KO alebo autorizované
Specializované podniky!

B Pravidelne kontrolujte funkciu a opotrebenie
zariadenia na zachytavanie travy.

B Po koseni travy pristroj dokladne vycis-
tite metlickou alebo handrou. Neodstranené
znecistenia na spodnej strane pristroja mézu
nepriaznivo ovplyviiovat funkciu.

B Pristroj nestriekajte vodou! Vniknuta voda
méze znicit spinag, ako aj akumulator a elek-
tromotor.

B Pravidelne kontrolujte poskodenia rezacieho
noza. Tupé alebo poSkodené rezacie noze
nechajte naostrit/ vymenit iba na servisnom
mieste firmy AL-KO alebo v autorizovanom
Specializovanom podniku. Dobrusené reza-
cie noze musia byt vyvazené Utahovaci mo-
ment skrutky noza 55 Nm +5

B Zabezpecte pevné utiahnutie vSetkych matic,
Capov a skrutiek a bezpecny pracovny stav
pristroja

B Pred ulozenim pristroja do uzavretych
priestorov motor musi vychladnut’

POZOR!
Poskodeny néz a hriadel motora sa
nesmu vyrovnavat!
B Odborna kontrola je potrebna:
B po nabehnuti na prekazku
pri blokade motora
pri ohnutom rezacom nozi
pri ohnutom hriadeli motora

pri poSkodenom, vyte€enom akumula-
tore

Pohon kolies (volitel'né)

Nastavenie bovdenového lanka

Ak motor bezi no pohon kolies sa uz neda zapnuat
ani vypnut, je potrebné nastavit prislusné bovde-
nové lanko.

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Bovdenové lanko prestavuijte iba vtedy,
ked’ je motor vypnuty.

1. Prestavovaci prvok na bovdenovom lanku po-
tiahnite v smere Sipky (12)

2. Na kontrolu nastavenia nastartujte motor
a zapnite pohon kolies.

3. Ak pohon kolies stale nefunguje, kosacku na
travu odneste do najblizSieho servisu alebo
do autorizovanej Specializovanej predajne.
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Likvidacia

LIKVIDACIA

Opotrebované pristroje, batérie alebo
ﬁ akumulatory nelikvidujte s komun-
alnym odpadom!
EER Obal, pristroj a prislusenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a
musia sa vhodne zlikvidovat.

B Akumulatory likvidujte iba vo vybitom stave.

B Pouzivatel je povinny vratit batérie a akumu-
latory. Tieto sa mdzu bezplatne odovzdat na
predajnych miestach.

Pre likvidaciu existuju nasledovné moznosti:

B prostrednictvom $pecializovaného ob-
chodu

B prostrednictvom jednej z odbernych
stanic oznac¢enych zna¢kou CCR

DOPRAVA

POZOR!

Vykon suc¢asne dodaného akumulatora
¢ini viac ako 100 Wh!

Zohladnite, prosim, tiez nasledujuce po-
kyny k transportu!

Obsiahnuty Li-lon akumulator podlieha poziadav-
kam prava o nebezpe¢nom tovare. Akumulator
mdze prepravovat po ceste sukromny pouzivatel
bez potreby dalSich ustanoveni. Akumulator pre-
pravujte iba vtedy, ked' nie je poSkodeny. Pritom
musi byt akumulator zabezpeceny proti kontaktu
inych predmetov, skratu a neumyselnému posmy-
knutiu. Pri zaslani tretou osobou (napr. Spediciou
alebo leteckou prepravou) treba zohladnit $pe-
cialne poziadavky na obal a oznacenie.

Tu sa musi pribrat priprava zasielky odbornikom
na nebezpecny naklad. Akumulatory zasielajte
iba vtedy, ked je kryt neposkodeny. Odlepte ot-
vorené kontakty a vybalte akumulator tak, aby sa
v obale viac nemohol pohybovat.

Zohladnite tiez pripadne dalSie vnutrostatne
predpisy.
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Pomoc pri poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Pri vSetkych udrzbovych a oSetrovacich pracach noste pracovné rukavice!

Porucha priprevadzke

Motor nebezi

Vykon motora vynechava

Motor zostava pocas kose-
nia stat

Zberny box na travu sa ne-
plni dostatocne

Prevadzkova doba akumula-
tora zretelne klesa

Mozna pricina

Bezpecnostny klu¢ nie je
zastréeny

Riadiaci kabel alebo spinac su
chybné

Akumulator chyba alebo nesedi
spravne

Rezaci néz je blokovany

Akumulator je prazdny

N6z je tupy

Prili§ vela travy vo vyhadzovani

N6z je tupy

Pretazenie motora

Travnik je vihky

Zberny box na travu je upchany

Prili§ vela travy vo vyhadzova-
com kanali alebo na telese

Rezaci néz je tupy

Vyska kosenia je prili§ mala

Trava je prili§ vysoka alebo prili§
vlhka

RieSenie

Zastréte bezpecnostny kluc

Opatrne! Pristroj neprevadzkujte!
Vyhladajte servisné miesto firmy
AL-KO

Vlozte akumulator spravne

Opatrne! Nikdy nevykonavajte

udrzbové prace na nozi bez ruka-

vic!

B QOdstrante poruchu z noza

B Kosacku na travu spustite na
nizkom travniku

Nabite akumulator

Nechaijte naostrit néz na servis-
nom mieste firmy AL-KO

Odstrarite travu, vycistite odraza-
ciu klapku

Nechajte naostrit n6z na servis-
nom mieste firmy AL-KO

Akumulatorovu kosacku na travu
vypnite, postavte ju na rovny pod-
klad alebo nizku travu a znova ju
spustite

Travnik nechajte vysusit

Vycistite mrieZzku na zbernom
boxe na travu

Vy¢istite vyhadzovaci kanal / te-
leso Upravte vysku kosenia

Nechajte naostrit ndz na servis-
nom mieste firmy AL-KO

Kosenie nastavte vyssSie

ZlepSite podmienky: nechajte vys-
usit, kosenie nastavte vyssie
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Pomoc pri poruchach

Porucha priprevadzke

Akumulator sa neda nabit’

Mozna pric¢ina

Rychlost kosenia je prili§ vysoka

Kosenie s plnym zbernym koSom
na travu

Zivotnost akumulatora je spotre-
bovana

Nabijaci konektor alebo kon-
taktna zdierka su znecistené

Akumulator alebo nabijacka su
chybné

Riesenie

Spomalte rychlost kosenia Vycis-
tite vyhadzovaci kanal / teleso,
pretozZe rezaci n6Z musi zostat
volne otacatelny

Vyprazdnite zberny ké$ na travu
a vycistite vyhadzovaci kanal

Vymenite akumulator Pouzivajte
iba originalne prislusenstvo od
vyrobcu

Vyhladajte servisné miesto firmy
AL-KO

Objednajte nahradné diely podla
karty nahradnych dielov

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemézete odstranit sami, sa
obratte na nas zakaznicky servis.

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premi¢acej lehoty

pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia

lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim
(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

Zarucna doba zacina plynut diom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplathovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaru€nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujiuceho na odstranenie chyb voci
predavajucemu nedotknuté.
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A KEZIKONYVROL

B Az izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  (gyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthet6-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

A jelen dokumentacio a flgy(ijté kosarral felszer-

elt akkumulatoros flinyirét ismerteti.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék kizardlag maganterileten 1év6 gyep
nyirasara késziilt.

Ettél eltér6 vagy ezen tulmené hasznalati méd
nem rendeltetésszerl hasznalatnak minésiil.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez a flinyiré nem alkalmas nyilvanos terile-
ten, parkokban, sportlétesitményekben, vala-
mint mez&gazdasagi és erdégazdalkodasi te-
ruleten térténé hasznalatra.

B Arendelkezésre all6 biztonsagi felszerelése-
ket tilos leszerelni vagy kiiktatni, példaul ugy,
hogy a biztonsagi kengyelt rakéti a foganty-
ura.

B Ne hasznalja a készuléket es6ben és/vagy
nedves gyepen

B A készulék nem mikodtethetd ipari kdrnye-
zetben

Biztonsagi és védoberendezések

FIGYELEM!

Seériilésveszély!

A biztonsagi és védoberendezéseket
nem szabad tizemen kivil helyezni.

Biztonsagi kengyel

A készUllék egy biztonsagi kengyellel van felsze-
relve. Veszélyes helyzetben ezt egyszeriien el
kell engedni. Ekkor a motor és a vagokés leall.

Utkozélemez
Az tko6z6lemez a kisodrodé részek ellen véd.

Biztonsagi kulcs

A véletlen bekapcsolddas ellen a késziilék egy
biztonsagi kulccsal van felszerelve. Karbantartasi
munkak elétt kapcsolja ki a késziléket, és mindig
hlzza ki a biztonsagi kulcsot.
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Termékleiras

Termékattekintés

1  Biztonsagi kengyel
2
3
4
5
6

A gépen talalhaté szimbélumok

Inditaskapcsold
Telitettségjelz6
Flgy(jté kosar
Utk6z8lemez

Vagasi magassagot al-lito kar

Figyelem!
/!\ Kulénds ovatossaggal kezelje!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
|!!| hasznalati utasitast!

Figyelem!
/& Ne engedjen masokat a veszélyes teri-
let kozelébe!

7  Akkumulator rekesze
8  Akkumulatortolté

9  Biztonsagi kulcs

10  Akkumulator

11 Kerékmeghajtas *

a felszereltségtél fliggéen

Figyelem!
Labait és kezeit tartsa tavol a vagos-
zerkezett6l!

dl

.| Tartson tavolsagot a veszélyes részek-

I-T| tan

A készulékekkel végzett munkak el6tt
é mindig huzza ki a biztonsagi kulcsot
—e

==
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Biztonsagi utasitasok

Figyelem!
/5\ Aramités veszélye!

BIZTONSAGI UTASITASOK

A gép kezel6je vagy hasznaldja felel a mas sze-
meélyekkel és tulajdonukkal bekdvetkezett balese-
tekért.

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A biztonsagi és védéberendezéseket
nem szabad tGzemen kivil helyezni.

Elektromos biztonsag

B A haldzati fesziltségnek meg kell felelnie a
tolt6készulék miszaki adatokban ismertetett
halézati feszultségének, mas haldzati feszult-
ség nem hasznalhato

B Tilos az akkumulatort felnyitni. Rovidzarlati
veszély all fenn.

Biztonsagi utasitasok az akkumulatorhoz és
a toltokésziilékhez

FIGYELEM!

Figyelem — t(iz- és robbanasveszély!

B Az akkumulatort tilos nyilt langba
dobni

B Az akkumulator és a tolt6 csak
es6tdl és nedvességtol védett teru-
leten hasznalhato.

B Védje az akkumulatort a h6ségtdl és
a kdzvetlen napsugarzastol

B Tilos az akkumulatort rovidre zarni

B Védje a késziléket, az akkumulatort és a tol-
tét a nedvességtol

B Csak eredeti, a gyartotol szarmazé akkumu-
lator és t6lt6 hasznalhato.

B Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol
nedvesség léphet ki. A folyadékkal valo érint-
kezést kerllje el. Véletlen érintkezés esetén
vizzel dblitse le. Ha folyadék keril a szembe,
kérjen orvosi segitséget is.

A kezelésre vonatkoz6 biztonsagi utmutata-
sok

VIGYAZAT!
Figyelem — sériilésveszély!
A készilék véletlen bekapcsolédasa
rendkivll sulyos sérlléseket okozhat.
Ennek elkerilése érdekében kikapc-
solas utan a biztonséagi kulcsot ki kell
huznil
B Huzza ki a biztonsagi kulcsot, miel6tt:

B 3 késziiléket felligyelet nélkil hagyja

B a késziléket ellenérzi, tisztitja vagy kar-
bantartast végez rajta

B az akkumulatort behelyezi

B zavarok lépnek fel és szokatlan mdédon
razkodik a készilék

B az akadalyokat eltavolitja

B az elttmbdéseket megszinteti

B idegen targyakkal érintkezne

B Gyerekek és olyan személyek, akik a ke-
zelési utasitast nem ismerik, a készlléket
nem hasznalhatjak.

B A helyi rendeletek minimum tGzemben meg-
jegyzés.

B Aberendezést csak akkor hasznalja, ha mis-
zakilag kifogastalan allapotban van.

B A késziléket ne hasznalja, ha alkohol,
kabitdszerek vagy gyogyszerek hatasa alatt
all.

B A készilék és az akkumulator sértetlensé-
gét hasznalat el6tt mindig ellenérizni kell, a
megseérult alkatrészeket ki kell cserélni

B Flnyiras el6tt minden idegen targyat tavolit-
son el a lenyirni kivant tertletrdl.

B A célra alkalmas munkaruhazatot kell viselni:
B hosszl nadrag
B szilard és csuszasmentes labbeli

B Munkavégzés koézben Ugyeljen arra, hogy
biztonsagosan alljon.

B Ne engedjen masokat a veszélyes terllet ko-
zelébe.

B Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagodszer-
kezettol.

B Csak kielégité nappali fény vagy mestersé-
ges megyvilagitas mellett szabad dolgozni.

B Aflinyiras soran a késziléket el6re kell tolni,
hatrafelé soha nem szabad haladni
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Biztonsagi utasitasok

rizze, hogy nem sériilt-e meg a flinyiré.
Sulyos karosodasok esetén keressen fel
egy AL-KO szervizt.

ﬂ Ha idegen targyakba utkozott, ellend-

B A flinyirét soha ne hizza a testéhez
B Ne hasznalja a flinyirét akadalyok (pl. agak,
gyokerek) felett.

B A levagott anyag csak allé motor és kihuzott
biztonsagi kulcs mellett tavolithato el

B Kapcsolja ki a motort, ha a lenyirni kivant te-
rileten mas terlletet keresztez.

B Akészuléket tilos megemelni vagy vinni, ami-
kor mikédésben van a motor

B Az Gzemképes készliléket tilos felligyelet nél-
kal hagyni

SZERELES
Az Osszeszerelést a mellékelt szerelési utasitas
alapjan végezze el.

FIGYELEM!

A készullék csak hianytalan Osszesze-
relése esetén lizemeltethetd!

UZEMBE HELYEZES

Az akkumulator toltése (1)

kumulator teljesen fel van toltve az els6
hasznalat el6tt.

Az akkumulator téltheté barmely dij all-
apotban. Megszakitasa az aruhaz nem
karositja az akkumulatort.

ﬂ Az akkumulator részben feltoltott! Az ak-

FIGYELEM!

Az akkumulator kivételekor, az akkumu-
lator reteszelésének kioldasahoz tartsa
megnyomva az akkumulator aljan Iévé
reteszel6gombot.

1. Csusztassa az akkumulatortdltdbe az akku-
mulatort majd csatlakoztassa az akkumula-
tortoltét a haldzati fesziiltségre. A zdld szinl
vilagitédidoda (LED) villogasakor kezdédik a
toltési folyamat.

2. Akkor fejezddik be a toltési folyamat, amikor
folyamatosan zéld szinnel vilagit az akkumu-
latortolt LED-je.

3. Huzza ki a csatlakozédugét a halézati csatla-
kozdaljzatbdl.

4. Huazza ki az akkumulatort a toltébol.

+60 °C kozott kell lennie.

A teljes feltdltés maximalisan 1,5 orat
vesz igénybe. Ha teljes feltoltés ellenére
is jelentésen csokken az akkumulator
tizemideje, akkor elhasznalodott az ak-
kumulator, és ki kell cserélni egy uj, ere-
deti akkumulatorra.

ﬂ A toltés soran a hdmérsékletnek -5 °C és

Az akkumulator (2, 3)

KEZELES
Vagasi magassag beallitasa

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A vagasi magassagot csak kikapcsolt
motor és allo vagokés mellett allitsa be!

B  Minden kereket egyforma vagasi
magassagra allitson.

B A magassagallitasi
modellfiggéek.

lehet6ségek

Kerekenkénti gyorsbeallitas vagy tengelyen-

kénti allitas (4, 5)

B A kart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.

B Tolja a kart balra vagy jobbra, a kivant vagasi
magassagba.

B Hagyja a kart reteszel6dni.

®  (gyeljen, hogy minden kereket ugyanabban
a helyzetben reteszelje.

A motor bekapcsolasa (6)

A flinyirét csak egyenletes talajon indithaté, ma-

gas fliben nem. A talajon nem lehetnek idegen

targyak, pl. kdvek. A flinyiré ne emelje meg vagy

dontse meg az inditashoz.

1. Ismétdugja be és forditsa el a biztonsagi kulc-
sot (3B).

2. Tartsa lenyomva a kapcsolé inditdgombjat
(6A).

3. Huzza meg és tartsa meg a biztonsagi kengy-
elt a fogantyun (6B).

4. Engedje el az inditgombot.
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Kezelés

Filinyiras a fligyiijté dobozzal (7)

FIGYELEM!
Sériilésveszély!
A fligy(jt6 dobozt csak kikapcsolt motor

és mozdulatlan vagokés mellett szerelje
le vagy fel!

1. Emelje fel a terel6lapot, és akassza a fligy(jtd
dobozt a tartéra.

Toltottségi szint jelzé

A telitettségjelz6t a Iégaram tolja felfelé a nyiras
soran (8A). Ha a flgydijté kosar tele van, ak-
kor a telitettségjelz6 felfekszik a kosarra (8B). A
fligy(ijté kosarat ekkor Uriteni kell.

A fligy(ijté kosar iiritése (7)
1. Emelje meg az utkézdlemezt.

2. Akassza ki a flgy(jté kosarat, és vegye le ha-
trafelé.

3. Uritse ki a fligy(jtd kosarat.

4. Emelije fel az utk6zélemezt, és akassza
vissza a fligy(ijt6é kosarat a tartékba.

A motor kikapcsolasa (9)

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt.

2. Varja meg, mig leall a vagokeés.

3. Huzza ki a biztonsagi kulcsot a készulékbdl
(3a).

Flinyiras kozben ellenérizze az akkumulator

toltottség allapotat (10)

1. A motor kikapcsolasa (9).

2. Nyissa ki az akkumulatorrekeszt (2A).

3. Nyomja meg az akkumulator tesztgombjat.
Ha zdld szinnel vilagit a LED, akkor még tel-
jesitéképes az akkumulator, és folytathatja a
finyirast. Ha piros szinnel vilagit a LED, ak-
kor lemertlt az akkumulator és fel kell azt tol-
teni (10).

Kerékmeghajtas (opcio)

FIGYELEM!

A hajtast csak jar6 motornal kapcsolja
be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. A valtékart nyomja a felsé radnak, és tartsa
ugy (11A) — a valtokar nem reteszel6dik.

= A kerékmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa
1. Engedije el a valtékart (11B).
= A kerékmeghajtas kikapcsol.

TAJEKOZTATAS A MUNKA

Kbvesse a flinyirok lizemeltetésére vo-
natkozo helyi rendelkezéseket.

B Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-
ruletrdl.

B Ne engedjen masokat a veszélyes terllet ko-
zelébe.

B Csak jo latasi viszonyok mellett végezze a
finyirast.

B A késziléket csak gyaloglétempdban hasz-
nalja.

B Csak éles vagokéssel végezze a flinyirast.

B Ne hasznalja a flinyirét akadalyok (pl. agak,
gyokerek) felett.

B Lejtén mindig keresztben végezze a nyirast.
A flinyirét ne hasznalja dombon felfelé vagy
lefelelé és 20 °-osnal nagyobb dombon.

B Lejtés szakaszokon mindig legyen elévigyaz-
atos a haladasi irany modositasakor.

B Aflinyiré akkumulatoranak tizemideje az ak-
kumulator allapotatol, a gyep tulajdonsagaitol
és a beallitott vagasi magassagtol fiigg. A
gyakori ki- és bekapcsolas szintén csokkenti
az lzemidét.

B Az optimalis izemid6 gyakori flinyirassal, és
ezzel a rovid gyeppel érhetd el.

Finyirasi tippek

B Avagasi magassag folyamatosan 3-5 cm le-
gyen, ne nyirjon le tdbbet a gyepmagassag
felénél.

B Ne terhelje tul a flinyirét! Ha a motor fordu-
latszama észrevehet&en csokken a hosszd,
nehéz fliszalak miatt, akkor ndvelje a vagasi
magassagot és tdbbszdér végezzen nyirast.

B A szél és a napsutés kiszarithatja a gyepet
nyiras utan, ezért kés6é délutan végezze a
nyirast.

A FUNYIRO AKKUMULATORANAK
TAROLASA

Csukja 6ssze a fogantyu felsé rudjat a
helykimél6 tarolas érdekében
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A flinyiré akkumulatoranak tarolasa

B A készilléket mindig ugy tarolja, hogy kisze-
reli az akkumulatort és kihizza a biztonsagi
kulcsot.

B A késziléket szaraz allapotban és gyerme-
kek és illetéktelen személyektdl tavol tarolja.

TAROLAS AKKUMULATOR ES A
TOLTO

“ VIGYAZAT!
Tiz- vagy robbanasveszély!

A késziléket ne tarolja nyilt lang vagy
héforras kozelében.

Az akkumulatort egy tapfesziltség védi
a tultdltéstol, ezért egy ideig a villamos
halézaton maradhat.

Az akkumulator optimalis tarolasi hémer-
séklete 0 °C és 25 °C kozétt van.

B Az akkumulatort szaraz, fagymentes helyen,
0°C és +25 °C kozotti kdrnyezeti hémérsékle-
ten, 40-60%-os toltottségi szinten tarolja.

B Hat honapos tarolas utan az akkumulatort kb.
1,5 ¢draig toltse.

B Az akkumulatort ne tarolja fém vagy savtart-
almu targyak kdzelében — rovidzarlatveszély!

KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELEM!
Figyelem — sériilésveszély!
A karbantartasi és gondozasi munkak

el6tt mindig huzza ki a biztonsagi kulc-
sot!

A vagokésen végzett karbantartasi és
gondozasi munkak soran mindig viseljen
védbkesztyt!

A nem kiegyensulyozott vagokés erés
razkodasokat okozhat, és karosithatja a
flnyirot.

A javitasi munkakat csak AL-KO szerviz
vagy hivatalos szerelémihely végezheti
el!

B  Rendszeresen ellendrizze a fligy(jté6 kosar
mikodését és kopasat.

B F(nyiras utan a késziiléket alaposan tisztitsa
le egy kézisepriivel vagy ronggyal. A kés-
zulék aljarol nem eltavolitott szennyez6dések
csOkkenthetik a mikodéképességet.

B A készlléket ne permetezze le vizzel! A be-
hatol6 viz karosithatja a kapcsolét, az akku-
mulatort és az elektromotort.

B Rendszeresen ellen6rizze, hogy a vagokeés
nem sériilt-e meg. A tompa vagy megsérilt
vagokés csak AL-KO szerviz vagy hivatalos
mihely élezheti / Gjithatja fel.. Az Gjraélezett
vagokeést ki kell egyensulyozni. A kés csavar-
janak meghuzonyomatéka 55 Nm +5.

B  Gondoskodjon a készilék biztonsagos,
Uzemkész allapotarol, valamint arrél, hogy
minden anya, csap és csavar erésen legyen
meghuzva.

B Hagyja ledini a motort, miel6tt a késziléket
zart helyiségben helyezné el tarolas céljabdl.

FIGYELEM!
A kést és a motor hajtétengelyét tilos sé-
rulés esetén 6sszeilleszteni!
B Szakember altali ellen6rzés sziikséges:
akadalyra t6rténd rahajtas esetén
a motor blokkolasa esetén
ha a vagokés meghajlott
ha a motortengely meghaijlott
B ha az akkumulator sértilt, kifolyt

Kerékmeghaijtas (opcio)

A bowden beadllitasa

Ha jaré motor mellett a kerékmeghajtas mar nem
kapcsol ki vagy be, be kell allitani a megfelelé
bowden hosszat.

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A bowdent kikapcsolt motor mellett al-
litsa be.

1. Az éllitéelemet forgassa a nyil iranyaba (12).
2. A bedllités ellenérzéséhez inditsa be a mo-
tort, majd kapcsolja be a kerékmeghajtast.

3. Ha akerékmeghajtas még mindig nem muako-
dik, szallitsa a flinyirét szervizbe vagy hivat-

alos szakszervizbe.
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Hulladékkezelés

HULLADEKKEZELES

A hasznalaton kiviili berendezéseket,

E elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé.

NN A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziltek,
ezért a hulladékkezelésiiket ennek meg-
felel6en kell elvégezni.

B Az akkumulator csak kislitott allapotban se-
lejtezhetd le.

B A felhaszndl6 koteles visszaszolgaltatni az
akkumulatort. Ez az elarusitohelyeken in-
gyen elvégezhet6.

A leselejtezésre az alabbi lehetéségek alinak

rendelkezésre:

B elvégezheti a szakkereskedés

B |eadhaté CCR jellel ellatott visszavételi
allomason

KOZLEKEDES

FIGYELEM!

100 Wh-at meghaladja a mellékelt akku-
mulator teljesitménye!

Keérjuk, hogy Ugyeljen a kdvetkez6 szal-
litasi el6irasok betartasaral

A veszélyes aruk szallitasarol szélo térvény
eléirasoknak kell megfelelnie a benne talalhato
Li-ion akkumulatornak. Tovabbi feltételek nélkul
szallithatd kbézuton a magancélu hasznalatban
lévé akkumulator. Csak akkor szallitsa az ak-
kumulatort, ha az sérlilésmentes. Emellett mas
targyakkal vald érintkezés rovidzar és akaratlan
elcsuszas ellen biztositani kell az akkumulatort.
Harmadik fél altali szallitas esetén (pl. szallitman-
yozas vagy légi szallitas) esetén ligyeljen a csom-
agolasra és a jelolésre vonatkozé kilonleges ko-
vetelmények betartasara.

llyen esetben a szallitasi el6késziileteket veszé-
lyes aru széllitdsi szakemberrel kell végeztetni.
Csak akkor adja fel az akkumulatort, ha sértetlen
a burkolata. Ragassza le a fedetlen érintkezéket
és ugy csomagolja az akkumulatort, hogy ne mo-
zoghasson a csomagolason belll.

Keérjuk, hogy ugyeljen a tovabbi nemzeti el6irasok
betartasara.
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Hibaelharitas

HIBAELHARITAS

FIGYELEM!

A karbantartasi, gondozasi munkak soran viseljen véddékesztyt!

Zavarok lizemeléssoran

A motor nem fut

A motor teljesitménye csok-
ken

A motor leall finyiras koz-
ben

A flgylijté doboz nem telik

meg megfeleléen

Az akkumulator Gizemideje
jelentésen csdkken

Lehetséges ok

A biztonsagi kulcs nincs bedugva
Hibas a vezérl6kabel vagy a kap-
csol6

Az akkumulator hianyzik vagy
rosszul van behelyezve

A vagokeés blokkolva van

Lemerilt az akkumulator

Tompa a kés

Tul sok fii van a gy(jtében

Tompa a kés

A motor tulterhelése

Nedves a gyep

A fligy(ijté doboz eltomédott

Tul sok fi van a kidobo csa-
tornaban vagy a hazban

Tompa a vagokes

Tul kicsi a vagasi magassag

Tul magas vagy nedves a fi

Megoldas
Dugja be a biztonsagi kulcsot

Figyelem! Ne mikodtesse a kés-
zuléket! Keressen fel egy AL-KO
szervizet

Helyezze be megfeleléen az ak-
kumulatort

Figyelem! Védbkesztyl nélkul ne

végezzen karbantartasi munkat a

vagokésen!

B  Szabaditsa meg a kést az
akadalytol

B Aflnyirét alacsony gyepen in-
ditsa

Toltse fel az akkumulatort

Eleztesse meg a kést egy AL-KO
szervizben

Tavolitsa el a fuvet, tisztitsa meg
az utkdzélemezt

Eleztesse meg a kést egy AL-KO
szervizben

A flinyirét kapcsolja ki, allitsa
egyenletes talajra vagy alacsony
gyepre, és inditsa Ujra

Hagyja megszaradni a gyepet

Tisztitsa meg a flgy(jté doboz
racsat

Tisztitsa meg a kidobo csatornat /
hazat Médositsa a vagasi magas-
sagot

Eleztesse meg a kést egy AL-KO
szervizben

Allitson be nagyobb magassagot
A korilmények javitasa: szaritas,

nagyobb vagasi magassag beal-
litasa
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Hibaelharitas

Zavarok lizemeléssoran

Az akkumulator nem téltédik
fel

Lehetséges ok

Tul nagy a vagasi sebesség

Megtelt fligyijté kosarral végzi a
finyirast

Az akkumulator élettartama lejart

A t61t6 dugdja vagy az érintke-
zBhively elszennyezddott

Az akkumulator vagy a t6lté meg-
hibasodott

Megoldas

Csokkentse a vagasi sebességet.
Tisztitsa meg a kidobo csatornat /
hazat; a vagokésnek szabadon
kell forognia

Uritse ki a fligy(ijtd kosarat, és
tisztitsa meg a kidob6 csatornat

Cserélje az akkumulatort. Csak
eredeti, a gyartotdl szarmazo
tartozékokat hasznaljon.

Keressen fel egy AL-KO szervizet

Rendeljen potalkatrészt a pétal-
katrészkartya segitségével

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy sajt maga nem

ﬂ tudja kijavitani, forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszébdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jtallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
B O6nkényes miszaki médositasok,

akat,

B szakszer(ien hasznalja a berendezést,

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl ered6 festékhibakra,
B a3 kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén.

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél [ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

O OBOM NMPUPYYHUKY

B [lpe cTaBrbawa y MOrOH Mpo4YUTajTe OBY
nokymeHTaumjy. To je npegycrnoB 3a
6e3benaH pag v HeCMETaHO pyKOBaH-€.

B [pugpxaBajte 6e3begHoCT U Yno3opera y
OOKyMeHTauuju n Ha ypehajy.

B OBa gokymeHTauwja cTanaH je cactaBHu A€o
onucaHor npovseoda W MpWNNKOM npofje
Tpebano 6u Aa ce npeaa Kynuy.

OGjawHere LpTexa

MAXHA!

TayHum npaheweM OBWX YNoO3opeHa
MOry ga ce crpedvye nuuHe u / wmm
maTepujanHe wreTe.
CneuvjanHe HanomeHe 3a 6Gorbe
pa3ymMeBar-e U PyKOBaH-€.
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Onvc npousBoaa

ornuc nNPOU3BOAA

Y OBOj AOKyMEHTaumju Cy onmucaHe Kocunuue 3a
TpaBy ca akyMynaTopoM 1 KOprom.

MponucHa npumMeHa

Ogaj ypehaj je npeasuheH 3a kolLewe TpaBHaka
y NpMBaTHOM MOAPYYjY.

CBaka gpyra npumeHa unv npumeHa Koja nsnasm
13 HaBeJEHNX OKBMPA BaXu Kao HenponucHa.

Moryhe 3noynorpe6e

B Osa kocunuua 3a TpaBy Huje norogHa
3a ynoTpeby y jaBHOM  3emneHwuny,
napKoBuMa, CMOPTCKUM TepeHuMa, Kao u y
NorbONpMBPEAMN U Y LLYMApCTBY.

B YrpaheHu curypHocHu ypehaju He cmejy ga
ce AeMOHTUpajy unu aa ce npemowhasajy,
H Np. NoOBe3MBaHkeM CUrypPHOCHe Mpeyke Ha
py4nuy.

B  Hewmojte goa kopuctute ypehaj kog kuwe w/
UM Ha MOKPOM TpaBH-aKy

B Ypehaj He cme pa ce
KomepuujanHe cBpxe

KOpUcTM y

CVIprHOCHa W 3alUTUTHa onpema

NAXHA!
OnacHocT o noBpeaa!

CurypHoCHM M 3awWTutHn ypehaju He
cMejy Aa ce oHecrnocobrbaBajy.

CurypHoCcHM gpxay

Ypehaj je onpemMrbeH CUrypHOCHUM Apxadem. Y
TPEHYTKy OMacHOCTM camo ra otnyctute. MoTop
1 HOX Ce 3ayCTaBrbajy.

Op60jHU noknonay,

OpnbojHM  noknonay, WTUTM  Of  U3HEeHagHor
naneTara fenosa.

CUrypHOCHM Kiby4

[Oa 6u ce cnpeuuno cny4ajHO YKIby4mBahe,
ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHUM Kiby4YeM.
Mckmbyunte ypehaj npe Hero WTO MNO4YHeTe ca
ofpxaBareM U YBEK U3BYLIMTE CUTYPHOCHU KIbyY.
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Onwc npouseoga

Mpernepn nponsBoaa

N

(>R &) B S C I \V]

CurypHocHu gpxad

Mpekngay 3a ctapToBake
MopelwaBakse pyuuue
MHavkaTop 3a nywene
Kopna 3a TpaBy

YpaapHa knanHa

Simboli na uredaju

Maxma!
Byaute nocebHO onpe3Hu NpunmMkom
pykoBama!

[Mpe cTaBrbama y NOroH npounTtajte
ynyTcTBa 3a ynorpeby!

Maxwal
Tpehum ocobama He fo3sonuTe Aa ce
npubnuxyjy onacHom nogpyujy!!

7 TopeluaBake BUCKMHE KOLLEH-A
8  JlexwwTte akymynaTtopa
9  Ypehaj 3a nywere akymynaTopa
10  CurypHOCHM Krbyu
11 TMoroH *
* |y 3aBMCHOCTM O[] Bep3uje
=y MNaxmsa!
I g Pyke u HOre gpxvte aare og
MexaHu3ama 3a ceveme!
. | OppxaBajTe ogcTojarbe oA nogpydja
l»’ﬂ' onacHocTu!

Maxra, onacHocT! [pxuTe pyke n
Hore farbe oA Hoxesa!

B3R
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CurypHocHe HanomeHe

Maxa!
/5\ OnacHocT o cTpyjHor yaapa!

CUIr'YPHOCHE HANMOMEHE

Ocoba koja pykyje MalMHOM, WU KOPWUCHUK,
OAroBOPHY Cy 3a Hecpehe ca ApyruMm ocobama u
HUXOBOM VIMOBMHOM.

NAXHA!
OnacHocT op noBpepa!

CurypHocHM M 3awTuTHU ypehaju He
CcMejy Aa ce oHecrnocobrbaBajy.

EnektpuyHa curypHoct

B MpexHun HanoH Mopa ga  oAaroBapa
nogauuma 3a MpexHu HanoH ypehaja
332 nykwewe, HaBeAeHUM Y TEeXHWUYKUM
cneundukaumjama; HemojTe KOpucTUTn 6uno
KOju ApYrv HamoH

B Hewmojte na otBapare akymynatop. [octoju
OMacHOCT oA KpaTKor croja

CurypHocHu caBeTH 3a ypefaj 3a nymwetbe
aKkymynaropa

MAXHA!

Maxwa! - OnacHocT og mnoxapa wm

ekcnno3uje!

B He 6auajte akymynaTop y OTBOPEHY
BaTpy

B Kopuctute akymynartop v ypehaj 3a
nyweHe caMo Ha MecTuMa Koja cy
3awTuheHa oA kuwe W rae Huje
MOKPO.

B 3awtutute aKymyrnatop on
BpyhvHe 1 o4 ONPEKTHUX CyHYEBMX
3paka

B Hemojre ga npaBuTe kpaTak cnoj ca
aKyMynaTtopom

B 3awtutute ypehaj, akymynatop u ypehaj 3a
nykwere of Briare

B Kopuctute camo opurMHanHe akymynartope
n ypehaje 3a nykeme.

B Kopg norpewHe npvMeHe, U3 akymynartopa
MOXe [da MCLuypu TedyHocT. Y cnyuvajy
KOHTakTa fobpo onepuTe BOAOM, a Kof
KOHTakTa ca o4uma ogmax noTpaxwuTe
nekapa.

CVIprHOCHM CaBeTu 3a pyKkoBawe

OlMPE3!
Maxma! - OnacHocT og noBpeae!
CnyyajHO  yKibyyvMBake MOXe pAa

[oBefe [0 HajTexux noBpeaa. [la 6u 1o
n36ernu, HakoH UCKIby4MBaka Mopa Aa
M3BYYETE CUTYPHOCHM Kiby4!

B CurypHocHu krbyy Tpeba fa ce usByye:

B npe Hero wto ocTtaBuTe ypehaj Ges
Hagsopa

B npe Hero wTO npoBepaBaTe, YUCTUTE
unu ogpxasaTte ypehaj

B npe Hero WTO ymeTHeTe akymynaTop

B  kon nojaBe cMeTHM U HeyobuyajeHux
BMbpauuja Ha ypehajy

B pa 6ucte ocnoboaunu Heky 6nokagy

B pa 6ucTe yKnoHUNu 3anyLiere

B kapa FIOCTOjVI OMacHOCT O KOHTakTa ca
CTpaHUM Tenmma

B [leua u ocobe Kkoju HUCY yno3HaTU ca OBUM
ynyTCTBOM 3a paj He CMejy jla KopucTe OBaj
ypehaj

B [lowToBatn nokanHe oppenbe O [OHO)
CTapOCHO] rpaHuuM 3a ocobrbe koje
oncnyxyje ypehaj.

B Ypehaj kopuctutn camo y
6ecnpekopHOM CTakby

B  He pape onpemy nog ytuuajem ankoxona,
Apora unu nekosa.

B [lpe cBake ynotpebe npoeepute aa ypehaj
1 akymyrnaTtop Hucy owrteheHun 1 aajte ga ce
owTeheHn AenoBmn 3aMmeHe

B Pre koSenja uklonite sva strana tela sa trav-
njaka

B Hocute ogrosapajyhy pagHy ogehy:

B [lyre naHTanoHe

B Yppcty 0byhy Koja ce He knnusa

Kapa pagute y curypHom cTasy.

HpxwuTe octane nasaH onacHor nogpydja.

Teno n ogehe garse of ceversa.

Pagute camo npuv [OBOfbHOM [OHEBHOM

CBETMNY UNW NpY BELUTAYKOM OCBETIbEY.

Kapa kocute, yBek rypajte ypehaj npema

Hanpep, HYKaga He xofajTe npema Hasaj

TEeXHUYKU
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CurypHocHe HanomeHe

HakoH koHTakTa ca cTpaHuMm Tenuma
npoBepute  Aga  Kocunvua  Huje
owTteheHa. Kog  owrtehewa ca
TEWKAM  nocreguuaMa  noTpaxure
ALKO cepBuCHYy pagvoHuLy.

B Hwukaga HemojTe Aa By4eTe Kocunuuy npema
cebu

B Nemojte da kosite preko prepreka (npr.
granja, korenja).

B VYknawajte OTKOC CcamMO Ca yralweHum
MOTOPOM M W3BYYEHWM  CUTYPHOCHUM
Krbyyem

B VYracute MoTop kapga Tpeba pAa npehete
NpeKo Hekeapyre NOBpLUUHE, Koja HUje TpaBsa

B Hukapa HemojTe fAa nogwxete wunu ga
HocuTe ypehaj ca ynarbeHUM MOTOpOM

B He octaBrmbajTe ypehaj y pagom cramwy 6e3
Hagsopa

MOHTAXA

M3BoguTe cknanawe

yMyTCTBY 3@ MOHTaXy.
MAXHA!

Ypehaj cme ga ce nyctu y pag TeK HakoH
nponuncHe MoHTaxe!

npema npunoXxeHom

NYWTAHE Y PAO

HanyHuTte akymynatop (1)

McnopyyeHu akymynaTop je AenMMUYHO
ﬂ HanyweH!  [o Kpaja HanyHute
akymynartop npe ynorpeb6e.
Akymynatop Moxe ga ce MnyHu Yy
61no KojeM CTaky Nykerba. [Mpeknaare
nyHeHa He LLIKOAN aKymynaTopy.

c NAXHA!
Prilikom vadenja akumulatora drzati pri-

tisnuto dugme za zaklju¢avanje na dnu
akumulatora da bi se akumulator oslobo-
dio.

1. Akumulator postaviti u punjaé a punjac
priklju€iti na elektricnu mreZzu. Proces pun-
jenja zapocinje, Sto signalizira treptanje
zelene LED lampice.

2. Akumulator je potpuno napunjen kada zelena
LED lampica punjaca konstantno svetli.

3. lzvudi utikac iz elektricne uticnice.

4. lzvaditi akumulator iz punjaca.

TemnepaTypHO Mnogpydje 3a noctynak
ﬂ nywena Tpeba aa 6yae nsmeny -5 °C un
+60 °C.
Bpeme nywerba npasHor akymyratopa
n3Hocn oko 1,5 cara. Ako ce pagHo
BpemMe akymynaTtopa 3HaTHO CKpaTu 1
ropeA Tora LUTO je CKPO3 HamnykeH, To
3Ha4M Aa je akymynartop AoTpajao u aa
Tpeba Aa ce 3amMeHN HOBUM.

YmeTHUTe akymynartop (2, 3)

PYKOBAHE
Schnitthohe einstellen

NAXHA!
OnacHocTt oa noBpeae!

[Mogewasajte BUCUHY KOLIEH@ CamoO
Kaja je MOTOp yralieH U Kaga HOXeBMW
Mupyjy!

B Cet. YBeKk CBM TOYKOBU Ha MUCTO]
BMCUHU pe3a.

B [logewaBake BUCMHE cedverba je
MoAen-3aBncHa.

Bp3o nogelwaBake NnojeAMHa4YHMX TOUKOBA

Mnu nopellaBake ocoBUHe (4, 5)

B [lpuTucHuTe nonyry 3a OTKIbyyYaBake Ha
CTpaHy n apxure je.

B [lonyry nomakHWTe ymeBO WNM YAECHO Y
XerbeHy BUCWHY pe3am-a.

B [lyctute Aa nonyra yckoun y nexuiure.

B [lasnTe Ha jedHakn nonoxaj yckakara y
NexXuLITe Ko CBMX TOYKOBA.

UcnpasHute Kopny 3a TpaBy (6)

CrapTyjTe KOCMNMLY CaMO Ha paBHOj MOAJNO3M,

a He y BUCOKOj TpaBu. Ha Tny He cMe ga uma

CTpaHuX Tena, H Np. kKamewa. Hemojte kocunmuy

Aa noagwxeTe WU Aa je HaBarbyjeTe y CTpaHy

Kaga je ctapTyjeTe.

1. Sigurnosni klju¢ ponovo utaknuti i okrenuti
(3B).

2. [pxuTe NpuTUCHYTO Ayrme 3a CTapToBake
(6A).

3. TloByuWTe CUTYpHOCHW ApXay Ha pyuium u
apxuTe ra (6B).

4. OTnycTuTe oyrme 3a cTapToBate
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PykoBane

KowHsa ca kopnom 3a cakynrbake Tpase (7)

MNAXHA!
OnacHocT oA noBpeae!

Kopny 3a cakynrbawe TpaBe ckupajte
UMM NOCTaBIMbajTe CaMo KOA UCKIbYYEHOr
MoTopa 1 Mupyjyher Hoxa 3a cevetrse!

1. [Ouraute 3axBaTHM Mokmonal M Koprny 3a
cakynrbake TpaBe obecTve y apxade.

UHankaTop HMBOA HanyHeHOCTn

WHaukaTop nywera ce rypa npema rope nomohy
cTpyjakba Basgyxa kon kowena (8A). Ako je
Kopna 3a TpaBy MyHa, UHOMKATOP NyHEeHa Nexu
Ha kopnu (8B). Kopna 3a TpaBy mopa aa ce
UcrpasHu.

UcnpazHuTte kopny 3a TpaBy (7)
1. TNopurnuTe ygapHy knanHy.

2. OTkauuTe koprny 3a TpaBy M uW3ByuuTeE je
npema Hasag.

3. WcnpasHuTe kopny 3a Tpasy.

4. TMopurHuTe yaapHy knanHy 1 NOHOBO OKaynTe
Kopny 3a Tpasy .

Yracure motop (9)

1. OTnycTUTE CUIypHOCHY MPEYKy.

2. CauekajTe fa ce HOX 3ayCTaBMu.

3. WsByuuTe curypHocHu kibyy 13 ypehaja (3a).

Provera stanja punjenja akumulatora kosilice

tokom kosenja (10)

1. Yracute moTtop (9).

2. Otvoriti odeljak za akumulator (2A).

3. Pritisnuti dugme za testiranje akumulatora:
Ako LED lampica svetli zeleno, akumulator
jo$ uvek ima snagu i mozete da nastavite
sa koSenjem. Ako LED lampica svetli crveno,
akumulator je prazan i mora da se napuni
(10).

MoroH ToukoBa (onuuja)

MAXHA!

Merau ykibyyyjTe camo ako MOoTop
paau.

YKrbyumBake NoroHa TOYKoBa

1. Pyuuuy 3a YKIbyuYnBar-e Merava
NPUTUCHUTE TMpemMa rOopHOj MPEeYHULM U
apxute (11A) — pyuvua 3a ykibyyuBame
MeHaya He yckaye y nexuiire.
= YK/bydyje ce Mo2oH moykosa.

WckrbyunBate noroHa ToukoBsa

1. Tlyctute pyuuuy 3a ykibyumBawe Meraya
(11B).
= [lo2oH mo4Kosa ce UCKIbyyyje.

NMHO®OPMALIUA O PABOTE

MpuapxaBajTe ce NokanHux nponuca 3a
pyKOBak€ Kocunulama 3a TpaBy.

YKroHuTe cTpaHa Tena v3 noapydja paga.
OpxuTe ocTane u3saH onacHor noapyyja.
Kosite samo uz dobru vidljivost

Vodite uredaj samo brzinom koracanja.
Kosite samo sa ostrim nozem

Nemojte da kosite preko prepreka (npr.

granja, korenja).

Ko Kocux TepeHa yBek KOCUTe MOonpeko y

ofHocy Ha Harnb. Hemojte ga Kopuctute

Kocunuuy y3bpao wnuM HmM3bpao u Ha

Harnbuma sehum op 20 °

B Budite posebno pazljivi kod promene smera
kretanja na nagibima

B  PagHo Bpeme KOcunuue ca akymynaTtopom
3aBMCKU Of CTaka akymynatopa, ocobuHa
TpaBkaka W MOAELUeHe BUCKHE KOLLEeHa.
YecTo yKrbyumnBame 1 UCKIbyunBare Takohe
cMamyje pagHo Bpeme

B  OntumanHo pagHO Bpeme ce MocTke

YeCTUM KOLUeteM TpaBHaka, a TuUMe Wt

ofpXXaBaH-eM HUCKe Tpase

KopucHu caBeTH 3a Kowwewe

B OppxaBajTe paBHOMEPHY BUCWHY KOLUeHa
of 3-5 cm, He KOcWTe BULLIE Of MNona BUCUHE
TpaBHaka

B HemojTe ga npeontepehyjete kocunuuy! Ako
Opoj okpeTaja MoTOpa NPUMETHO oOnagHe
y Ayroj, ryctoj Tpasu, nosehajte BUCUHY
KoLUeHa 1 NoKocuTe BuULLIE NyTa

B Betap u CcyHue Mory fAa wucylle TpaBhak
HaKOH KolUeHsa, CTora KOcUTe KacHO NonogHe

YYBAHE KOCUJTULIE CA
AKYMYJIATOPOM

3a eKOHOMUYHO YyBaH€e Camo CKonuTe
Topkby pyquLy
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YyBare KoCUnuLe ca akymynatopom

B Ygek u4yBajte ypehaj ca u3BpheHum
aKyMynaTtopoM W3BYYEHVWM  CUTYPHOCHUM
Krbyyem

B Yysajre ypehaj Ha CyBOM MecCTy, Ha Kojem
Aeua n HeosnawheHe ocobe Hemajy npucTyn

YYBAHE AKYMYJIATOPA U YPEBHAJA
3A NYWEWE

“ OMNPE3!
Bartpa n ekcnnosuje!

He LpXuTe ncnpeg oTBopeHor nnamMeHa
nnn n3eopa Tonsnore.

Akymynatop je nomohy HamojHor
HamoHa 3awTtuheH of npeonTtepehexa
W TUME MOXe HEeKo BpeMe da ocTaHe
MPUKIbYYEH Ha MPEXHOj CTPYju.

onTMManHa Temnepatypa 4yBaka je

nsmefy 0 °C n 25 °C.

B YysajTe akymynatop Ha CyBOM MecCTy, rae
He MOXe f[a 3aMp3He, ko Temnepatype
okonuHe nsmehy 0 °C n +25 °C, ca HMBOOM
nyhera of oko 40 - 60%.

B HakoH 3 meceuu JOMYHUTE akymynaTop OKO
1,5 cata

B He wu4yBajte akymynatop y 6nuv3unHu
MeTarnHux npegmeTa unu npegmeTa Koju
cagpxe kucenuHy - OnacHOCT of KpaTkor
cnoja!

OOPXABAHKE U HETA

NAXHA!

Maxma! - OnacHocT og noBpepe!
[Mpe u3Bohewa pagoBa oapxaBara U
Here yBeK U3BMavnTe CUrypHOCHu kibyy!
[pe wus3BOhewa pagoBa oapxasBawa
W Here Ha HOXy YBeK u3Bnayure
CUFYPHOCHW KIbyu!

HebanaHcupaHu HOXeBW [[oBofde [0
jakmx Bubpaumja v owtehera kocunuue.
PapoBu nonpaeke cmejy Aa ce u3Boae
caM Oy CepBUCHMM paavoHuLama
AL-KO unm y osnawheHnm
crneunjan1M3oBaHMM noroHumal

PepnoBHo nposepaBajTe dyHKUMOHUCAHE U
xabatrbe ypehaja 3a 3axBaTare TpaBe

HakoH Kowewa TpaBwaka TEMErbHO
oynctute ypehaj MeTnUUOM WnM  KPMom.
HeyknoreHa nprbaBLUTUHA Ha JOH0j CTPaHW
ypehaja Moxe ga nma HeraTmeaH yTuuaj Ha
pan

Hemojte pa npckate ypehaj BogeHum
mra3om! Bopa koja npogpe Moxe Aa
YHULITU Mpekupay, Kao u akymynatop W
enekTpoMoTop

PenoBHO npoBepaBajTe Aa HOXeBU HUCY
owTeheHn. OwTpuTe unu obHaerbajTe Tyne
unn owTeheHe HoxeBe camo y AL-KO
CEepBWCHOj paAMoHULM. HaowTpeHn HoxeBn
Mopa fa ce 6anaHcupajy O6pTHM MOMeHaT
3aTesara wpada 3a Hoxese je 55 Nm +5
YBek nasute Ha TO a CBE HaBPTKE, HABOjHU
KMWHOBM U 3aBPTHM ByAy YUBPCTO NPUTETHYTH
1 aa ce ypehaj Hanasu y 6e3begHom pagHoM
cTamy

[pe Hero wWTo ypehaj ocTtaBUTe Yy HEKO]
3aTBOPEHOj MPOCTOpUjU, cayekajTe ga ce
MOTOp oxnagw.

NAXHA!
Noz i vratilo motora ne smeju da se rav-
naju kada su osteceni!

CTpyyaH nperneq je notpebaH;

B HakoH LUTO yaapuTe y HeKy CMeThy

B kop Grnokage moTtopa

B koA UCKPUBILEHWX HOXEBA

B Kopa MCKpMBIbLEHOT BpaTuna MmoTopa

B «xon owteheHor, ncuypenor
aKkymynaTtopa

MoroH TouykoBa (onuwmja)

MopelwaBake NOTE3HOT yXeTa

AKO Ce MOroH TOYKOBa KOA MOKPEeHYTOor MoTopa
BULLIE HE MOXE YKIbYUYUTU UM UCKIBYYUTU, MOpa
ce nogecuty ogroeapajyhe noTesHo yxe.

NMAXHA!
OnacHocT og noepeaal

[MoTe3Ho yxe nopellaBajTe camo ako je
MOTOP MCKIbYYEH.
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OpcTparHuBakbe

1. OGpHUTE NoaecMBK 4e0 Ha NOTE3HOM YXeTy
y cmepy ctpenuue (12).

2. 3a nposepy NoAeLLIeHOCTW MOKPEHNTE MOTOP
1 YKIbY4uTE MOrOH TOYKOBA.

3. YKONMMKO MOroH TOYKOBa jow yBEK He
yHKLMOHMLLE, KOcCaymLa Mopa Aa ce oaseae
y CEepBUCHY paguoHuLy wunu osnawhexu
CTPY4HM MOTOH.

OOCTPAKBLHUBAKE
ﬁ HoTtpajanu ypeRhaju, 6atepuje unm

aKymMmyrnartopu He cmejy ce 6auatu y
oTnag u3 gomahuHcTsa!

EEm AvbGanaxa, ypehaj n npubop
npoussedeHn cy o4 MaTepujana Koju
MOXe [a ce peunknupa na Tpeba ga ce
OACTpaHe Ha oaroBapajyhu HaumH.

B YknawajTe akymynaTop kaga cy npasHu

B KopucHuk je obaBe3aH 3a Bpahawe 6atepuja
n akymynatopa. OBu mory 6e3 HakHaze Aa ce
npeaajy y npofajHMM nyHKTOBMMA.
3a yknamarbe nocroje cnegehu HauMHu:
E  npeko cneuuvjanu3oBaHux NpogaBHuLA

By craHuum 3a npeyavmarbe, Koja Hocu
o3Haky CCR

NMPEBO3

MAXHA!

Snaga isporu¢enog akumulatora je veca
od 100 Wh!

Pridrzavajte se sledecih uputstava za
transport!

Litijum-jonski akumulator podleze zahtevima
zakona o opasnim materijama. Privatni korisnici
mogu transportovati akumulator na drumu bez is-
punjavanja dodatnih uslova. Akumulator transpor-
tuje samo ako nema ostecenja. Akumulator pri-
tom treba zastititi od dodira sa drugim predme-
tima, kratkog spoja i slu€ajnog iskliznu¢a. Kada
se Salje tre¢éem licu (npr. kurirskom postom ili vaz-
dusnim transportom) voditi rauna o posebnim
zahtevima u pogledu pakovanja i ozna¢avanja.

Za pripremu poSilike tada se morate obratiti
stru€njaku za transport opasnih materija. Akumu-
latore Saljite samo ako je kuciSte neoSteceno.
Oblepite otvorene kontakte i zapakujte akumula-
tor tako da ne moze da se krec¢e unutar trans-
portne kutije.

Pridrzavajte se eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.
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Pomo¢ kod smetnji

POMOC KOD SMETNJI

NAXHA!

lNpe n3Boheka cBUX pagoBa oapXaBaka U Here YBEK U3BNaYUTe CUNYPHOCHU Kibyu!

CmMeTHse Kof paga

MoTop He nanu

CHara MOTOpa onaja

MoTop ce 3aycTaBrba y TOKy
KoLLeHa

Kopna 3a TpaBy ce He nyHu
[0BOSBHO

PagHo Bpeme akymynartopa
onapa NpUMeTHO

Moryhu pasnor
CUrypHOCHM KibyY HUje YMETHYT
HedpekT Ha kabny nnu Ha

npekuaavy

Hema akymynatopa nnum
aKyMynaTop Huje NoCTaBIbeH
kako Tpeba

Hox je 6nokupaH

AkymynaTop npasaH

Hox je Tyn

MpeBuwwe TpaBe y oTkoCy

Hox je Tyn

MpeonTtepeherwe MmoTopa

TpaBHak je BnaxaH

Kopna 3a TpaBy je 3anylieHa

MpeBuLe Tpase y kaHany 3a
nsbaumBarse nnum y Kyhuwty

Hox je Tyn
lMpemana BucKHa KoLlena

TpaBa je npeBucoka unu
npeBnaxHa

Pewene
YMETHUTE CUTYPHOCHU Kibyd

Onpes! He pykyjTe ypehajem!
MotpaxuTe AL-KO cepBucHy
paguoHuLy

YMeTHUTE akyMmynaTop kako
Tpeba

Onpes! Hemojte ga nssoaute
pafoBe oApxaBaha Ha
HoxeBuMa 6e3 pykasuua!

B Ocnob6oaute HOX 0, CMETHU

B Craptyjte  kocunuudy  Ha
HWCKOj TpaBsu

HanyHute akymynaTop

[ajte Hox Ha owTpekse y AL-KO
CEpBUCHY pagvoHuLly

YKNoHuTe TpaBy, O4ncTUTE
yAapHy KnanHy

[ajte Hox Ha owTpekse y AL-KO
CEepBUCHY PagvoHuLly

Wckrbyunte kocunuuy ca
aKymynaTtopoM, NocTaBuTe je Ha
paBHY MOBPLUNHY UMW Y HUCKY
TpaBy 1 cTapTyjTe je u3HoBa

MycTtuTe ga ce TpaBHak ocyLun

OunctuTe peLueTky kopre 3a
TpaBy

OuunctuTe kaHan 3a
n3bauusatbe / kyhuwte
MonpaBuTe BUCUHY KOLLEHA

[ajte Hox Ha owTpekse y AL-KO
CEepBUCHY pagnoHuLly

Mogecute Behy BUCUHY KoLLeHa

Moborblajte ycnose: nyctute Aa
ce ocyLlum, nogecute Behy BUCUHY
KoLEeHa
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Pomo¢ kod smetnji

CMmeTHs€ Koa paja

AkymynaTop He nyHu

Moryhu pasnor

MpeBenuka 6p3unHa Kollewa

Kowene nyHOM Koprnom 3a TpaBy

PagHu Bek akymynartopa je
notpajao

YTUKay unm KoHTakTHa yTnyHuua

nykava cy nprbaem

[edekT Ha akymynaTopy unun Ha
ypehajy 3a nywere

Pewene

Cwmatrute 6p3nHy KolleHa.
OuncTnTe kaHan 3a

nsbaumsare / kyhuwTe, mopa aa
ce okpehe cno6oaHo

McnpasHute kopny 3a TpaBsy U
ouncTuTe KaHan 3a nsbauysare

3ameHuTe akymynartop.
Kopuctute camo opuruHanHym
npmbop.

MoTtpaxute AL-KO cepsuchy
pagvioHuLy

MopyunTe pesepBHe Aenose
npema Tabenu

Ko cmeTHsM KOje HUCY HaBedeHe Yy OBOj Tabenu unm Koje He MOXeTe CaMu Aa YKIIOHWUTE,
obpaTuTe ce Kof Halle HagnexHe cnyxbe 3a ogHoce ca KopUCHULMMA.

FAPAHLIMJA

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypehajy ko4 matepwvjana unv npousBofHe yknawamo y 3aKOHCKW MPonMcaHoM
poOKy 3a noTpaxuBara 360r HegocTataka, M TO MOMPaBKOM WM 3aMEHOM Mpema Hawem u3bopy.
3aKoHCKM pok ce yTBphyje npema 3akoHy AO0TUYHE 3eMIbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHumja Baxn caMo Kop;:
B nponucHor TpeTupawe ypehaja L
B npugpxaBarsa ynyTcTBa 3a pag L]
B ynotpebe opurnHanHux pesepeHux genosa M

Y rapaHuujy He cnagajy:

[apaHumja e noHuwWTaBa KoA:

nokyLuaja nonpaeke Ha ypehajy
TEXHUYKMX NpomMeHa Ha ypehajy
NHeNponucHe

npumexHe (Hnp. koA

KoMepLuMjanHe uUnu KoMyHarnHe ynotpe6e)

B owrtehemna 60je, koja cy nocneauua HopMarsHor xabawa
B noTpolwHn Aenosu, Koju cy y Tabenu pesepBHNX AenoBa 03HaveHu ca [xxx xxx (x)]

[apaHTHM pOK MOYMHE HaKOH KynoBWMHE Of CTpaHe NpBOr BnacHuka. MepopasaH je gaTym Ha
OPUrMHaNHOM payvyHy 3a KynrbeHy poby. ¥ cnyyajy noTpaxusaha M3 rapaHumje MofnMo Aa ce OBOM
M3jaBom 3a rapaHuujy u padyHoMm obpaTuTe koA npoaaBua unu y Hajonuxy osnawheHy cnyxby 3a
ogHoce ca KopucHuuuma. OBO ofobpere rapaHuuje, He yTuyde Ha 3aKOHCKa MoTpauBama Kynua y
cnyyajy HegocTaTtaka, y O4HOCY Ha npogasua.
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Garanti

OM DENNE VEJLEDNING

B | zs denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B QOverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

Tegnforklaring

Falges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
ﬂ og handtering.
PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentation indeholder beskrivelse af
en batteridrevet greesslamaskine med greesopf-
angningskurv.

Beregnet anvendelse

Dette apparat er kun beregnet til graesslaning af
plaener pa private ejendomme.

Produktet er ikke beregnet til anden eller mere
vidstrakt anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

B Denne graesslamaskine er ikke beregnet til
anvendelse pa offentlige anleeg, i parker,
sportsanlaeg eller i forbindelse med land- el-
ler skovbrug

B Monterede sikkerhedsindretninger ma ikke
afmonteres eller tilsidesaettes, f.eks. ved at
binde sikkerhedsbgijlen fast til handtaget

B Benyt ikke apparatet i regn og/eller pa vadt
graes

B Apparatet ma ikke benyttes til kommercielle
formal

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft.

Sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle.
Hvis der opstar farlige situationer, skal denne
bgjle blot slippes. Motor og kniv stopper.

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen forhindrer dele i at blive slyn-
get ud.

Sikkerhedsnggle

Med henblik pa at forebygge utilsigtet start er ap-
paratet udstyret med en sikkerhedsnggle. Sluk
apparatet fgr vedligeholdelsesarbejde, og tag al-
tid sikkerhedsngglen ud.
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Produktbeskrivelse

Produktoversigt

o o A~ wWN

Sikkerhedsbgijle

Startkontakt
Opfyldningsindikator
Opfangningskurv
Sikkerhedsklap

Indstilling af skeerehgjde

Symboler pa maskinen

Forsigtig!
Udvis seerlig forsigtighed ved betjening!

Laes betjeningsvejledningen for ibrugta-
gning!

Forsigtig!
Hold andre personer pa afstand!

7  Batterirum
8  Batterioplader
9  Sikkerhedsnagle
10 Batteri
11 Hjuldrev *
*  alt efter udferelse
=y Forsigtig!
Y Hold haender og fedder pa afstand af
klippeveerket!
. | Hold sikker afstand til redskabet!
T

Fer arbejde pa apparatet skal sikker-
hedsngglen altid iseettes

456344 _a
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Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!
/5\ Fare ved stromstad!

SIKKERHEDSANVISNINGER

Den person, der fgrer maskinen, eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, der involverer andre perso-
ner og ejendom.

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft.

Elektrisk sikkerhed

B Netspaendingen skal stemme overens med
den netspeaending, som fremgar af de te-
kniske data til opladeren — ingen anden net-
spaending ma benyttes

B Abn ikke batteriet. Fare for kortslutning

Sikkerhedsanvisninger batteri og oplader

NB!

Advarsel — brand- og eksplosions-

fare!

B Batteriet ma ikke afbraendes

B Batteriet og opladeren ma kun be-
nyttes pa steder, hvor de er beskyt-
tet imod regn og fugt.

B Beskyt batteriet mod varme og di-
rekte sollys

B Batteriet ma ikke kortsluttes

B Beskyt apparat, batteri og oplader mod fugt

B Benyt kun originale batterier og oplader fra
producenten.

B Ved forkert anvendelse kan der sive vaeske
ud af batteriet. Undga kontakt med veeske.
Skyl med vand, hvis der opstar utilsigtet kon-
takt. Opsgg laege, hvis vaesken kommer i gj-
nene.

Sikkerhedsanvisninger med henblik pa betje-
ning
FORSIGTIG!
Advarsel — fare for kvaestelser!
Utilsigtet teending kan resultere i alvor-
lige kvaestelser. Men henblik pa forebyg-

gelse heraf skal sikkerhedsngglen tages
ud efter slukning!

B Tag sikkerhedsngglen ud for:
B Apparatet henstilles uden opsyn
B Kontrol, renggring eller servicering af ap-
paratet
B [sezetning af batteriet
B Ved forstyrrelser og ussedvanlige vibra-
tioner i apparatet
B Afhjeelpning af blokeringer
B Afhjeelpning af tilstopninger
B Kontakt med fremmedlegemer til stede
B Bgrn og andre personer, der ikke har kends-

kab til brugsanvisningen, méa ikke anvende
maskinen.

B |okale bestemmelser om brugerens mini-
mumsalder skal overholdes.

B Benyt kun apparatet i teknisk fejlfri tilstand

B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse
af alkohol, stoffer eller medikamenter.

B Apparatet og batteriet skal kontrolleres far
hver ibrugtagning eller skade, og beskadi-
gede dele skal udskiftes

B Fjern alle fremmedlegemer fra graesplaenen
for pleenen klippes

B Benyt passende arbejdstgj:

B Lange bukser
B Hardt og skridsikkert fodtgj

B Vaer opmeerksom pa sikkert fodfeeste ved ar-
bejdet.

B Sorg for, at andre ikke naermer sig fareomra-
det.

B Hold krop og kleedning pa afstand af skeere-
veerket.

B Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstreekke-
lig god kunstig belysning.

B Grassslamaskinen skal skubbes fremad, ikke
traekkes tilbage

Efter kontakt med fremmedlegemer skal

ﬂ du kontrollere greesslamaskinen for ska-
der. Kontakt AL-KO's servicecenter ved
alvorlige skader.

B Treek aldrig greesslamaskinen i retning mod
kroppen

B Kor ikke greesslamaskinen hen over forhin-
dringer (f.eks. grene og rgdder)

B Fjern kun afklippet materiale, nar motoren er
slukket, og sikkerhedsnaglen er taget ud

B Sluk motoren, hvis graesslamaskinen skal ka-
res henover andre overflader end greesplaene
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Sikkerhedsanvisninger

B Haev eller treek aldrig apparatet med kerende

motor

B  Efterlad ikke apparatet i driftsklar tilstand
uden opsyn

MONTERING

Saml produktet med hjeelp fra den medfglgende
monteringsvejledning.

NB!

Produktet ma forst tages i brug, nar det
er fuldstaendigt samlet!

IBRUGTAGNING
Opladning af batteri (1)

Det medfelgende batteri er delvist opla-
ﬂ det! Oplad batteriet helt, inden apparatet

bruges farste gang.

Batteriet kan oplades efter behag i alle

ladetilstande. Batteriet tager ikke skade,

hvis opladningen afbrydes.

NB!

Batteriet kan tages ud ved at trykke pa
og holde laseknappen pa undersiden af
batteriet inde.

1. Skub batteriet ind i opladeren og slut opla-
deren til el-nettet. Nar opladningen begynder,
blinker den grgnne lysdiode (LED).

2. Batteriet er ladet helt op, nar dioderne pa op-
laderen vedvarende lyser grant.

3. Treek stikket ud af el-nettet.
4. Treek batteriet ud af opladeren.

Temperaturomradet skal ligge mellem -5
ﬂ °C og +60 °C ved opladning.
Det tager ca. 1,5 timer at lade batteriet
helt op. Hvis batteriets driftstid aftager
vaesentligt trods fuld opladning, er batte-
riet nedslidt og skal udskiftes med et nyt,
originalt batteri.

Saet batteriet i (2, 3)

BETJENING
Indstilling af klippehgjde

NB!
Fare for kvaestelser!
Juster kun klippehgjden, nar motoren er

slukket, og kniven star stille!
B [ndstil altid alle hjul i samme Kklip-
pehgjde.

B |ndstillingen af klippehgjde er
forskellig fra model til model.

Lynindstilling af enkelthjul eller akselindstil-

ling (4, 5)

B Tryk armen ind mod siden, og hold den der,
for at lase op.

B Skub armen til venstre eller hgjre for at ind-
stille den gnskede klippehgjde.

B Lad armen ga i hak.
B Sprg for, at alle hjul lases i samme hgjde.

Tzend for motoren (6)

Graesslamaskinen ma kun startes pa jeevnt under-

lag, ikke i hgjt grees. Underlaget skal vaere frit for

fremmedlegemer, f.eks. sten. Undga at heeve el-

ler tippe greesslamaskinen under start.

1. Seet sikkerhedsngglen i igen, og drej den
(3B).

2. Hold startknappen til kontakten inde (6A).

3. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod handtaget,
og hold den inde (6B).

4. Slip startknappen.
Klipning med grasopfangningsboks (7)

NB!
Fare for kvaestelser!

Greesopfangningsboksen ma kun af- og
pamonteres, nar motoren er slukket og
kniven star stille!

1. Left sikkerhedsklappen, og seet greesopf-
angningsboksen i holderne.

Opfyldningsindikator

Opfyldningsindikatoren reagerer pa luftstremmen
fra greesslaningen og trykkes ned ovenfra (8A).
Hvis opfangningskurven er fuld, laegger opfyld-
ningsindikatoren sig pa (8B). Opfyldningskurven
skal tammes.
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Betjening

Temning af opfangningskurven (7)
1. Loft op i sikkerhedsklappen.

2. Heeng opfangningskurven af, og tag fat om
den nedefra.

3. Tem opfangningskurven.

4. Heev sikkerhedsklappen, og placer igen opf-
angningskurven i holderne.

Sluk motoren (9)

1. Slip sikkerhedsbgijlen.

2. Vent, indtil kniven star stille.

3. Tag sikkerhedsngglen ud af produktet (3a).

Kontroller batteriets ladetilstand, mens du
klipper plaenen (10)

1. Sluk motoren (9).
2. Sadan abnes batterirummet (2A).

3. Tryk pa testknappen pa batteriet: Hvis dioden
lyser grent, er der nok strgm pa batteriet, og
du kan fortsaette med at klippe. Hvis dioden
lyser rgdt, er batteriet fladt og skal lades op
(10).

Hjuldrev (ekstraudstyr)

NB!
Gearet ma kun slas til, mens motoren er
i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Treek gearskiftebgjlen ind mod det @verste
handtag, og hold den fast (11A) — gearskifte-
bgjlen gar ikke i hak.

= Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrev
1. Slip gearskiftebgjlen (11B).
= Hjuldrevet kobles fra.

OPLYSNINGER OM ARBEJDE

Overhold lokalregulativer vedr. brug af
graesslamaskiner.

B Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet

B Sgrg for, at andre ikke naermer sig fareomra-
det.

B Benyt kun plaeneklipperen, nar det er sikker-
hedsmaessigt forsvarligt

B Plzeneklipperen ma kun betjenes i skridtgang
B Pleenen ma kun klippes, hvis kniven er skarp

B Kor ikke greesslamaskinen hen over forhin-
dringer (f.eks. grene og rgdder)

B Skraninger skal altid slas pa langs. Greessla-
maskinen ma ikke haelde mere end 20 ° til
nogen af siderne under drift

B Udvis seerlig forsigtighed ved eendring af ar-
bejdsretning pa skraninger

B Driftstiden for den batteridrevne greessla-
maskine afhaenger af batteriets tilstand,
graespleenens beskaffenhed og skeerehgj-
den. Hyppige teendinger og slukninger redu-
cerer driftstiden

B Optimal driftstid opnas ved hyppig greessla-
ning, saledes at graesset holdes nede

Klippetips

B Hold konstant skeerehgjden pa 3-5 cm, og
skeer ikke mere halvdelen af graessets hgjde
af

B Overbelast ikke graesslamaskinen! Reducer
motorens omdrejningstal, nar du slar langt,
tungt grees, forag skeerehgjden, og sla flere
gange

B Vind og sol kan udterre det afklippede grees,
der derefter kan opsamles sent pa eftermid-
dagen

OPBEVARING AF DEN
BATTERIDREVNE GRASSLAMASKINE

Graesslamaskinens gvre handtag kan
klappes sammen af hensyn til pladsbe-
sparelse

B Opbevar altid greesslamaskinen med batte-
riet og sikkerhedsngglen udtaget

B Aftgr apparatet, og opbevar det utilgaeengeligt
for bgrn og uvedkommende personer

OPBEVARING BATTERI OG OPLADER

“ FORSIGTIG!
Brand- eller eksplosionsfare!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben
ild eller varmekilder.

Batteriet er beskyttet imod overoplad-
ning og kan saledes forblive tilsluttet til
lysnettet.

Den optimale opbevaringstemperatur for
batteriet ligger pa 0-25 °C
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Opbevaring batteri og oplader

B Opbevar batteriet pa et tart sted ved en omgi-
velsestemperatur pa 0-25 °C og med en op-
ladningstilstand pa 40-60 %

B Efter 3 maneders opbevaring skal batteriet
efteroplades i ca. 1,5 timer

B Opbevar ikke batteriet i naerheden af metal-
og syreholdige genstande — kortslutnings-
fare!

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

NB!
Advarsel - fare for kvaestelser!

Tag altid sikkerhedsngglen ud far enhver
form for pleje- og vedligeholdelsesarbe-
jde!

Beer altid arbejdshandsker i forbindelse
med pleje- og vedligeholdelsesarbejde
pa kniven!

En ikke-afbalanceret kniv resulterer i
steerke vibrationer og beskadiger greess-
lamaskinen.

Reparationer ma kun udferes af AL-KO's
servicecentre eller af autoriseret fagper-
sonale!

B Kontroller jeevnligt greesopfangerenhedens
funktion, og inspicer for slitage

B Efter greesslaning skal apparatet omhygge-
ligt rengares med en barste eller klud. Reste-
rende snavs pa undersiden af graesslamaski-
nen kan pavirke dens funktionalitet

B Apparatet ma ikke rengeres med vand! Ind-
treengende vand kan bade skade kontakten,
batteriet og elektromotoren

B Kontroller jeevnligt kniven for skader. En slgv
eller beskadiget kniv mé kun slibes/udskiftes
af et AL-KO-servicecenter eller af autoriseret
fagpersonale. Nar kniven er blevet eftersle-
bet, skal den afbalanceres Knivskruen skal
tilstrammes med et moment pa 55 Nm +5

B Sgrg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
spaendt godt fast, og at maskinen er i en sik-
ker arbejdstilstand.

B | ad motoren kgle af, inden maskinen place-
res i afl ukkede rum.

NB!

Forsgg ikke at justere en beskadiget kniv
eller motoraksel!

B Kontrol af fagpersonale er ngdvendigt:
B efter pakersel af en forhindring

ved blokeret motor

ved bgjet kniv

ved bgjet motoraksel

B ved beskadiget, nedslidt batteri

Hjuldrev (ekstraudstyr)

Indstilling af bowdentraek

Hvis hjuldrevet ikke kan slas til og fra, mens mo-
toren er i gang, skal bowdentraekket efterjusteres.

NB!
Fare for personskade!

Bowdentraekket ma kun justeres, nar
motoren er slaet fra.

1. Drej justeringsdelen pa bowdentraekket i pi-
lens retning (12)

2. Start motoren, og sla hjuldrevet til for at kon-
trollere indstillingen.

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke fungerer, skal plee-
neklipperen transporteres hen til et service-
sted eller en autoriseret forhandler.

BORTSKAFFELSE

Udtjente apparater, batterier og geno-
E pladelige batterier ma ikke bortskaffes

med det almindelige husholdningsaf-
N fald!

Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstil-
let af genanvendelige materialer og skal
bortskaffes pa beherig vis.

B Batterier ma kun bortskaffes i afladet tilstand

B Det er brugerens ansvar at returnere batte-
rier. Dette kan geres gratis pa kebsstedet.

Der eksisterer fglgende muligheder for borts-
kaffelse:

B gennem forhandleren
B pa en godkendt genbrugsstation

TRANSPORT

NB!

De medfelgende batteriers effekt er pa
over 100 Wh!

Overhold de efterfelgende transportan-
visninger!

Li-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om far-
lige stoffer. Batteriet kan transporteres af private
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Transport

brugere uden yderligere paleeg. Transporter kun
batteriet, safremt det er ubeskadiget. Pas pa, at
batteriet ikke bergrer andre genstande, at det ikke
kortsluttes, og at det ikke rutsjer frem og tilbage,
nar du transporterer det Nar batteriet forsendes
(f.eks. af en spediter eller med fly), skal saerlige
krav til emballage og meerkning overholdes.

| dette tilfeelde skal der s@ges professionel hjzelp,
der kender reglerne om forsendelse af farlige stof-
fer. Batterier ma kun sendes, hvis huset er ubes-
kadiget. Daek abne kontakter til med tape, og pak
batteriet ind, s& det ikke ligger lgst i emballagen.

Overhold ogsa eventuelle supplerende nationale
forskrifter.
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Hjeelp ved fejl

HJALP VED FEJL

NB!

Baer arbejdshandsker ved alt pleje- og vedligeholdelsesarbejde!

Driftsforstyrrelser

Motoren karer ikke

Sveekket motorydelse

Motoren gar i std under
graesslaning

Graesopfangningsboksen fyl-
des ikke tilstraekkeligt

Batteridriftstiden falder mar-
kant

Mulig arsag

Sikkerhedsnggle ikke isat
Styrekabel eller kontakt defekt
Batteri mangler eller sidder ikke
korrekt

Kniv blokeret

Batteri afladet

Slgv kniv

For meget grees i afkast

Slav kniv

Overbelastning af motoren

Greesset er fugtigt

Graesopfangningsboks tilstoppet

for meget grees i udkastkanalen
eller kabinettet

Slgv kniv

Skeerehgjde for lav

Grees for hgijt eller for fugtigt

Lasning
Indsaet sikkerhedsnagle

Forsigtig! Betjen ikke apparatet!
Kontakt AL-KO's servicecenter

Isaet batteriet korrekt

Forsigtig! Drej ikke kniven rundt

uden arbejdshandsker ved vedli-

geholdelsesarbejde!

B Fjern blokeringen fra kniven

B Start greesslamaskinen pa
lavt grees

Oplad batteriet

Fa kniven slebet af AL-KO's ser-
vicecenter

Fjern greesset, rens sikkerheds-
klappen

Fa kniven slebet af AL-KO's ser-
vicecenter

Sluk den batteridrevne graessla-
maskine, kgr den hen pa et jeevnt
underlag eller lavt grees, og start
den igen

Lad greesset tarre

Rens gitteret til graesopfangnings-
boksen

Udkastkanal / Renggr kabinettet
Juster skeerehgjden

Fa kniven slebet af AL-KO's ser-
vicecenter

Haev skaerehgjden

Forbedr forholdene: Lad graesset
tarre og/eller heev skaerehgjden
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ﬂ Hjeelp ved fejl

Driftsforstyrrelser Mulig arsag Lasning

Graesslaningshastighed for hgj Reducer greesslaningshastighe-
den. Udkastkanal / Renger kabi-
nettet, kniven skal kunne dreje
uhindret rundt

Graesslaning med fuld opf- Tem opfangningskurven, og rens

angningskurv udkastkanalen

Batteriets levetid er opbrugt 3ameHuTe akymynartop.
KopucTuTe camo opuruHanim
npubop.

Batteriet kan ikke oplades Batterideeksel eller kontakter tils- ~ Kontakt AL-KO's servicecenter
mudsede
Batteri eller oplader defekt Benyt reservedelskortet til at be-

stille reservedele

Ved fejl, der ikke er beskrevet i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjaelpe, bedes du
henvende dig til vores kundeservice.

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatar, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kagbt.

Garantien galder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som felge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet

til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.
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OM DENNA HANDBOK

B |3s igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid forséljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda information for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| denna dokumentation beskrivs batteridrivha
grasklippare med grasuppsamlare.

Andamalsenlig anvéndning

Denna maskin ar endast avsedd for klippning av
en grasmatta pa privat omrade.

En annan eller darutéver gdende anvandning gal-
ler som ej andamalsenlig.

Mojlig felanvandning

B Denna grasklippare ar inte lamplig for an-
vandning inom offentliga anlaggningar, par-
ker, pa sportplatser samt inom lant- och
skogsbruk.

B Befintliga sékerhetsanordningar far inte de-
monteras eller férbikopplas t.ex. genom att
binda fast sékerhetsbygeln pa styret

B Anvand inte maskinen vid regn och/eller pa
vat grasmatta

B Maskinen far inte anvandas yrkesmassigt
Sakerhets- och skyddsanordningar

OBSERVA!
Skaderisk!

Séakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Sakerhetsbygel

Maskinen &r utrustad med en sakerhetsbygel.
Slapp helt enkelt denna om fara uppstar. Motorn
och kniven stoppas.

Utkastlucka
Utkastluckan skyddar mot delar som ev. kastas ut.

Sakerhetsnyckel

Maskinen ar férsedd med en sakerhetsnyckel for
att undvika oavsiktlig igangsattning. Koppla fran
maskinen fore underhallsarbeten och dra alltid av
sakerhetsnyckeln.
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Produktoversikt

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Produktbeskrivning

Sakerhetsbygel

Startbrytare
Nivaindikator
Grasuppsamlare
Skyddslucka
Snitthojdsinstallning

Symboler pa maskinen

Varning!
Sarskild forsiktighet vid anvandningen!

Las bruksanvisningen fore idrifttagnin-
gen!

Varning!
Hall andra personer borta fran riskom-
radet!

7  Batterifack

8  Akku-Ladegerat

9  Sakerhetsnyckel

10 Uppladdningsbart batteri
11 Hjuldrift *

beroende pa modell

I=y| Varning!
Xy Hall hander och fotter borta fran
skarverktyget!

Hall avstand till riskomradet!

Dra alltid av sakerhetsnyckeln fore ar-
beten pa maskinen.

B3R
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Sakerhetsinstruktioner

Varning!
/@\ Risk for elektrisk stot!

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Maskinforaren eller anvandaren ansvarar for oly-
ckor med andra personer och deras egendom.

OBSERVA!
Skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Elektrisk sakerhet

B Natspanningen maste éverensstdmma med
uppgifterna angaende natspanning for lad-
daren i Tekniska data, anvand ingen annan
natspanning.

B Oppna inte batteriet. Risk for kortslutning
foreligger

Sakerhetsanvisningar for batteri och laddare

OBSERVA!

Obs! - Brand- och explosionsrisk!

B Kasta inte in batteriet i 6ppen eld.

B Anvand endast batteriet och ladda-
ren inom omraden som ar skyddade
mot regn och vata.

B Skydda batteriet mot hetta och di-
rekt solstralning.

B Kortslut inte batteriet

B Skydda maskinen, batteriet och laddaren mot
fukt.

B Anvand endast originalbatterier och -laddare
fran tillverkaren.

B Vid felaktig anvandning kan vatska lacka ur
batteriet. Undvik att komma i kontakt med
vatskan. Skolj med vatten vid eventuellt kon-
takt. Ta kontakt med lakare om vatskan skulle
raka komma i 6gonen.

Sakerhetsanvisningar for mandvrering

RISK!

Obs! - Risk for personskada!
Oauvsiktlig inkoppling kan leda till synner-
ligen allvarliga personskador. For att un-
dvika detta maste sakerhetsnyckeln dras
av efter frankopplingen!

B Dra av sékerhetsnyckeln innan:
B Du later maskinen sta utan uppsikt.
B Du kontrollerar, rengor eller utfér skotsel-
arbeten pa maskinen.
B Du satter i batteriet.
B Om storningar och ovanliga vibrationer
upptrader pa maskinen.
B Blockeringar lossas.
B Tilltdppningar atgardas.
B  Om kontakt med frammande foéremal
uppstar.
B Barn och andra personer som inte ar fortro-
gna med bruksanvisningen far inte anvanda
apparaten

B Beakta lokala bestammelser vad galler alder-
grans for anvandning av maskinen.

B Anvand produkten enbart om den ar i tekniskt
fullgott skick

B Anvand inte apparaten under inverkan av al-
kohol, droger eller mediciner.

B Kontrollera maskinen och batteriet med avse-
ende pa skador fore varje anvandning, byt ut
skadade delar.

B Tabort alla frammande féremal fran grasmat-
tan fore klippningen.

B Anvand lampliga arbetsklader:
B Langbyxor
B Stadiga och halksakra skor
B Se till att sta stadigt vid arbetet.
B Hall andra personer borta fran riskomradet.
B Hall kropp och klader borta fran skaranord-
ningen.
B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar-
tificiellt ljus.

B Skjut maskinen framat vid klippningen, ga
aldrig bakat

Sok efter skador pa grasklipparen ef-
ter kontakt med frammande foremal.

Uppsok en AL-KO serviceverkstad vid
allvarliga skador.

B Dra aldrig grasklipparen mot kroppen
B Klipp inte dver hinder (t.ex. grenar, tradrotter)

B Taendast bort avklippt gras och andra rester
vid stillastdende motor och avdragen saker-
hetsnyckel.

B Koppla frdn motorn om du kor dver ett annat
omrade an den yta som ska klippas.
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Sakerhetsinstruktioner

B Lyft eller bar aldrig maskinen nar motorn ar
igang

B | dmna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar

MONTERING

Montera ihop maskinen enligt bifogade monte-
ringsanvisning.

OBSERVA!

Maskinen far forst anvandas efter full-
standig montering!

IDRIFTTAGNING
Ladda batteriet (1)

Det medfdljande batteriet ar delvis lad-
ﬂ dat! Ladda upp batteriet helt och hallet

fére den forsta anvandningen.

Batteriet kan laddas i vilket laddningstill-

stand som helst. Avbrott i laddningen sk-

adar inte batteriet.

OBSERVA!

Nar du drar ut batteriet tryck in lasknap-
pen pa undersidan av batteriet sa att
sparren lossnar.

1. Skjut in batteriet i laddaren och anslut ladda-
ren i eluttaget. Laddningen startar med attden
gréna lysdioden (LED:en) blinkar.

2. Batteriet ar fulladdat nar LED:en lyser gront
med fast sken.

3. Dra ur kontakten ur eluttaget.
4. Ta ur batteriet ur laddaren.

Temperaturomradet for laddningen bor
ligga mellan -5 °C och +60 °C.

Laddningstiden till full uppladdning upp-
gar till max. 1,5 timmar. Om batte-
riets driftstid forkortas avsevart trots full
uppladdning, ar batteriet forbrukat och
maste bytas ut mot ett nytt originalbatteri.

Satta i batteriet (2, 3)

HANDHAVANDE
Instéllning av klipphojd
OBSERVA!
Risk for personskada!
Stall endast in klipphdjden nar motorn ar
frankopplad och kniven star still!
B Stall alltid in alla hjul pa samma
klipphdjd.

B Klipphojdsinstallningen beror pa
grasklipparmodellen.

Snabbjustering av singelhjul eller axeljuste-

ring (4, 5)

B Tryck spaken at sidan for att slappa sparren
och hall kvar.

B Skjut spaken at vanster eller at hdger for 6ns-
kad klipphdjd.

B | at spaken hamna i ratt lage.
B Se till att alla hjul har samma hojdposition.

Starta motorn (6)

Starta endast grasklipparen pa ett jamnt under-
lag, inte i hogt gras. Underlaget maste vara fritt
fran frammande foremal som t.ex. stenar. Lyft el-
ler tippa inte grasklipparen vid starten.

1. Sattisakerhetsnyckeln igen och vrid om (3B).
2. Hall brytarens startknapp intryckt (6A).

3. Dra sakerhetsbygeln mot styrstdngen och hall
fast den (6B).

4. Slapp startknappen.
Klippning med grasuppsamlare (7)

OBSERVA!
Risk for personskadal!
Grasuppsamlaren far endast tas pa och

av nar motorn ar frankopplad och kniven
star stilla!

1. Lyft skyddsluckan och satt in grasuppsamla-
ren i utslappsrannan.

Nivaindikator

Nivaindikatorn trycks uppat av luftstrtbmmen vid
klippningen (8A). Nar grasuppsamlaren ar full lig-
ger nivaindikatorn an mot korgen (8B). Grasupp-
samlaren méaste tdmmas.

142



Handhavande

Tomning av grasuppsamlaren (7)
1. Lyft upp skyddsluckan.

2. Hang ur grasuppsamlaren och ta av den
bakat.

3. Tdém grasuppsamlaren.

4. Lyft upp skyddsluckan och hang ater in gra-
suppsamlaren i hallarna.

Stidnga av motorn (9)

1. Slapp sakerhetsbygeln.

2. Vanta tills kniven star still.

3. Dra av sakerhetsnyckeln pa maskinen (3a).

Kontrollera batteriets laddningsstatus under
grasklippningen (10)

1. Stanga av motorn (9).

2. Oppna batterifacket (2A).

3. Tryck pa batteriets testknapp: Om LED:en ly-
ser gront ar batteriet fortfarande laddat och du
kan fortsatta att klippa. Om LED:en lyser rott
ar batteriet tomt och maste laddas. (10).

Hjuldrift (tillval)

OBSERVA!
Satt endast pa hjuldriften nar motorn ar
igang.

Sla pa hjuldriften

1. Dra bygeln for hjuldrift mot det 6vre styrhand-

taget och hall fast den (11A) — Bygeln for
hjuldrift snépps inte in.

= Hjuldriften slas pa.

Sténg av hjuldriften
1. Lossa bygeln for hjuldrift (11B).
= Hjuldriften stangs av.

INFORMATION OM ATT ARBETA

laktta lokala bestdmmelser for anvand-
ning av grasklippare.

B Klipp alltid tvars mot lutningen i sluttningar.
Kor inte grasklipparen upp och ner for slutt-
ningen och anvand den inte i sluttningar med
mer an 20 ° lutning.

B Var extra forsiktig nar arbetsriktningen
andras i sluttningar.

B  Den batteridrivna grasklipparens driftstid
beror pa batteriets tillstand, grasmattans
egenskaper och snitthojdsinstallningen. Ofta
upprepad till- och frankoppling reducerar
ocksa driftstiden.

B En optimal driftstid uppnas om man klipper
graset ofta och grasmattan alltsa halls kort.

Tips for grasklippning
B Snitthdjd konstant 3—5 cm, klipp inte av mer
an halften av grasets hojd.

B Qverbelasta inte grasklipparen! Oka snitthoj-
den och klipp flera ganger om motorns varv-
tal sjunker markbart pga. av langt, tungt gras.

B Vind och sol kan torka ut grasmattan efter
klippningen, klipp darfoér sent pa eftermidda-
gen.

FORVARING AV
BATTERIGRASKLIPPARE

Fall ihop den &vre styrstangen for plats-
sparande forvaring

B Forvara alltid maskinen med demonterat bat-
teri och avdragen sakerhetsnyckel

B Forvara maskinen torrt och oatkomligt for
barn och obehériga personer

FORVARING AV BATTERI OCH
LADDARE

” RISK!
Brand och explosionsrisk!

Lagra inte motorn framfér 6ppen eld eller
varmekallor.

B Ta bort frammande féremal i arbetsomradet. Batteriet ar skyddat mot overladdning
B Hall andra personer borta fran riskomradet. ﬂ genom en forsorjningsspanning och kan
B Klipp endast vid goda siktférhallanden. darfor forbli anslutet till natet nagon tid.
B For endast maskinen i gangtempo. b timala forvaringst ; P
B Kiiop endast med vass kniv en optimala forvaringstemperaturen for
PP ) batteriet ligger mellan 0 °C och 25 °C.
B Klipp inte 6ver hinder (t.ex. grenar, tradrotter)
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Forvaring av batteri och laddare

B Forvara batteriet pa ett torrt, froskyddat stalle
vid en omgivningstemperatur mellan 0 °C och
+25 °C med ett laddningstillstand pa ca 40 -
60 %

B | adda upp batteriet i ca 1,5 timmar efter 3
manaders forvaring

B Forvarainte batteriet i narheten av metalliska
eller syrahaltiga foremal - kortslutningsrisk!

UNDERHALL OCH SKOTSEL

OBSERVA!
Obs! - Risk for personskada!

Dra alltid av sakerhetsnyckeln fére alla
underhalls- och skétselarbeten!

Anvand alltid arbetshandskar vid under-
halls- och skotselarbeten pa kniven!

Ej balanserade knivar leder till starka vi-
brationer och skadar grasklipparen.

Reparationsarbeten far endast genom-
foras av ALKO serviceverkstader eller
auktoriserade fackforetag!

B Kontrollera  grasuppfangningsanordningen
regelbundet med avseende pa funktion och
forslitning

B Rengor grasklipparen grundligt med en sop-
borste eller trasa efter grasklippningen. Ej
borttagen smuts pa maskinens undersida
kan inkrakta pa funktionen

B Spola inte av maskinen med vatten! Vatten
som tranger in kan forstora brytaren samt bat-
teriet och elmotorn

B Kontrollera kniven regelbundet med avse-
ende pa skador. Sléa eller skadade knivar
far endast slipas/ bytas ut hos en AL-KO ser-
viceverkstad eller ett auktoriserat fackfore-
tag. Slipade knivar maste vara balanserade
Knivskruvens atdragningsvridmoment 55 Nm
+5

B Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
hart atdragna och att maskinen ar tekniskt fel-
fri

B Vanta tills motorn har svalnat, innan maski-
nen stalls undan i ett stangt utrymme
OBSERVA!

Kniven och motoraxeln far inte justeras
om de ar skadade!

B Fackmassig kontroll kravs:

efter pakorning av ett hinder
B vid blockering av motorn

B vid bockade knivar

B vid bockad motoraxel

B vid skadat, otatt batteri

Hjuldrift (tillval)

Stall in bowdenkabeln

Kan inte hjuldriften kopplas in och ur langre nar
motorn ar igang maste bowdenkabeln stéllas in.

OBSERVA!
Skaderisk!

Bowdenkabeln far bara stallas in nar mo-
torn ar avslagen.

1. Vrid instéliningsdelen pa bowdenkabeln i pil-
riktningen (12).

2. Starta motorn och koppla in hjuldriften for att
kontrollera installningen.

3. Fungerar hjuldriften fortfarande inte ska gras-
klipparen tas till ett servicestélle eller till auk-
toriserade specialister.

AVFALLSHANTERING

Uttjanta apparater, batterier och lad-
Ef dare far inte sldngas i hushallsavfallet!

Forpackning, enhet och tillbehor ar tillver-
EEEN kade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas i enlighet med det.

B Avfallshantera endast batterier i urladdat till-
stand

B Anvandaren ar skyldig att 1amna tillbaka bat-
terierna. Dessa kan ldmnas in utan kostnad
till férsaljningsstallena.

For avfallshanteringen finns foljande modjli-
gheter:

B via fackhandeln

B en med CCR-market kdnnetecknad mot-
tagningsstation

TRANSPORT

OBSERVA!

Effekten i det medféljande batteriet upp-
gar till ver 100 Wh!

Beakta nedanstaende transportanvis-
ningar!
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Transport

Det medfdljande litiumjonbatteriet omfattas av
lagstiftningen for farligt gods. Batteriet kan utan
nagra Ovriga krav transporteras pa vag av en pri-
vat anvandare. Transportera endast batterier som
ar i oskadat skick. Batteriet maste skyddas mot
kontakt med andra féremal, kortslutning eller att
det glider oavsiktligt. Om forséndelsen av batte-
riet sker med tredje part (t.ex. med spedition eller

flygfrakt) finns det vissa krav pa forpackning och
markning som maste beaktas.

Under fraktforberedelser bor en specialist pa far-
ligt gods radfragas. Skicka inte ivag batteriet om
holjet ar skadat. Forslut 6ppna kontakter och for-
packa batteriet sa att det inte kan forflytta sig inuti
paketet.

Beakta aven eventuella nationella lagar och reg-
ler.

456344 _a
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Felavhjalpning

FELAVHJALPNING

OBSERVA!

Anvand arbetshandskar vid alla underhalls- och skotselarbeten!

Storning under drift

Motorn gar inte

Motorns effekt avtar

Motorn stoppar under klipp-
ningen

Grasuppsamlaren fylls inte
tillrackligt

Batteriets driftstid avtar
tydligt

Méjlig orsak
Sakerhetsnyckeln ej instucken
Styrkabel eller brytare defekt
Batteriet saknas eller sitter inte
korrekt

Kniven blockerad

Batteriet tomt

Kniven sl6

For mycket grés i utloppet
Kniven sl6
Overbelastning av motorn
Grasmattan fuktig

Grasuppsamlaren tilltappt

for mycket gras i utmatningskana-
len eller holjet

Kniven slo

Snitthéjden for lag
Graset for hogt eller for fuktigt

Klipphastigheten fér hdg

Klippning med full grésuppsam-
lare

Lésning
Stick in sakerhetsnyckeln

Se upp! Anvand inte maskinen!
Uppsdk AL-KO serviceverkstad

Satt in batteriet ratt

Se upp! Gor inga underhallsarbe-
ten pa kniven utan handskar!
B Befria kniven fran stérningen

B Starta grasklipparen pa lagt
gras

Ladda batteriet

Lat AL-KO serviceverkstad slipa
kniven

Ta bort graset, reng6r skydds-
luckan

Lat AL-KO serviceverkstad slipa
kniven

Koppla fran batterigrasklipparen,
stall den pa jamn mark eller lagt
gras och starta pa nytt

Lat graset torka
Rengor grasuppsamlarens galler

Rengor utmatningskanalen / hol-
jet Korrigera snitthdjden

Lat AL-KO serviceverkstad slipa
kniven

Stall in snittet hdgre

Forbattra villkoren: 1at graset
torka, stall in snittet hdgre

Reducera klipphastigheten. Ren-
gor utmatningskanalen / holjet,
kniven maste kunna rotera fritt

Toém grasuppsamlaren och rengor
utmatningskanalen
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Felavhjalpning

Storning under drift Mojlig orsak Losning

Batteriets livslangd har tagit slut Byt ut batteriet. Anvand endast
originaltillbehor fran tillverkaren

Batteriet kan inte laddas Laddningskontakten eller kontak-  Uppsok AL-KO serviceverkstad
tuttaget smutsigt
Batteriet eller laddaren defekt Bestall reservdelar enligt reserv-
delskortet

Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som ni inte
kan atgarda sjalva.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller erséattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestdms enligt ratten i det land, i vilket maskinen kdpts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B |cke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiférklaring och kdpekvittot. Genom detta garantiatagande forblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberérda.
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Oversettelse av original bruksanvisning

OVERSETTELSE AV ORIGINAL
BRUKSANVISNING
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Garanti

OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Falge naye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir batteridrevne
gressklippere med gressoppsamlingskurv bes-
krevet.

Tiltenkt bruk

Dette maskinen er kun beregnet for klipping av
gressplen pa privat omrade.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mojlig felanvandning

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk
pa offentlige anlegg, i parker, idrettsanlegg,
eller i jordeller skogbruk.

B Eksisterende sikkerhetsinnretninger ma ikke
demonteres eller forbikobles, f. eks. ved a
feste sikkerhetsbgylen pa bgylen

B Bruk ikke maskinen i regnveer og/eller pa vat
plen

B Maskinen ma ikke brukes i industriell sam-
menheng

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

Sikkerhetsboyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsbayle.
Denne Igsnes ganske enkelt i faremomentet. Mo-
tor og skjeerekniv stoppes.

Skjermklaff

Skjermklaffen beskytter mot at deler kan slynges
ut.

Sikkerhetsngkkel

For & unnga at maskinen slas pa utilsiktet, er det
utstyrt med en sikkerhetsngkkel. Sla av maskinen
for vedlikeholdsarbeid, og trekk alltid ut sikkerhe-
tsnokkelen.

148



Produktbeskrivelse

Produktoversikt

o o A~ wWN

Sikkerhetsbgyle

Startbryter
Fyllenivaindikering
Gressoppsamlingskurv
Deksel

Justering av klippehgyde

Symboler pa maskinen

Advarsel!
Veer spesielt forsiktig ved handtering!

Les bruksanvisningen fer bruk!

Advarsel!
Hold tredjepersoner unna fareomradet!

7  Batterirom

8  Batterilader

9  Sikkerhetsngkkel
10 Batteri
11 Hjuldrev *

dl

avhengig av utfarelse

Advarsel!
Hold hender og fatter borte fra skjaer-
einnretningen!

Hold avstand fra fareomradet!

Trekk alltid ut sikkerhetsngkkelen far
du bruker maskinen

456344 _a
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Sikkerhetsanvisninger

Advarsel!
/5\ Fare pga. stramstat!

SIKKERHETSANVISNINGER

Maskinfgreren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker hvor andre personer eller utstyr er invol-
vert.

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

Elektrisk sikkerhet

B Nettspenningen ma stemme over ens med
angivelsen for nettspenningen for laderen i
de tekniske spesifikasjonene, bruk ikke an-
nen nettspenning

B |kke apne batteriet. Det er fare for kortslutning
Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og lader

OBS!
Advarsel - Brann- og eksplosjonsfare!
B |kke kast batteriet i apen flamme

B Bruk batteri og lader kun pa steder
som er beskyttet mot regn og fukt.

B Beskytt batteri mot varme og direkte
solstraling

B |kke Kkortslutt batteriet
B Beskytt maskin, batteri og lader mot fuktighet

B Bruk kun originale batterier og ladere fra pro-
dusenten.

B Ved feil bruk kan det komme vaeske ut av bat-
teriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved tilfel-
dig kontakt med vann, skyll av. Hvis du far
vaeske i gynene, ma du i tillegg kontakte lege.

Sikkerhetsanvisninger for betjening

FORSIKTIG!

Advarsel - Fare for personskader!
Utilsiktet innkobling kan fgre til alvor-
lige personskader. For & unnga dette ma
du trekke ut sikkerhetsngkkelen etter at
maskinen er slatt av!

Trekk ut sikkerhetsnakkelen far:
B Du lar maskinen sta uten tilsyn

B Du kontrollerer, rengjer eller vedlikehol-
der maskinen

B Du setter inn batteriet

B Det oppstar feil og uvanlig vibrering pa
maskinen

B Blokkeringer utlgses

B Tilstoppinger fiernes

B Kontakt med fremmedlegemer

Barn eller andre personer som ikke er kjent

med bruksanvisningen, ma ikke bruke appa-
ratet

Nar det gjelder laveste aldersgrense for bru-
keren, skal lokale bestemmelser folges.
Produktet ma kun brukes nar det er i feilfri te-
knisk stand

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavir-
kning av alkohol, narkotika eller medisiner.

For bruk ma du kontrollere om maskinen og
batteriet er skadet, serg for a fa byttet ska-
dede deler

Fjern alle fremmedlegemer fra plenen for du
begynner a sla

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:

B Langbukser

B Solid og sklisikkert skotay

Hold god avstand under arbeid.

Hold tredjepersoner unna fareomradet.

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretnin-
gen.

Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el-
ler kunstig belysning.

Nar du slar skyver du maskinen framover, ga
aldri bakover

Etter at du har veert i kontakt med frem-
medlegemer, ma du lete etter skader pa
gressklipperen. Ved alvorlige skader ma
du oppsgke et AL-KO serviceverksted.

Trekk aldri gressklipperen mot kroppen

Ikke sla over hindringer (f.eks. greiner, trergt-
ter).

Fjern klippet gress kun nar motoren star i ro
og sikkerhetsngkkelen er trukket ut

Sla av motoren hvis du krysser over en flate
som ikke skal slas

Loft eller beer aldri maskinen mens motoren
gar
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Sikkerhetsanvisninger

B |kke la maskinen som er klart til bruk sta uten
tilsyn

MONTERING

Monter sammen iht. den vedlagte montasjevei-
ledningen.

OBS!

Maskinen ma brukes farst etter fullsten-
dig montering!

IGANGKJQRING
Lade batteriet (1)

Batteriet som fglger med er delvis ladet!
Lad opp batteriet helt etter farste gangs
bruk.

Batteriet kan lades i enhver ladetilstand.
Avbrutt lading skader ikke batteriet.

c OBS!
Hold opplasingsknappen pa undersiden
av batteriet trykt nar du trekker ut batte-
riet slik at det blir last opp.

1. Skyv batteriet inn i laderen og koble laderen
til stramnettet. Ladingen begynner nar den
grenne lysdioden (LED) blinker.

2. Batteriet er fulladet nar lysdioden til laderen
lyser fast gront.

3. Trekk ut stgpslet.
4. Trekk batteriet ut av ladeapparatet.

Temperaturomradet for ladedrift skal
ﬂ ligge mellom -5 °C og +60 °C.
Full opplading tar maks. 1,5 timer. Hvis
batteriets driftstid reduseres betydelig til
tross for at det er fulladet, er batteriet
oppbrukt og ma byttes i et nytt original-
batteri.

Sette inn batteriet (2, 3)

BETJENING
Stille inn klippehgyde

OBS!
Fare for personskader!

Juster klippehayden kun nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

Still alltid inn alle hjul til samme klip-

|
ﬂ pehgyde.

B Klippehgydejustering er avhengig
av modell.

Enkelthjul-hurtigjustering eller akseljustering
(4, 5)
B Trykk og hold spaken til siden for & lase opp.

B Skyv spak til venstre eller hgyre til gnsket
klippehgyde.

B Laspakengailas.

B Sorg for at alle hjulene har samme laseposis-
jon.

Sla pa motoren (6)

Start gressklipperen kun nar den star pa et plant
underlag, og ikke i hgyt gress. Underlaget ma
veere fritt for fremmedlegemer som f. eks. steiner.
Ikke laft eller vipp gressklipperen nar du starter
den.

1. Sett inn sikkerhetsngkkelen igjen og vri den
(3B).
2. Hold startknappen til bryteren inne (6A).

3. Trekk sikkerhetsbgylen pa bgylen og hold
den fast (6B).

4. Slipp startknappen.
Klippe med oppsamler (7)

OBS!
Fare for personskader!

Ta av eller sett pa gressoppsamleren
kun nar motoren er avslatt og skjeerekni-
ven star stille!

1. Loft dekslet og heng gressoppsamleren inn i
holderne.

Fyllenivaindikering

Fyllenivaindikeringen trykkes oppover av luft-
strammen som oppstar nar du slar gresset (8A).
Hvis gressoppsamlingskurven er full, ligger fylle-
nivaindikeringen mot pa kurven (8B) Gressopp-
samlingskurven ma temmes.

Tomme gressoppsamlingskurven (7)

1. Loft dekslet.

2. Heng ut gressoppsamlingskurven og ta den
av bakover.

3. Tem gressoppsamlingskurven.
4. Loft dekslet og heng gressoppsamlingskur-
ven inn i holderne igjen.

Sla av motoren (9)
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Betjening

1. Slipp sikkerhetsbaylen.

2. Vent til skjeerekniven star stille.

3. Trekk ut sikkerhetsngkkelen pa maskinen
(3a).

Kontrollere ladetilstanden til batteriet under

klipping (10)

1. Sla av motoren (9).

2. Apne batterirom (2A).

3. Trykk testknappen pa batteriet: Lyser LED-en
grenn kan batteriet fortsatt brukes og du kan
fortsette a klippe. Lyser LED-en rgdt er batte-
riet tomt og ma lades opp (10).

Hjuldrift (alternativ)

OBS!
Koble inn giret kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girinnkoblingsbgylen mot overdelen og
hold fast (11A) - Girinnkoblingsbgylen gar
ikke i las.
= Hjuldrift kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girinnkoblingsbaylen (11B).
= Hjuldrift kobles ut.

INFORMASJON OM ARBEID

Folg lokale forskrifter for bruk av gress-
klippere.

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Hold tredjepersoner unna fareomradet.
Klipp gress kun nar det er gode siktforhold
Far gressklipperen i skrittempo.

Skjeerekniven skal alltid veere skarp nar du
slar gress

Ikke sla over hindringer (f.eks. greiner, trergt-
ter).

B | skraninger skal man alltid sla pa tvers av
skraningen. lkke bruk gressklippere i oppo-
ver- eller nedoverbakker og i bakker med
over 20 ° helling

B Utvis sterre forsiktighet i skraninger nar du
endrer arbeidsretningen

B Driftstiden til den batteridrevne gressklippe-
ren er avhengig av tilstanden til batteriet, ple-
nens beskaffenhet og innstillingen av klip-
pehgyden. Hyppig avog paslaing reduserer
ogsa driftstiden

B Man oppnar optimal driftstid ved & sla plenen
ofte og dermed holde gresset kort

Tips om klipping

B La klippehgyden vaere den samme 3-5 cm,
ikke klipp mer enn halvparten av gresshay-
den

B |kke overbelast gressklipperen! Hvis motort-
urtallet reduseres betydelig nar gresset er
langt og tungt, aker du klippehayden og klip-
per flere ganger

B Vind og sol kan tgrke ut plenen etter at den er
klipt, klipp den derfor sent pa ettermiddagen

OPPBEVARING AV DEN
BATTERIDREVNE GRESSKLIPPEREN

Sla sammen overbgylen slik at den tar
mindre plass under oppbevaring

B Gressklipperen skal alltid lagres med batte-
riet demontert og sikkerhetsngkkelen trukket
ut

B Tork klipperen og oppbevar den utilgjengelig
for barn og andre uvedkommende

OPPBEVARING AV BATTERI OG LADER

“ FORSIKTIG!
Brann- og/eller eksplosjonsfare!

Apparatet ma ikke lagres i naerheten av
apen ild eller varmekilder.

riet mot overopplading, og kan derfor

ﬂ En forsyningsspenning beskytter batte-
veere tilkoblet stremnettet en stund.

Den optimale lagringstemperaturen til
batteriet ligger mellom 0 °C og 25 °C.
B Oppbevar batteriet pa et tart og frostfritt sted
ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 °C
og +25 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60
%
B Etter 3 maneders lagring etterlades batteriet
ica. 1,5 timer
B Batteriet ma ikke lagres i nzerheten av gjen-
stander i metall eller som inneholder syre -
kortslutningsfare!
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Vedlikehold og pleie

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

OBS!

Advarsel - Fare for personskader!
Trekk alltid ut sikkerhetsngkkelen for
vedlikeholdsarbeid og stell!

Bruk alltid arbeidshansker ved vedlike-
holdsarbeid og stell av skjeerekniven!
Skjeerekniver som ikke er balansert fgrer
til kraftige vibrasjoner og skader gress-
klipperen.

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av
AL-KO serviceverksteder eller autori-
serte fagbedrifter!

B Kontroller regelmessig om gressoppsam-
lingsinnretningen fungerer eller er slitt

B Etter gressklipping skal klipperen rengjgres
grundig med en stgvkost eller klut. Smuss pa
maskinens underside som ikke er fiernet, kan
pavirke funksjonen

B |kke spyl av gressklipperen med vann! Inn-
trenging av vann kan gdelegge bryteren,
samt batteriet og elektromotoren.

B Kontroller regelmessig om skjeerekniven er
skadet. Slgve eller skadde skjaerekniver ma
kvesses / skiftes kun pa et AL-KO service-
verksted eller hos en autorisert fagbedrift.
Etterslipte skjeerekniver ma veere balansert
Tiltrekkingsmoment til knivskruen 55 Nm +5

B Pase at alle mutre, bolter og skruer er trukket
godt til, og at maskinen befi nner seg i en sik-
ker driftstilstand

B Avkjgl motoren far maskinen plasseres i luk-
kede rom

OBS!
Ved skade méa kniv og motoraksel ikke
rettes ut!
B Sakkyndig kontroll er ngdvendig:
Etter at man har kjgrt pa en hindring
Nar motoren er blokkert
Nar skjeerekniven er bgyd
Nar motorakslingen er bayd
B Nar batteriet er skadet, flatt

Hjuldrift (alternativ)

Stille inn vaiertrekket

Hvis det ikke lenger er mulig & sla hjuldriften pa
eller av mens motoren gar, ma vaiertrekket juste-
res.

OBS!
Fare for personskader!

Juster vaiertrekket kun nar motoren er
slatt av.

1. Dreijusteringsdelen pa vaiertrekket i pilretnin-
gen (12).

2. Start motoren for a kontrollere innstillingen og
sla pa hjuldriften.

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, méa du
la et serviceverksted eller en autorisert fagbe-
drift sjekke gressklipperen.

AVHENDING

Kasserte enheter, batterier eller opp-
Ef ladbare batterier ma ikke kastes i hus-

holdningsavfallet!

R Emballasje, utstyr og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal avhen-
des deretter.

B Batterier skal kun avhendes i utladet tilstand

B Brukeren er forpliktet til & returnere batteriene
og batteriene. Disse kan leveres pa salgsste-
dene gratis.

Det er fglgende muligheter for deponering:
B Via faghandelen
B Hos en returstasjon som har CCR-merke

TRANSPORTERE

OBS!

Effekten til det medfglgende batteriet er
stgrre enn 100 Wh!

Veer oppmerksom pa de fglgende trans-
portmerknadene!

Li-lon-batteriet som fulgte med falger kravene til
farlig gods. Batteriet kan transporteres av den
private brukeren pa veien uten ytterligere krav.
Transporter batteriet bare nar det ikke er ska-
det. Da ma batteriet veere sikret mot kontakt med
andre gjenstander, kortslutninger og at det sklir
utilsiktet. Nar det sendes av tredjeparter (f.eks.
transportselskap eller lufttransport) ma du felge
spesielle krav til emballasje og merking.

Radfer deg med en fagperson innen transport
av farlig gods fgr forberedelsen av forsendelsen.
Send batteriet bare nar huset er uskadet. Lim noe
over apne kontakter og pakk inn batteriet slik at
det ikke kan bevege seg i emballasjen.

Veer ogsa oppmerksom pa eventuelle, mer detal-
jerte, nasjonale forskrifter.
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Feilsgking

FEILSGKING

OBS!

Bruk arbeidshansker ved alt vedlikeholdsarbeid og stell!

Feil ved bruk

Motoren gar ikke

Motoreffekten reduseres

Motoren blir stdende mens
du holder pa a klippe

Gressoppsamlingskurven
fylles ikke helt

Batteriets driftstid reduseres
betydelig

Mulig arsak

Sikkerhetsngkkelen er ikke stuk-
ket inn

Defekt styrekabel eller bryter

Batteri mangler eller sitter ikke
som det skal

Skjeerekniven er blokkert

Tomt batteri

Slgv kniv

For mye gress i utkastet

Slav kniv

Overbelastning av motoren

Fuktig gress

Gressoppsamlingskurven er til-
stoppet

For mye gress i utkastkanalen el-
ler huset

Slgv skjeerekniv
For lav klippehgyde

Gresset er for hgyt eller for fuktig

For hgy klippehastighet

Lasning

Stikk inn sikkerhetsngkkelen

Forsiktig! Ikke bruk klipperen!
Oppsgk AL-KO serviceverksted

Sette inn batteriet riktig

Forsiktig! Ikke utfgr vedlikeholds-

arbeid pa kniven uten hansker!

B Utbedre feil pa kniven

B Start gressklipperen pa lavt
gress

Lade batteriet

Searg for & fa kvesset kniven ved
et AL-KO serviceverksted

Fjern gresset, rengjor dekslet

Serg for a fa kvesset kniven ved
et AL-KO serviceverksted

Sla av den batteridrevne gress-
klipperen, sett den pa et plant un-
derlag eller lavt gress, og start
den pa nytt

La gresset tarke

Rengjar gitteret til gressoppsam-
lingskurven

Rengjer utkastkanal / huset Korri-
ger klippehagyden

Serg for & fa kvesset kniven ved
et AL-KO serviceverksted

Still inn klippehayden hayere

Gjere betingelsene bedre: la
gresset tarke, still inn klippehay-
den hgyere

Reduser klippehastigheten.
Rengjer utkastkanal / hus, skjee-
rekniven ma kunne dreies fritt
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Feilsgking

Feil ved bruk Mulig arsak Losning
Klipping med full gressoppsam- Tem gressoppsamlingskurven og
lingskurven rengjer utkastkanalen
Batteriet er oppbrukt Bytt batteri. Bruk kun originaltil-

behgr fra produsenten.
Batteriet kan ikke lades opp  Ladeplugg eller kontakt skitten Oppsok AL-KO serviceverksted

Defekt batteri eller lader Bestill reservedeler iht. reserve-
delskortet

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B Qverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

Garantitiden begynner nér farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pé& den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvit-

teringen til din forhandler eller til nsermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Siséllysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja...........ccccccccveeenenn. 156
TUOLEKUVAUS......ooiiiiiiciii e 156
TUrVaohjEet........ueivcieeeciie e 158
ASENNUS.....ooiiiiiiiiie et 159

Tietoa ty0....ccovuveeeiie e 160

Akkukayttoisen ruohonleikkurin varastointi.... 160
Akun ja laturin sailyttdminen.............cccccce.... 160
Huolto ja hoito.........cccveeeiiieeieee e, 161
Havittdminen.........ocoovveiiieee 161

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tassa kayttoohjeessa kuvataan akkukayttéinen
ruohonleikkuri, joka on varustettu ruohonkeraa-
jalla.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen
ainoastaan yksityisilla pihoilla.

Muunlainen kaytté ja kayttd muuhun kuin kayt-
totarkoitukseen luetaan maaraystenvastaiseksi
kaytoksi.

Mahdollinen vaara kaytto

B Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi
julkisilla alueilla, puistoissa, urheilukentill tai
maa- ja metsataloudessa

B |aitteessa olevia turvalaitteita ei saa irrottaa
eika ohittaa, esim. kiinnittdmalla turvakahva
tyontdaisaan

B Al3 kayta laitetta sateella ja/tai nurmikon ol-
lessa markaa

B Laitteen kayttd ammattimaisiin tarkoituksiin
on kielletty

Turva- ja suojalaitteet

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

Turvakahva

Laite on varustettu turvakahvalla. Paasta turva-
kahvasta irti vaaratilanteessa, jolloin moottori ja
leikkuutera pysahtyvat.

Luukku

Luukku suojaa ulossinkoutuvilta leikkuujatteilta.

Turva-avain

Laite on varustettu turva-avaimella tahatonta
paallekytkeytymistd vastaan. Sammuta laite en-
nen huoltotdita ja poista turva-avain.
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Tuotekuvaus

Tuote

o o A~ wWN

Turvakahva

Kaynnistyskytkin
Tayttémaaran osoitin
Ruohonkeraaja
Suojalappa

Leikkuukorkeuden saato

Laitteen symbolien merkitys

AN

(0
A\

Huomautus!
Noudata erityista varovaisuutta kaytén
aikana!

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

Huomautus!
Pida muut henkilét pois vaara-alueelta!

7  Akkulokero

8  Akun laturi

9  Turva-avain

10  Akku

11 Pyérakayttd *

dl

mallista riippuen

Huomautus!
Ala vie kasia ja jalkoja leikkuuteran |a-
helle!

Ala mene lahelle vaara-aluetta!

Poista turva-avain ennen laitteen
huolto- ja kunnossapitotdita

456344 _a

157



Turvaohjeet

Huomautus!
/5\ Sahkaiskun vaara!

TURVAOHJEET

Laitetta ohjaava henkild tai kayttaja vastaa muihin
henkil6ihin kohdistuvista onnettomuuksista ja hei-
dan omaisuutensa vahingoittumisesta.

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

Sahkoturvallisuus

B Kaytettdvan sahkdéverkon jannitteen on vas-
tattava laturin teknisissa tiedoissa annettua
jannitettd. Muunlaisen jannitteen kayttd on
kielletty.

B Al3 avaa akkua. Oikosulkuvaara
Akun ja laturin turvaohjeet

HUOMIO!

Huomio! Palo- ja rdjahdysvaara!

B Al3 heita akkua tuleen

B Kayta akkua ja laturia vain alueilla,

jotka on suojattu sateelta ja kosteu-
delta.

B  Suojaa akkua kuumuudelta ja
suoralta auringonsateilylta

B Suojaa akkua oikosululta
B Suojaa laitetta, akkua ja laturia kosteudelta

B Kayta vain valmistajan toimittamia alkuperai-
sia akkuja ja latureita.

B Mikali akkua kasitellaan vaarin, sen sisalta
saattaa vuotaa nestettd. Valtd kosketusta
nesteeseen. Huuhtele iho vedelld, jos se
joutuu kosketuksiin nesteen kanssa. Mikali
neste joutuu kosketuksiin silmien kanssa, hu-
uhtele vedella ja hakeudu laakariin.

Kayttoa koskevia turvaohjeita

VARO!

Huomio! Loukkaantumisvaara!
Laitteen tahaton kaynnistyminen voi ai-
heuttaa erittdin vakavia vammoja. Ta-
man vuoksi turvaavain on aina irrotet-
tava laitteen sammuttamisen jalkeen!

Irrota turva-avain kun:
B jatat laitteen esille ilman valvontaa

B syoritat laitteelle tarkastus-, puhdistus-
tai huoltotoita

B asetat akun paikoilleen
B Jaitteen toiminnassa on hairidita tai laite

tarisee tavanomaisesta poikkeavalla ta-
valla

B jrrotat jumiutuneita osia

B poistat tukoksia

B |aite koskee vieraisiin esineisiin

Lapset ja henkil6t, jotka eivat ole tutustuneet
kayttdohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta
Noudata laitetta kayttdvan henkilon alaikar-
ajaa koskevia paikallisia maarayksia.

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti taysin
kunnossa

Ala kéyta laitetta alkoholin, huumeiden tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Tarkasta laite ja akku ennen jokaista kayttd
vaurioiden varalta, vaihda vaurioituneet osat

Poista ennen ruohon leikkaamista kaikki vier-
aat esineet nurmikolta.

Kayta asianmukaisia tydvaatteita:

B Pitkat housut

B Tukevat ja luistamattomat kengat

Seiso tukevasti, kun tydskentelet.

Muut henkilét on pidettava pois vaara-
alueelta.

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyd-
kalusta.

Laitetta saa kayttda vain riittdvassa paivan-
valossa tai keinovalossa.

Leikatessasi ruohoa tyonna laitetta eteen-
pain, ala koskaan kavele takaperin

Jos leikkuri on osunut vieraisiin esinei-
siin, tarkasta laite vahinkojen varalta. Jos
laite on vaurioitunut huomattavasti, ota
yhteyttéa AL-KOhuoltoon.

Al3 koskaan veda ruohonleikkuria kiinni
kehoon

Al aja esteiden yli (esim. oksat, puunjuuret).
Poista leikkuujate vain moottorin ollessa py-
sa@hdyksissa ja turva-avaimen ollessa irrotet-
tuna

Sammuta moottori, kun ylitat alueen, jolla ei
ole leikattavaa nurmikkoa
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Turvaohjeet

B Al3 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
ollessa kaynnissa

B Al jata kayttéa varten valmisteltua laitetta
esille ilman valvontaa

ASENNUS

Kokoa ruohonleikkuri tuotteen mukana toimitetun
kokoamisohjeen mukaisesti.

HUOMIO!

Laitetta saa kayttad vasta, kun se on
koottu kokonaan!

KAYTTOONOTTO
Akun lataus (1)

Laitteen mukana toimitettu akku on la-
dattu vain osittain! Lataa se tayteen en-
nen ensimmaista kayttoa.

Akku voidaan ladata milloin tahansa.
Lataamisen keskeyttdminen ei vioita ak-
kua.

HUOMIO!

Avaa akun lukitus pitamalla sen alapuo-
lella olevaa lukitusnappia painettuna, ja
irrota akku.

1. Tyoénnad akku laturiin ja liitd laturi verkko-
virtaan. Lataus alkaa, kun vihred valodiodi
(LED) alkaa vilkkua.

2. Akku on latautunut tayteen, kun laturin LED
palaa koko ajan vihreana.

3. Irrota pistoke verkkovirrasta.
4. Irrota akku laturista.

Ympariston lampdtilan on latauksen ai-
kana oltava -5 °C - +60 °C.

Akun kokonaislatausaika on korkeintaan
1,5 tuntia. Jos akun kayttéaika lyhenee
huomattavasti, vaikka akku on ladattu
tayteen, on akku kulunut loppuun ja
se on vaihdettava uuteen alkuperaisak-
kuun.

Akun laittaminen laitteeseen (2, 3)

KAYTTO
Leikkuukorkeuden saato
HUOMIO!
loukkaantumisvaara!
Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ja
leikkuuteran ollessa pysahdyksissa!
B Aseta kaikki pyorat aina samalle
leikkuukorkeudelle.

B | eikkuukorkeuden
mallista.

saatdé riippuu

Yhden pyoran pikasaato tai akselisaato (4, 5)

B Paina vipu sivulle sen vapauttamiseksi ja
pida painettuna.

B Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle halu-
tulle leikkuukorkeudelle.

B Anna vivun lukittua.

B Kiinnitd huomiota kaikkien pydrien samaan
lukitusasentoon.

Moottorin kdynnistaminen (6)

Kaynnistd ruohonleikkuri ainoastaan tasaisella

alustalla, ei koskaan pitkassa ruohikossa. Nurmi-

kolla ei saa olla mitaan vieraita esineita, esim. ki-

via. Ala nosta tai kallista ruohonleikkuria kaynnis-

taessasi sita.

1. Tydnna turva-avain paikalleen ja kdanna sita
(3B).

2. Pida kytkimen
painettuna(6A).

3. Veda turvakahvaa tyéntdaisaan pain ja pida
siita kiinni (6B).

4. Vapauta kdynnistyspainike.

kaynnistyspainiketta

Leikkuu ruohonkeréaéjan kanssa (7)

HUOMIO!
loukkaantumisvaara!

Irrota tai kiinnitd ruohonkeraaja vain
moottorin ja leikkuuteran ollessa pysah-
dyksissa!

1. Nosta suojalappéa ja ripusta ruohonkeragja
pidikkeeseen.

Tayttomaaran osoitin

Kun ruohoa leikataan, tayttémaaran osoitin pai-
nuu yléspain ilmavirtauksen seurauksena (8A).
Kun ruohonkeragja on taynna, on tayttémaaran
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Kaytto

osoitin painuneena kerdajaa vasten (8B). Ruo-
honkeraaja on talldin tyhjennettava.
Ruohonkeradjan tyhjentaminen (7)

1. Nosta suojalappaa.

2. Nosta ruohonkeradja pitimistaan ja irrota se
vetamalla taakse.

3. Tyhjenna ruohonkeraaja.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeraaja
takaisin pitimiinsa .

Moottorin sammuttaminen (9)

1. Vapauta ote turvakahvasta.

2. Odota, kunnes leikkuutera pysahtyy.

3. Poista turva-avain leikkurista (3a).

Tarkista akun varaus ruohonleikkurin kayton
aikana (10)

1. Moottorin sammuttaminen (9).

2. Avaa akkukotelo (2A).

3. Painaakussa olevaa testinappia: Jos LED pa-
laa vihreéna, akussa on viela varausta ja voit
jatkaa ruohonleikkuuta. Jos LED palaa punai-
sena, akku on tyhja ja se on ladattava (10).

Pyorakaytto (lisavaruste)

HUOMIO!

Kytke vaihteisto paalle vain moottorin
kaydessa.

Pyorakayton kytkeminen paélle

1. Paina vaihteiston kytkinkahvaa ylaaisaa vas-
ten ja pida kiinni (11A) — vaihteiston kytkin-
kahva ei lukitu.
= Pydréakéytté kytkeytyy péélle.

Pyorakayton kytkeminen pois paalta
1. Paasta vaihteiston kytkinkahva irti (11B).
= Pydrékéytté kytkeytyy pois paélta.

TIETOA TYO

Noudata ruohonleikkurin kayttéa koske-
via kansallisia maarayksia.

B Poista esineet tydalueelta.

H  Muut henkilét on pidettava pois vaara-
alueelta.

B |eikkaa nurmikkoa vain nakyvyyden ollessa
hyva

B Aja ruohonleikkuria vain kavelyvauhtia.

B Kayta vain teravaa leikkuuterad

B Al3 aja esteiden yli (esim. oksat, puunjuuret).

B |eikkaa rinteet aina poikittaissuunnassa.
Kéayttaessasi ruohonleikkuria rinteissa, ala
aja pystysuunnassa. Ala kayta leikkuria jyr-
kissa rinteissa (kallistus yli 20 °)

B Ole erityisen varovainen vaihtaessasi leik-
kuusuuntaa rinteissa

B Akkukayttdisen ruohonleikkurin kayttéaika
riippuu akun kunnosta, nurmikon laadusta ja
kaytossa olevasta leikkuukorkeudesta. Myods
ruohonleikkurin toistuva kaynnistaminen ja
sammuttaminen lyhentaa kayttoaikaa

B Paras mahdollinen kayttéaika saavutetaan
leikkaamalla nurmikkoa usein, jolloin nur-
mikko pysyy lyhyena

Vinkkeja ruohonleikkuuta varten

B Pida leikkuukorkeus tasaisena, 3-5 cm, ala
leikkaa enemman kuin puolet nurmikon kor-
keudesta

B Al ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moot-
torin kierrosluku laskee korkeaa, tihedkas-
vuista nurmikkoa leikattaessa huomattavasti,
suurenna leikkuukorkeutta ja leikkaa nurmik-
koa useaan kertaan

B Koska tuuli ja aurinko voivat kuivattaa nur-
mikkoa leikkuun jalkeen, suosittelemme, etta
nurmikko leikataan iltapaivalla

AKKUKAYTTOISEN
RUOHONLEIKKURIN VARASTOINTI

Taita ylempi tyontdaisa alas saastaak-
sesi tilaa sailytyksen aikana

B Varastoi laite aina ilman akkua, poista turva-
avain

B Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulko-
puolisten henkildiden ulottumattomissa

AKUN JA LATURIN SAILYTTAMINEN

“ VARO!
Tulipalo- ja/tai rajahdysvaara!

Ala varastoi laitetta avotulen tai lAmmon-
lahteiden lahella.

Akku on suojattu ylilataukselta syéttojan-
nitteen avulla ja sita voidaan siksi pitaa
litettyna sahkdverkkoon jonkin aikaa.
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Akun ja laturin sailyttdminen

Akun optimaalinen varastointilampétila
ﬂ on 0 °C-25°C.

B Varastoi akku kuivassa, pakkasrajan ylapuo-
lella olevassa tilassa (ympariston lampdtila 0
°C - +25 °C) akun varausasteen ollessa 40 -
60%.

B Jos akku on ollut kayttamatta yli 3 kuukautta,
lataa akkua n. 1,5 tuntia.

B Al3 sailytd akkua metallisten tai happopitois-
ten esineiden lahella. Oikosulkuvaara!

HUOLTO JA HOITO

Q HUOMIO!
Huomio! Loukkaantumisvaara!

Poista turva-avain aina ennen huolto- ja
kunnossapitotgita!

Kun suoritat huolto- ja kunnossapitotdita
leikkuuteralle, kayta aina tyokasineita!

Epéatasapainossa olevat leikkuuterat ai-
heuttavat voimakasta tarinaa ja vaurioit-
tavat ruohonleikkuria.

Ruohonleikkurin  korjaustéitd saavat
suorittaa vain AL-KO-huoltopisteet tai
valtuutetut edustajat!

B Tarkasta ruohonkeraajan toiminta ja kunto
saannollisesti

B Puhdista laite huolellisesti ruohonleikkuun
jalkeen harjalla tai rievulla. Ruohonleikkurin
alapuolelle keraantynyt lika voi haitata leikku-
rin toimintaa

B Ald puhdista laitetta vesisuihkulla! Laittee-
seen joutuva vesi voi tuhota kytkimen seka
akun ja sdhkdémoottorin

B Tarkasta leikkuuterd saanndllisesti vaurioi-
den varalta. Anna tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO-huollon tai valtuu-
tetun edustajan teroitettaviksi tai vaihdetta-
viksi. Teroitetut leikkuuterat on tasapainotet-
tava Teran kiinnitysruuvin kiristysmomentti
55 Nm +5

B Huolehdi, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
on kiristetty kunnolla ja etta laite on turvallis-
essa kayttokunnossa

B Anna moottorin jadhtya ennen kuin viet lait-
teen suljettuun tilaan

HUOMIO!

Vaurioitunutta teraa ja moottoriakselia ei
saa suoristaal

B Seuraavissa tapauksissa on kdannyttava asi-
antuntijan puoleen:

B esteeseen tormaamisen jalkeen
kun moottori on jumissa

kun leikkuutera on vaantynyt

kun moottorin akseli on vaantynyt
kun akku on vaurioitunut ja vuotaa

Pyorakaytto (lisdavaruste)
Vaijerin saato
Jos moottorin ollessa kaynnissa pyodrakayttéa ei
enaa voi kytkea paalle tai pois, taytyy vastaavaa
vaijeria saataa.

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara!

Vaijeria saa saatda vain moottorin ol-
lessa sammutettuna.

1. K&anna vaijerin sadatéosaa nuolen suuntaan
(12).

2. Kaynnistd moottori saddon tarkastamiseksi ja
kytke pyorakayttd paalle.

3. Jos pyorakaytto ei vielakaan toimi, taytyy ruo-
honleikkuri vieda huoltopisteeseen tai valtuu-
tettuun ammattikorjaamoon.

HAVITTAMINEN

Ala havita kiytosta poistettuja lait-
K teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
mukana!
EEEN Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettava maaraysten mukaisesti.

B Havita akut vain niiden ollessa tyhjia

B Kayttadja on velvollinen kierrattdmaan paris-
tot ja akut. Ne voidaan palauttaa veloituksetta
myyntipisteisiin.

Havittdminen voidaan tehda seuraavin ta-
voin:
B palauttamalla ne valtuutetulle edustajalle

B viemadlla ne paikalliseen akkukierra-
tyspisteeseen

KULJETUS

HUOMIO!

Toimitussisaltéon kuuluvan akun teho on
yli 100 Wh!

Noudata seuraavia kuljetusohjeita!
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Kuljetus

Laitteen litum-ioniakkua on kaytettava vaarallis-
ten laitteiden kayttoon liittyvien vaatimusten mu-
kaan. Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tiella
ilman muita lisdosia. Akkua saa kuljettaa vain, kun
se on taysin ehja. Varmista akku niin, etta se ei
paase kosketuksiin muiden esineiden kanssa, ja
ettéd se on oikosulkusuojattu ja kiinnitetty paikal-
leen. Jos sita kuljettaa kolmas osapuoli (esim. kul-

jetusyritys tai lentoyhtio), se on pakattava ja mer-
kittava erityisvaatimusten mukaisesti.

Kysy vaarallisten aineiden kuljetuksen asiantun-
tijalta lisatietoja lahetyksen suunnittelusta. Akun
saa lahettda vain, kun sen kotelo on taysin ehja.
Teippaa avoimet liittimet kiinni ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase siirtymaan pakkauksessaan.
Noudata my6s muita tdhan liittyvid kansallisia
maarayksia.
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Ohjeita hairiéihin

OHJEITA HAIRIOIHIN

HUOMIO!

Kayta tyokasineita kaikkien huolto- ja kunnossapitotdiden aikana!

Ongelma

Moottori ei kaynnisty

Moottorin teho heikkenee

Moottori pysahtyy leikkuun
aikana

Ruohonkeraaja ei tayty nor-
maalisti

Akun kayttoaika lyhenee

Mahdollinen syy
Turva-avain ei ole paikoillaan

Ohjauskaapeli tai kytkin on vialli-
nen

Akku puuttuu tai ei ole kunnolla
paikoillaan

Leikkuutera on jumissa

Akku on tyhja

Leikkuutera on tylsa

Liian paljon ruohoa poistoau-
kossa

Leikkuutera on tylsa

Moottorin ylikuormitus

Ruoho on kosteaa
Ruohonkeraaja on tukossa

Liikaa ruohoa poistokanavassa tai
kiinnittyneena runkoon

Leikkuutera on tylsa

Leikkuukorkeus on liian alhainen

Ratkaisu
Aseta turva-avain paikoilleen

Varoitus! Ala kayté laitetta! Ota
yhteyttéd AL-KO-huoltoon

Aseta akku kunnolla paikoilleen

Varoitus! Al suorita terén huol-

totdita ilman kasineita!

B Poista hairidn
esine tms.

B Kaynnista ruohonleikkuri lyhy-
eksi leikatulla nurmikolla

aiheuttama

Lataa akku

Anna leikkuuterd AL-KO-huollon
teroitettavaksi

Poista ruoho, puhdista suojalappa

Anna leikkuuterda AL-KO-huollon
teroitettavaksi

Sammuta akkukayttéinen ruo-
honleikkuri, tydnna se tasaiselle
alustalle tai lyhyeksi leikatulle nur-
mikolle ja kdynnista uudelleen

Anna ruohon kuivua
Puhdista ruohonkeraajan saleikko

Puhdista poistokanava / runko
Korjaa leikkuukorkeutta

Anna leikkuutera AL-KO-huollon
teroitettavaksi

Nosta leikkuukorkeutta

huomattavasti . . L .
Ruoho on liian korkeaa tai kos- Paranna kayttéolosuhteita: anna
teaa ruohon kuivua, nosta leikkuukor-
keutta
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n Ohijeita hairiéihin

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Leikkuunopeus on liian korkea Hidasta leikkuunopeutta. Puh-
dista poistokanava / runko, leik-
kuuteran pitaa pystya pyorimaan

vapaasti

Ruohonkeraaja on taynna Tyhjenna ruohonkeradja ja puh-
dista poistokanava

Akun elinikéa on lopussa Vaihda akku uuteen. Kayta vain
valmistajan toimittamia alkuperai-
sia varaosia

Akku ei lataudu Laturin pistoke tai kosketuspinta  Ota yhteyttd AL-KO-huoltoon

on likaantunut

Akku tai laturi on vaurioitunut Tilaa varaosat varaosaluettelon
mukaisesti

Mikali hairiéta ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta asiakas-
palveluumme.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
saadannoén mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

W Kayttdohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttaminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kaytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:
B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen os-
tokuitin paivamaara maarittaa takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan
tai laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi
kuitti mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu
asianmukaisissa kansallisissa laeissa.

KASIRAAMAT Tahiste selgitus

B  Enne seadme kasutuselevdttu lugege labi TAHELEPANU!
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise

té6tamise ja seadme haireteta kasitsemise T[Tl W) DR TS el i

selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi

e?Id.useks.,... L objektide kahjustamist.
B Jargige kaesolevas dokumentatsioonis ning

seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi. Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
B Kéesolev dokumentatsioon on kirjeldatava ﬂ seks ja kasitsemiseks.

toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Ule anda.
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Tootekirjeldus

TOOTEKIRJELDUS

Selles dokumendis kirjeldatakse murukoguriga
akumuruniidukeid.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud muru niitmiseks ainult
koduses majapidamises.

Muu véi sellest erinev kasutamine pole otstarbe-
kohane kasutamine.
Vaarkasutus

B See muruniiduk ei sobi kasutamiseks avali-
kes kohtades, parkides, spordirajatistel ega
pdllu- ja metsamajanduses.

B Seadmel olevaid kaitseseadiseid ei tohi ee-
maldada ega sillata, nt turvapideme sidumise
teel juhtraua kilge

B Seadet ei tohi kasutada vihmaga ega marjal
murul

B Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel
Ohutus- ja turvaseadised

TAHELEPANU!
Vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja
lilitada.

Turvapide

Seade on varustatud turvapidemega. Ohu korral
laske see lihtsalt lahti. Mootor ja 16iketerad seis-
kuvad.

Porkeklapp

Pdrkeklapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.

Turvavoti

Juhusliku sisselllitamise valtimiseks on seadmel
turvavéti. Lulitage seade alati enne hooldustdid
valja ja eemaldage turvavoti.
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Ulevaade

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Tootekirjeldus

Turvapide

Kaivituslliti
Taitetaseme naidik
Murukogur
Pdrkeplaat

L&ikekdrguse reguleerimine

Seadmel olevad siimbolid

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kasutusjuhendit!

Téahelepanu!
Hoidke korvalised isikud ohualast ee-
mal!

7  Akupesa

8  Akulaadija
9  Turvavéti
10 Aku

11 Rattaajam *

sbltub mudelist

I=y| Tahelepanu!
T4 Hoidke kaed ja jalad I6ikeseadmest ee-
mal!

.| Hoidke ohualast piisavasse kaugu-
l»’ﬂ' sessel

Enne t66de alustamist seadmel eemal-
dage alati turvavoti

B3R
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Ohutusjuhised

Tahelepanu!
/Ab\ Elektrildégi oht!

OHUTUSJUHISED

Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende
varaga juhtuvate dnnetuste eest.

TAHELEPANU!
Vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja
lilitada.

Elektriohutus

B Vdrgupinge peab vastama tehnilistes andme-
tes laadija kohta esitatud andmetele, muu toi-
tepinge kasutamine pole lubatud

B Arge avage akut. Liihise oht
Aku ja laadija ohutusjuhised

TAHELEPANU!
Téhelepanu — tule- ja plahvatusoht!
B Arge visake akut lahtisesse tulle

B Akut ja laadijat tohi kasutada ainult
kohtades, kus need on vihma ja ni-
iskuse eest kaitstud.

B Kaitske akut kuumuse ja otsese pai-
kesevalguse eest

B Arge liihistage akut

B Seadet, akut ja laadijat tuleb kaitsta niiskuse
eest

B Kasutage ainult tootja originaalakusid ja laa-
dijaid.

B Valel kasutamisel voib akuvedelik lekkima
hakata. Kokkupuute korral loputage hoolikalt
veega, silmasattumisel pédrduge kohe arsti
poole.

Ohutusjuhised kasutamisel

ETTEVAATUST!

Tahelepanu - vigastuste oht!

Juhulik sisselllitamine voib pdhjustada
Uliraskeid vigastusi. Nende valtimiseks
tuleb turvavéti parast seadme valjaliilita-
mist eemaldada!

B Eemaldage turvavédti enne:
B seadme jarelevalveta jatmist

B seadme kontrollimist, puhastamist voi
hooldust

B aku paigaldamist

B seadmerikete ja ebahariliku vibratsiooni
korral

B kinnikiilunud seadme vabastamist
B ummistuste eemaldamist
B vdorkehade sattumisel seadmesse

B |apsed ega isikud, kes pole kasutusjuhendit
lugenud, ei tohi seadet kasutada

B Jargige kohalikke ndudeid kasutava perso-
nali minimaalse vanusepiiri kohta.

B Kasutage ainult tehniliselt korras seadet

B Arge kisitsege seadet, kui olete alkoholi, nar-
kootikumide v6i ravimite mdju all.

B Seadetja akut tuleb enne iga kasutamist kon-
trollida kahjustuste osa, kahjustunud osad tu-
leb lasta vélja vahetada

B Korvaldage enne niitma hakkamist muru-
platsilt kdik vddrkehad.

B Kandke sobivat td6rdivastust:

B pikki plkse

B tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid
B Seiske tootamisel kindlas asendis.
B Hoidke kdrvalised isikud ohualast eemal.

B Hoidke kehaosad jariietus I16ikeseadmest ee-
mal.

B Kasutage seadet ainult piisava paevavalguse
voi kunstliku valgustuse korral.

B | Ukake seadet niitmise ajal edasi, arge tagur-
dage!

Parast voorkehadega kokkupuutumist

ﬂ kontrollige, ega muruniidukil pole kahjus-
tusi. P66rduge oluliste kahjustuste korral
AL-KO hooldusesse.

B Arge tdmmake muruniidukit kunagi enda
poole

B Arge likuge niites (ile takistuste (nt okste, pu-
ujuurte).

B Eemaldage niidetud muru ainult seisva moo-
tori ja eemaldatud turvavétmega

B Lilitage mootor selleks ajaks valja, kui
Uletate mitteniidetavat ala

B Arge tostke ega kandke seadet kunagi toot-
ava mootoriga
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Ohutusjuhised

B Arge jatke tddvalmis seadet kunagi jareleval-
veta

KOKKUPANEK

Pange seade kokku vastavalt kaasasolevale
montaazijuhendile.

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada alles parast taie-
likku kokkupanekut!

COMMISSIONING
Aku laadimine (1)

Kaasasolev aku on osaliselt laetud! Laa-
ﬂ dige aku enne esimest kasutamist taiesti

tais.

Akut saab laadida igasuguse laetuse

tasemega. Laadimise katkestamine akut

ei kahjusta.

TAHELEPANU!

Akut valja tdmmates hoidke aku vabas-
tamiseks selle alumisel kiiljel olevat lu-
kustusnuppu all.

1. Lukake aku laadijasse ja Uhendage laadija
vooluvorku. Laadimise alustamisest annab
marku vilkuv roheline valgusdiood (LED).

2. Aku on tais, kui laadija roheline valgusdiood
pdleb pidevalt.

3. Eemaldage pistik vooluvérgust.

4. Eemaldage aku laadijast.
Temperatuurivahemik  peakslaadimise
ajal olema -5 °C kuni +60 °C.

Taielikuks laadimiseks kulub max 1,5
tundi. Kui aku tédaeg jaab hoolimata
taislaadimisest margatavalt lihemaks,
on aku kulunud ning tuleb vahetada uue
originaalaku vastu.

Aku kasutamine (2, 3)

KASUTAMINE
Loikekorguse reguleerimine

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

L&ikekdrgust tohib reguleerida ainult val-
jalulitatud mootori ja seisvate Ibiketera-
dega!

Reguleerige alati koik rattad samale

|
ﬂ l6ikekorgusele.

B | 6ikekorguse reguleerimine soltub
mudelist.

Uhe ratta kiirreguleerimine véi telje reguleeri-

mine (4, 5)

B Vabastamiseks likake hooba kiljele ja ho-
idke.

B [ Ukake hoob vasakule v6i paremale soovitud
l6ikekorgusele.

B [ aske hooval fikseeruda.

B Jalgige, et koikidel ratastel oleks Uhesugune
fikseerumisasend.

Murukoguri tiihjendamine (6)

Muruniidukit tohib kaivitada tasasel pinnal, kus

pole kdrget muru. Aluspinnal ei tohi olla voérkehi,

nt kive. Muruniidukit ei tohi kaivitamiseks Ules

tosta ega kallutada.

1. Lukake ohutusvéti uuesti sisse ja pOdrake
(3B).

2. Hoidke lliti kaivitusnuppu all (6A).

3. Tdmmake juhtraual olevat turvapidet ja ho-
idke seda kinni (6B).

4. Laske kaivitusnupp lahti.
Niitmine murukogumiskastiga (7)

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Eemaldage ja paigaldage murukogumis-
kasti ainult valjaliilitatud mootori ja sei-
satud 6iketera korral!

1. Tostke porkeklapp lles ja asetage murukogu-
miskast hoidikutesse.
Taitumuse naidik

Taitetaseme naidik surutakse niitmise ajal Shu-
voolu tottu Gles (8A). Kui murukogur on tais,
asetseb taitetaseme naidik koguri juures (68B).
Murukogur tuleb tiihjendada.

Murukoguri tithjendamine (7)

1. Pdrkeplaadi tdstmine.

2. Tostke murukogur Ules ja eemaldage tagant-
poolt.

3. Tuhjendage murukogur
4. Tostke porkeplaat lles ja asetage murukogur
jalle hoidikutesse.

Mootori valjaliilitamine (9)
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Kasutamine

1. Laske turvakaar lahti.
2. Oodake, kuni Idiketera jaab seisma.
3. Eemaldage seadmelt turvavéti (3a).

Kontrollige niitmise ajal aku laadimisastet
(10)

1. Mootori valjalilitamine (9).

2. Avage akusahtel (2A).

3. Vajutage aku testimisnuppu: kui pdleb rohe-
line valgusdiood, siis on aku veel tais ja voite
niitmist jatkata. Kui pdleb punane valgusdi-
ood, siis on aku tihi ja vajab laadimist (10).

Rattaajam (lisa)

TAHELEPANU!

Lulitage ulekanne sisse ainult té6tava
mootori korral.

Rattaajami sisseliilitamine

1. Lukake Ulekande lilitushoob vastu Ulemist
varrast ja hoidke kinni (11A) — Ulekande luli-
tushoob ei fikseeru.

= Rattaajam lilitub sisse.

Rattaajami valjaliilitamine
1. Laske Ulekande lulitushoob lahti (11B).
= Rattaajam liilitub vélja.

TEAVE TOO

Jargige kohalikke eeskirju muruniidukite
kasutamise kohta.

Eemaldage vddrkehad tédpiirkonnast.
Hoidke korvalised isikud ohualast eemal.
Niitke ainult hea nahtavuse korral.

Likake seadet ainult kdndimiskiirusel.

Niitke ainult terava I6iketeraga.

Arge likuge niites Ule takistuste (nt okste, pu-
ujuurte).

Kalletel niitke pdiki iile kalde. Arge saitke mu-

runiidukiga kaldest Ules voi alla ning arge
niitke kalletel, mille suurus on Ule 20 .

B Olge eriti ettevaatlik kallakul té6suunda muu-
tes.

B Akumuruniiduki t66aeg soltub aku seisukor-
rast, muru omadustest ja 16ikekdrguse sea-
distusest. Sage sisse- ja valjalllitamine va-
hendab samuti aku kasutusiga

B Optimaalne kasutusiga saavutatakse sage-
dasel niitmisel ja seega liihikese muruga

Nouanded niitmiseks

B | dikekdrgus peaks olema uhtlaselt 3-5 cm,
arge niitke rohkem kui pool murukdrgusest

B Arge koormake muruniidukit Gle! Kui moo-
tori pdorete arv vaheneb pika ja raske muru
korral margtavalt, suurendage I6ikekérgust ja
niitke mitu korda

B Tuul ja paike vdivad muru parast niitmist kui-
vatada, seega niitke hilisel parastldunal

AKUMURUNIIDUKI HOIUSTAMINE

Ruumi kokkuhoidmiseks klappige Ule-
mine juhtraud hoiustamise ajaks kokku

B Hoiustamise ajaks eemaldage seadmest alati
aku ja turvavéti

B Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kor-
valistele isikutele ligipddsematus kohas

AKU JA LAADIJA HOIUSTAMINE

” ETTEVAATUST!
Tulekahju- voi plahvatusoht!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide v6i
soojusallikate l1ahedal.

Aku on toitepinge abil llelaadimise eest
kaitstud ning voib seetbttu moneks ajaks
toitevorku jaada.

Aku optimaalne hoiustamisaeg on 0 °C
kuni 25 °C.

B Hoiustage akut kuivas, kilmumisvabas ko-
has, kus temperatuur jaab vahemikku 0 °C ja
+25 °C; aku laetuse tase peaks olema 40—
60%

B Parast kuuekuulist hoiustamist tuleb akut um-
bes 1,5 tundi laadida

B Arge hoiustage akut metallist v&i happeliste
esemete laheduses — lihiseoht!
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Hooldus ja korrashoid

HOOLDUS JA KORRASHOID

TAHELEPANU!

Tahelepanu — vigastuste oht!

Enne igasuguseid hooldustéid tuleb tur-
vavoti alati eemaldada!

Loiketera hoolduse ajal tuleb alati kanda
téokindaid!

Balansseerimata [6iketera korral tekib
tugevam vibratsioon ning niiduk saab
kahjustada.

Remondit6id tohivad teha ainult AL-KO
hoolduskeskused ja volitatud téokojad!

B Kontrollige regulaarselt murukogumissea-
dise talitlust ja kulumist

B Parast muru niitmist tuleb seadet pdhjali-
kult kasiharja voi lapiga puhastada. Eemalda-
mata mustus seadme alumises voib talitlust
kahjustada

B Arge pihustage seadmele vett! Seadmesse
tungiv vesi voib rikkuda luliti, aku ja elektri-
mootori

B Kontrollige regulaarselt, ega Idiketeral pole
kahjustusi. Nurisid ja kahjustunud I6iketeri to-
hib teritada/ vahetada ainult AL-KO hooldus-
keskuses voi volitatud téokojas. Teritatud 16i-
keterad tuleb balansseerida Tera kruvi pin-
gutusmoment on 55 Nm +5

B Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid
ja kruvid oleksid kovasti kinni keeratud ja et
seade oleks kindlalt tdokorras

B Enne seadme kinnisesse ruumi paigutamist
laske mootoril maha jahtuda

TAHELEPANU!

Kahjustuse korral ei tohi teri ja mootori-

volli joondada!
B Spetsialisti poolne kontroll on vajalik:

B parast takistusest tlesoitmist

parast mootori blokeerumist
deformeerunud I6iketera korral
deformeerunud mootorivélli korral
kahjustunud, lekkiva aku korral

Rattaajam (lisa)

Kaivitusno6ori reguleerimine

Kui rattaajamit ei saa t06tava mootoriga enam
sisse voi valja lUlitada, tuleb vastavat kaivitusndori
reguleerida.

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Reguleerige kaivitusndori Uksnes val-
jalulitatud mootoriga.

1. Keerake kaivitusnooril olevat regulaatorit
noole suunas (12).

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor
ja lulitage rattaajam sisse.

3. Kuirattaajam ikka to6le ei hakka, vige murun-
iiduk klienditeenindusse voi volitatud todkotta.

KAITLEMINE

Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
Ef tareisid voi akusid ei tohi dra visata

koos majapidamispriigiga.

NN Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse votta ja neid tuleb sellest 1&htu-
valt kaidelda.

B Korvaldada tohib ainult tiihje akusid

B Kasutaja on kohustatud patareid ja akud ko-
gumiskohta viima. Neid saab tasuta &ra anda
ka kauplustes.

Kdrvaldamiseks on jargmiseks voimalused:
B vastava valdkonna kaupluses
B CCR-tahisega kogumispunktides

TRANSPORT

TAHELEPANU!

Kaasasoleva aku voimsus on suurem kui
100 Wh!

Jargige alljargnevaid transpordijuhiseid!

Olemasolevale liitiumioonakule kehtivad ohtliku
veose kohta kaivad nduded. Erakasutaja voib
akut ilma taiendavate kohustusteta avalikel tee-
del transportida. Transportige ainult kahjustamata
akut. Seejuures kaitske akut teiste esemetega
kokkupuutumise, llhise ja ettekavatsemata li-
bisemise eest. Kohaletoimetamisel kolmandate
isikute (nt logistikaettevdte voi 6hutransport) poolt
tuleb jargida pakendile ja margistusele esitatavaid
erinbudeid.

Siinkohal tuleb kaubasaatmise ettevalmistamisse
kaasata ka ohtlike veoste valdkonna spetsialist.
Saatke ainult kahjustamata korpusega akusid.
Katke lahtised kontaktid ja pakkige aku nii, et see
ei saaks pakendis enam liikuda.

Jargige ka vdimalikke taiendavaid rahvuslikke
eeskirju.
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Abi tdrgete korral

ABI TORGETE KORRAL

TAHELEPANU!

Kdigi hooldustddde ajal tuleb kanda tookindaid!

To6 ajal tekkiv rike

Mootor ei toota

Mootori véimsus vaheneb

Mootor jaab niitmise ajal
seisma

Murukogurisse ei mahu piis-
avalt muru

Aku kasutusaeg vaheneb
oluliselt

Voimalik pohjus
Turvavéti pole sees

Juhtkaabel vaéi liliti on vigane

Aku puudub v&i ei ole digesti
kohal

Loiketera on blokeerunud

Aku on tihi

Loiketera on niiri

Valjaviskeavas on liiga palju muru

Loiketera on niri

Mootori Gilekoormamine

Muru on niiske

Murukogur on ummistunud
valjaviskekanalis voi korpuses on
liiga palju muru

Loiketera on nri

Lbikekdrgus on liiga madal

Muru on liiga kdrge vai liiga niiske

Lahendus
Asetage turvavoti sisse

Ettevaatust! Arge kasutage sea-
det! P66rduge AL-KO hooldus-
keskusesse

Asetage digesti kohale

Ettevaatust! Arge tehke I6iketera

hooldustéid ilma kinnasteta!

B Kodrvaldage liketera rike

B Kaivitage muruniiduk madalal
murul

Aku laadimine

Laske Idiketera AL-KO hooldus-
keskuses teritada

Eemaldage muru, puhastage por-
keplaat

Laske Idiketera AL-KO hooldus-
keskuses teritada

Lulitage akumuruniiduk valja,
asetage tasasele pinnale voi
madalale murule ning kaivitage
seade uuesti

Laske murul kuivada
Puhastage murukoguri vore

Puhastage valjaviskekanal / kor-
pus Ldikekdrguse reguleerimine

Laske Idiketera AL-KO hooldus-
keskuses teritada

Reguleerige 16ikekdrgus kdrge-
male

Parandage tingimusi: laske kui-
vada, reguleerige 16ikekdrgus kor-
gemaks
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n Abi térgete korral

To0 ajal tekkiv rike Voimalik pohjus Lahendus

Niitmiskiirus on liiga suur Vahendage niitmiskiirust. Puhas-
tage valjaviskekanal / korpus, 16i-
ketera peab saama vabalt p&or-

elda

Niitmine tais murukoguriga Tuhjendage murukogur ja puhas-
tage valjaviskekanal

Aku eluiga on moddas Vahetage aku valja. Kasutage
ainult tootja originaaltarvikuid

Akut ei saa laadida Laadimispistik v6i kontakt on P&6rduge AL-KO hoolduskesku-
mé&éardunud sesse
Aku voi laadija on vigane Tellige varuosad vastavalt varuo-

sade kaardile

Rikete korral, mida tabelis pole v6i mida te ise ei oska korvaldada, p66rduge meie volitatud
klienditeenindusse.

GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi vdi seadme asendamise teel. Garantii pikkus sdltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt t66stusli-

kul véi kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:
B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus
B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral poérduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimiitja poole
voi Iahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust muija
suhtes.

PRIE 810 VADOVO Zenkly paaiskinimas

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity- PRANESIMAS!
kite §j dokumenta. Tai badtina siekiant uzti-
krinti saugy darbga ir iSvengti gedimy.

B | aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy. ﬂ

Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-

B Sis dokumentas yra neatskiriama apradyto mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkejui. .
GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje apra$oma akumuliatoriné
vejapjove su zolés surinkimo krepSiu.
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Gaminio aprasymas

Naudojimas ne pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas vejai pjauti tik privacioje
namy valdoje.

Kitoks Sio prietaiso naudojimas laikomas naudo-
jimu ne pagal paskirti.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

B S vejapjové nepritaikyta naudoti parkose,
sporto aikstelése, taip pat zemés ir misky
Ukyje.

B Turimi saugumo jtaisai neturi bati iSmontuo-
jami arba blokuojami, pvz. pririSus saugumo
lankg prie skersinés.

B Nenaudokite prietaiso, kai lyja ir / ar kai Zolé
drégna.

B Prietaisas negali bti naudojamas profesio-
nalioje veikloje.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
irenginiy, spaudziant juos per jéga.

Saugumo lankas

Prietaisas turi saugumo lanka. Kilus pavojui jj
galima tiesiog palesti. Variklis ir pjovimo peilis
sustabdomi.

Apsauginis dangtis
Sis dangtis apsaugo nuo i$sviedZiamy objekty.

Saugomo raktas

Norint apsaugoti prietaisg nuo nety€inio jsijun-
gimo jame jmontuotas saugos raktas. Prie$ atlik-
dami prietaiso prieziGros darbus jj iSjunkite ir bati-
nai iStraukite saugos rakta.
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Gaminio apzvalga

N

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

Gaminio apraSymas

Saugumo lankas

Paleidimo jungiklis
Pripildymo indikatorius
Zolés surinkimo krep8ys
Apsauginé sklendé

Pjovimo auks¢io nustatymas

Ant prietaiso naudojami simboliai

VN

LD

A\

Démesio!
Naudojant reikia bati itin atsargiems!

Prie§ pradédami eksploatuoti perskaity-
kite eksploatavimo instrukcija!

Démesio!
Pasaliniams liepkite pasitraukti i§ pavo-
jaus zonos!

7  Akumuliatoriaus skyrius

8  Akumuliatoriaus jkrovimo prietaisas

9  Saugomo raktas

10  Akumuliatorius

11 Raty pavara *

paV)
o/
B Eny |

E— 1

I~

B3R

priklauso nuo konstrukcijos

Démesio!
Rankas ir kojas saugokite nuo pjovimo
mechanizmo!

Laikykités atstumo nuo pavojaus zo-
nos!

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie
ierices vienmér iznemiet droSibas ats-
legu
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Saugos patarimai

Démesio!
/5\ Srovés smigio pavojus!

SAUGOS PATARIMAI
Asmuo, valdantis masina, arba naudotojas yra at-
sakingas uz kity asmeny sauguma ir jy nuosa-
vybe.
PRANESIMAS!
Pavojus susizeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
irenginiy, spaudziant juos per jéga.

Elektros saugumas

B Tinko jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg
ikrovimo prietaiso techninése duomenyse, jo-
kia kita tinklo jtampa nenaudotina.

B Neatidarinékite akumuliatoriaus. Dél to kyla
trumpo jungimo pavojus.

Akumuliatoriaus ir kroviklio saugos nuoro-
dos

PRANESIMAS!

Démesio! Uzsidegimo ir sprogimo pa-

vojus!

B Nemeskite akumuliatoriaus j atvirg
ugnj.

B Akumuliatoriy ir jkrovimo prietaisa
laikykite tik vietose, apsaugotose
nuo lietaus ir drégmes.

B Saugokite  akumuliatoriy nuo
karscio ir tiesioginiy saulés spindu-
liy.

B NeuZtrumpinkite akumuliatoriaus.

B Vejapjove, akumuliatoriy ir jkrovimo prietaisg
saugokite nuo dregmes.

B Naudokite tik originalius gamintojo akumulia-
torius ir jkrovimo prietaisus.

B Naudojant neteisingai, i§ akumuliatoriaus gali
iSsilieti skystis. Venkite kontakto su skysciu.
Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite van-
deniu. Jei skystis patekty j akis, papildomai
kreipkités medicininés pagalbos.

Valdymo saugos nuorodos

DEMESIO!

Démesio! Pavojus susizeisti!
Netyc€inis jsijungimas gali tapti sunkiy
suzalojimy priezastimi. Todél iSjunge
prietaisg iStraukite saugos raktg!

B Saugos raktg iStraukite, kai:

B paliekate prietaisg be priezidros;

B tikrinate, valote ar kitaip prizidrite
prietaisa;

B montuojate akumuliatoriy;

B prietaise atsirado trikdziy ir nejprasta vi-
bracija;

B atsilaisvino blokavimo priemonés;

B Salinami kaisciai;

B jvyko kontaktas su svetimkiniais.

B Vaikai ir su eksploatacijos instrukcija nesu-
sipazine asmenys negali naudotis Siuo
prietaisu.

B Laikytis vietoje galiojanciy nuostaty dél mazi-
ausio dirbanciojo amziaus.

B Naudoti tik nepriekaistingos techninés baklés
prietaisg

B Prietaisg draudziama valdyti iSgérus alkoho-
lio, pavartojus narkotiky ar medikamenty.

B Po kiekvieno panaudojimo patikrinkite, ar ne-
pazeisti akumuliatorius ir prietaisas. Dél su-
gadinty daliy pakeitimo kreipkités j specia-
listg

B Prie$ pradédami pjauti nuo vejapjovés nuim-
kite visus pasalinius daiktus.

B Deévékite tinkamus darbo drabuzius:

B ilgas kelnes;
B tvirtg ir neslidzig avalyne.

B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavojingos
Z0onos.

B Kdno dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo
pjovimo mechanizmo.

B Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant
dirbtiniam apSvietimui.

B Pjaudami Zole prietaisg stumkite priesais sa-
ves, niekada nejudékite atbulai.

Jvykus kontaktui su svetimkaniais, pati-
krinkite, ar nepazeista vejapjové. Jeigu
atsirado rimty gedimy, kreipkites |
LALKO* techninio aptarnavimo centrg.
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Saugos patarimai

B Niekuomet nepritraukinékite vejapiovés prie
kdno.

B Pjaudami nevaziuokite per klidtis (pvz., Sake-
les, medziy Saknis).

B Nupjauta Zole Salinkite tik kai neveikia variklis
ir iStrauktas saugos raktas.

B [$junkite variklj, jeigu reikia perkirsti nepjau-
nama plota.

B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso esant
jjungtam varikliui.

B Nepalikite be prieziGros darbui paruostg
prietaisg.

MONTAVIMAS
Montuokite prietaisg pagal pridétg montavimo in-
strukcijg.

PRANESIMAS!

Prietaisas turi bati naudojamas tik visis-
kai sumontuotas!

EKSPLOATACIJOS PRADZIA
Akumuliatoriaus jkrovimas (1)

Pateikiamas akumuliatorius yra i$ dalies
ﬂ jkrautas! Prie$ pirmajj naudojimg iki galo

jkraukite akumuliatoriy.

Akumuliatoriy galima krauti jam esant

bet kokios jkrovos bisenos. |krovimo

pertraukimas akumuliatoriui nekenkia.

c PRANESIMAS!
ISimdami akumuliatoriy jo apatinéje

puséje laikykite nuspaude nustatymo
rankenéle, kad baty atblokuotas akumu-
liatorius.

1. Akumuliatoriy jstumkite j jkrovimo prietaisg ir jj
prijunkite prie tinklo. Prasidéjus jkrovimo pro-
cesui pradeda mirkséti zalia lemputé (LED).

2. Akumuliatorius yra pilnai jkrautas, kai nuolat
Sviecia zalia jkrovimo prietaiso LED lemputé.

3. I8 maitinimo tinklo iStraukite kiStukg.

4. |Straukite akumuliatoriy i$ kroviklio.

|krovimas turi vykti esant temperatirai
nuo -5 °C iki +60 °C.

Visisko jkrovimo laikg sudaro maks. 1,5
valandos. Jeigu akumuliatoriaus darbo
laikas Zenkliai sumazéja nepaisant vi-
siSko jkrovimo, tai reiskia, kad jis iSeikvo-
tas ir turi bati pakeistas nauju originaliu
akumuliatoriumi.

Akumuliatoriaus jstatymas (2, 3)

VALDYMAS
Pjovimo aukscio nustatymas

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Pjovimo aukstj galite nustatyti tik esant
iSjungtam varikliui ir nejudant pjovimo

peiliui!

B Visiems ratams visada nustatykite
vienodg pjovimo aukstj.

B Pjovimo aukscio reguliavimas prik-
lauso nuo modelio.

Atskiry raty greitojo reguliavimo jtaisas arba

asiy reguliatorius (4, 5)

B Atblokavimo svirtj paspauskite j Song ir laiky-
kite.

B Svirtj stumkite kairén arba de$inén link pa-
geidaujamo pjovimo aukscio.

B Uzfiksuokite svirtj.

B Patikrinkite, ar visi ratai uzfiksuoti vienodose
padétyse.

Variklio jjungimas (6)

Véjapjove junkite tik ant horizontalaus pavirSiaus

ir esant neaukstai Zolei. PavirSiuje neturi bati jo-

kiy svetimkdniy, pvz. akmeny. Jjungdami vejap-

jove nekelkite jos ir nelenkite.

1. Vél jkiskite ir pasukite apsauginj raktelj (3B).

2. Paspauskite ir laikykite paleidimo mygtukg
(6A).

3. Saugumo lanka pritraukite prie skersinés ir
tvirtai laikykite (6B).

4. Paleiskite paleidimo mygtuka.
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Valdymas

Pjovimas su zolés surinkimo déze (7)

PRANESIMAS!
Pavojus susizeisti!
Zolés surinkimo déZe nuimkite ir
uzdékite tik esant iSjungtam varikliui ir
sustojus pjovimo peiliui!
1. Pakelkite apsaugine sklende ir zolés surin-
kimo déze uzkabinkite uz laikiklio.
Pripildymo lygio indikatorius
Zolés pjovimo metu pripildymo indikatoriy spau-
dzia oro srové (8A). Jeigu Zolés surinkimo kre-
psys pripildytas, pripildymo indikatorius ant kre-
pSio rodo (8B). Zolés surinkimo krepsys turi bati
iStustintas.
Zolés surinkimo krepsio iStustinimas (7)
1. Kilstelékite apsaugine sklende.
2. Nukabinkite Zolés surinkimo krep§j ir nuimkite
I
3. IStustinkite surinkimo krep§j.
4. Kilstelékite apsaugine sklende ir vél uzkabin-
kite Zolés surinkimo krep$§j ant laikikliy.
Variklio iSjungimas (9)
1. Atleiskite apsauginj lanka.
2. Palaukite, kol sustos pjovimo peilis.
3. IStraukite saugos raktg i$ prietaiso (3a).

Pjaudami veja tikrinkite akumuliatoriaus
jkrovimo buseng (10)

1. Variklio iSjungimas (9).
2. Atidarykite akumuliatoriaus skyrelj (2A).

3. Nuspauskite  akumuliatoriaus  bandymo
mygtuka: Sviedia Zalias LED, akumuliato-
riy dar galima naudoti ir galite pjauti toliau.
Svie¢ia raudonas LED, akumuliatorius yra
tuscias ir jj batina jkrauti (10).

Raty pavara (parinktis)

PRANESIMAS!
Reduktoriy jjunkite tik veikiant varikliui.

Raty pavaros jjungimas

1. Reduktoriaus perjungimo lankg spauskite link
virSutinio skersinio (11A) — reduktoriaus per-
jungimo rankena neuzsifiksuoja.

= Raty pavara jjungiama.

Raty pavaros iSjungimas

1. Atleiskite reduktoriaus perjungimo lankg
(11B)
= Raty pavara iSjungiama.

INFORMACIJA APIE DARBA

Laikykités vietinés valdZios nutarymy dél
vejapjoviy naudojimo.

B |$ darbo zonos patraukite paSalinius daiktus.
Pa3aliniams liepkite pasitraukti i pavojingos
Z0onos.

Pjaukite tik esant geram matomumui.

Prietaisg stumkite tik &jimo greiciu.

Pjaukite tik pagalgstais pjovimo peiliais.

Pjaudami nevaziuokite per klidtis (pvz., Sake-

les, medziy Saknis).

Jeigu yra nuokalniy, pjaukite skersai jy. Nen-

audokite vejapjovés, kai nuokalné ar jkalné

sudaro daugiau kaip 20 °

B Pjaudaminuokalnes darbo krypt;j keiskite ats-
argiai.

B Vejapjovés akumuliatoriaus darbo laikas prik-
lauso nuo akumuliatoriaus jkrovimo bdsenos,
vejos ypatumy ir nustatyto pjovimo auk$c¢io.
DazZnas jjungimas ir iSjungimas taip pat su-
mazina eksploatacijos laika

B Optimalus eksploatacijos laikas pasiekiamas
dazZnai pjaunat vejg, nes Zolé neuzauga
auksta.

Nurodymai vejos pjovimui

B Pjovimo aukstis lieka 3—5 cm, nepjaukite dau-
giau nei puse aukscio.

B Neperkraukite vejapjoveés! Jeigu variklio ap-
sisukimo greitis zenkliai mazéja del aukstos,
sunkios Zolés, sumazinkite pjovimo aukstj ir
pjaukite kelis kartus.

B Saulé ir véjas gali iSdziovinti vejg po pjovimo,
todél pjaukite Zole per vélyvg popiete.

AKUMULIATORINES VEJAPJOVES
LAIKYMAS

Kad prietaisas uzimty maziau vietos, su-
dékite virSutine skersine.
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Akumuliatorinés vejapjovés laikymas

B Prietaisg visuomet laikykite iStrauke akumu-
liatoriy ir saugos rakta.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams
bei neinstruktuotiems asmenims nepasie-
kiamoje vietoje.

AKUMULIATORIAUS IR KROVIKLIO
LAIKYMAS

” DEMESIO!

Gaisro arba sprogimo pavojus!
Prietaiso nelaikykite prieS atvirg ugnj
arba karscio Saltinius.

Akumuliatorius yra apsaugotas nuo tie-
kiamos jtampos perkrovimo ir gali kurj
laikg likti prijungtas prie elektros tinklo.

Optimali akumuliatoriaus laikymo tempe-
ratdra yra nuo 0 °C iki 25 °C.

B Akumuliatoriy laikykite sausoje, nuo $alCio
apsaugotoje vietoje, esant temperatdrai nuo
0 °C iki +25 °C, su jkrovos lygiu 40 - 60%.

B Po 3 ménesiy laikymo kraukite akumuliatoriy
mazdaug 1,5 valandas.

B Nelaikykite akumuliatoriaus arti metaliniy ir
rugsciy turinciy daikty, nes kyla trumpo su-
jungimo pavojus!

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRANESIMAS!

Démesio! Pavojus susizeisti!

Prie§ atlikdami visus techninio aptar-
navimo ir priezidros darbus iStraukite
saugos raktg!

Atlikdami pjovimo peilio priezitros dar-
bus batinai mavékite darbo pirstines!
Dél iSbalansuoto pjovimo peilio atsi-
randa stipri vibracija, dél to gali susizeisti
dirbantis su prietaisu asmuo.

Remonto darbai turi bati atliekami ,AL-
KO* techninio aptarnavimo centruose
arba jgaliotose dirbtuvese!

B Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo krepsio
funkcionaluma ir nusidévéjima

B Po vejos pjovimo prietaisg kruopsciai iSva-
lykite Sepeciu arba Sluoste. Nuo apatines
prietaiso dalies nepasSalinti neSvarumai gali
jtakoti jo funkcionavimg

B Nepurkskite prietaisg vandeniu! Vanduo gali
patekti | jungiklj, akumuliatoriy, elektros va-
riklj ir juos sugadinti.

B Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas pjovimo
peilis. AtSipusj arba sugadintg pjovimo peilj
priduokite galasti / atnaujinti tik ,AL-KO*" tech-
ninio aptarnavimo centruose arba jgaliotose
dirbtuvése. Nugalgstas peilis turi bati i$ naujo
subalansuotas peilio varzto uzspaudimo mo-
mentas turi bati 55 Nm +5.

B Pasirlpinkite, kad visos verzlés, kai$ciai ir
varztai baty gerai priverzti ir prietaisas baty
saugios, nepriekaistingos biklés

B PriesS pastatydami prietaisg uzdarose patal-
pose, palaukite, kol variklis atvés

PRANESIMAS!
Negalima bandyti iStiesinti pazeisto pei-
lio ar variklio veleno!
B Profesionalus patikrinimas reikalingas:
B uzvaziavus ant klidties;
jeigu uzsiblokavo variklis;
jeigu sulenktas pjovimo peilis;
jeigu sulenktas variklio velenas;

jeigu pazeistas ar iSeikvotas akumuliato-
rius;

Raty pavara (parinktis)

Sarvuotojo lyno nustatymas
Jei veikiant varikliui raty pavara nejsijungia ir neis-
sijungia, reikia pareguliuoti atitinkamg Sarvuotajj
lyna.
PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!
Sarvuotgjj lyng reguliuokite tik ijunge
variklj.
1. Sarvuotojo lyno reguliavimo dalj sukite rody-
klés kryptimi (12).
2. Patikrinkite uzvesdami variklj ir jjungdami
vaziuokle.
3. Jei raty pavara vis tiek neveikia, nuvezkite
vejapjove | priezilros tarnybg arba jgaliotas
specializuotas dirbtuves.

178



Salinimas

SALINIMAS

Nebenaudojamy jrenginiu, baterijy ar
ﬁ akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!
EEEE Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

B Akumuliatoriy utilizuokite tik iSkrauta.

B Vartotojas privalo priduoti baterijas ir akumu-
liatoriy. Jie turéty bati nemokamai priimami
prekybos vietose.

Yra tokios pasalinimo galimybeés:

B per specializuotg prekybg;

B CCR" Zenklu pazymietuose surinkimo
aikstelése.

TRANSPORTAS

PRANESIMAS!

Pristatyto akumuliatoriaus galia yra di-
desné kaip 100 Wh!

Laikykités toliau pateikty gabenimo nu-
rodymy!

Sudétyje esantis li¢io jony akumuliatorius atitinka
pavojingy produkty teisés reikalavimus. Akumu-
liatoriy be papildomy priedy privatus vartotojas
gali gabenti gatvémis. Akumuliatoriy gabenkite tik
tuomet, jeigu jis yra nepazeistas. Akumuliatoriy
bdtina apsaugoti nuo sglycio su kitais daiktais,
trumpojo jungimo ir netikéto nuslydimo. Siunciant
per tre€iuosius asmenis (pvz., per vezéjus arba
oro transportu) batina laikytis specialiy pakuotei ir
Zenklinimui keliamy reikalavimy.

Ruosti siuntinj privalo padéti pavojingy kroviniy
specialistas. Akumuliatorius siyskite tik tuomet,
jeigu korpusas yra nepazeistas. Uzklijuokite atvi-
rus kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités nacionaliniy nuostaty.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

PRANESIMAS!

Atlikdami visus techninio aptarnavimo ir priezitros darbus mavékite darbo pirstines!

Trikdziai darbo metu

Neveikia variklis

Silpsta variklio galingumas.

Pjovimo metu sustojo varik-
lis

Zolés surinkimo krep$ys ne-

pilnai uzsipildo

Pasibaigé akumuliatoriaus
tarnavimo laikas

Galimos priezastys
NejkiStas saugos raktas

Valdymo kabelis arba jungiklis turi
defektg

Néra akumuliatoriaus arba jis ne-
teisingai jdétas.

UZblokuotas pjovimo peilis.

ISsikrové akumuliatorius

AtSipo peilis

ISmetama per daug Zolés

AtSipo peilis

Variklio perkrova

Drégna veja

UzZsikim$o Zolés surinkimo kre-
psys

per daug Zolés iSmetimo kanale
arba korpuse

AtSipo peilis

Per Zemas pjovimo aukstis

Zolé per auksta ar per drégna

Sprendimas
|kiskite saugos raktg

Atsargiai! Nenaudokite prietaiso!
Kreipkités j ,AL-KO" techninio ap-
tarnavimo centra.

Teisingai jdékite akumuliatoriy.

Atsargiai! Neatlikite jokiy peilio

priezidros darby be pirstiniy!

B Pasalinkite peilio trikdzius

B Vejapjove jjunkite ant zemes-
nés zolés.

|kraukite akumuliatoriy.

Kreipkités j ,AL-KO* techninio ap-
tarnavimo centra.

Pasalinkite Zole, iSvalykite apsau-
gine sklende.

Kreipkités j ,AL-KO* techninio ap-
tarnavimo centra.

ISjunkite vejapiove, pastatykite jg
ant lygaus pavirSiaus arba ant ze-
mesnés zolés ir vél jjunkite.

Leiskite vejai i8dZiati.
ISvalykite Zolés surinkimo krep$io
groteles.

ISvalykite iSmetimo kanalg / kor-
pusa. Pakoreguokite pjovimo
aukstj

Kreipkités j ,AL-KO" techninio ap-
tarnavimo centra.

Nustatykite aukstesnj pjovimo
aukstj

Pagerinkite sglygas: leiskite
i8dziati, padidinkite pjovimo
aukstj.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

Trikdziai darbo metu Galimos priezastys Sprendimas

Per didelis pjovimo greitis Sumazinkite pjovimo greitj. 1Sva-
lykite iSmetimo kanalg / korpusa,
pjovimo peilis turi laisvai suktis.

Pjaunama su pilnu Zolés surin- IStustinkite Zolés surinkimo kreps§j

kimo krepSiu ir iSmetimo kanala.

Pasibaigé akumuliatoriaus tar- Pakeiskite akumuliatoriy. Naudo-

navimo laikas kite tik originalius gamintojo prie-
dus.

Akumuliatorius nesikrauna UZsiters$é jkrovimo kiStukas arba  Kreipkités j ,AL-KO* techninio ap-

kontakto lizdas. tarnavimo centra.
Akumuliatorius arba jkrovimo Atsargines dalis uzsakykite pagal
prietaisas turi defektg atsarginiy daliy specifikacijg.

Esant sutrikimams, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasSalinti savarankiskai,
kreipkités j misy kompetentinga klienty aptarnavimo tarnybg.

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiCiame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Muasy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankis$kai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B naudojamos originalios atsarginés dalys B naudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame Ukyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisa jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
i pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.

PAR 50 ROKASGRAMATU Simbolu paskaidrojums

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua- UZMANIBU!
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea- ﬂ Specilie noradijumi labakai izpratnei un

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novérst miesas bojajumu
gaSanu un / vai materialo zaudéjumu
rasanos.

tnemama sastavdala un ta pardosanas ga- precizakai izmanto3anai.
dijuma ir janodod pircéjam.
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Izstradajuma apraksts

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstiti zales plavéji ar
akumulatoru un zales savacéjgrozu.
Paredzétais izmantoSanas mérkis

ST ierice ir paredzéta zaliena plau$anai privatam
vajadzibam.

Cita veida izmanto$ana nav pielaujama.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

B Sis zales plavéjs nav piemérots izmanto$anai
sabiedriskos objektos, parkos, sporta lauku-
mos, ka arT lauksaimnieciba un mezsaimnie-
ciba

B |erices droSibas aprikojumu nedrikst demon-
tét vai neitralizét, piem., piesienot droSibas
sviru pie roktura

B |erici nedrikst izmantot lietd un/vai slapja za-

liena
B lerici nedrikst izmantot komercialiem
noldkiem

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

UZMANIBU!
Risks traumas!

DroSibas mehanismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

Drosibas svira

lerice ir aprikota ar droSibas sviru. Bistamas si-
tuacijas vienkarsi palaidiet to vala. Plavéja motors
un griezéjnazis tiks apturéti.

Novirzitajvaks

Novirzitajvaks aizsarga pret dalinam, kas tiek iz-
mestas no ierices.

Drosibas atsléga

Lai nepielautu ierices nejausu ieslégsanu, ta
ir aprikota ar droSibas atslégu. Pirms apkopes
darbu veikSanas izslédziet ierici un vienmeér izne-
miet droSibas atslégu.
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Izstradajuma apraksts

Izstradajuma parskats

o o A~ wWN

DroSibas svira

ledarbinasanas slédzis

Pilna savacéjgroza indikators
Zales savacejgrozs
Izmetéjvaks

Plausanas augstuma regulé$anas svira

Simboli uz ierices

Uzmanibu!
Izmantojot ierici, ievérojiet 1pasu pie-
sardzibu!

Pirms ierices izmanto$anas izlasiet
ekspluatacijas rokasgramatu!

Uzmanibu!
Nepielaujiet citu personu atraSanos
bistamaja zona!

7  Akumulatora nodalijums

8  Akumulatora uzlades ierice

9 Drosibas atsléga

10  Akumulators

11 Ritenu piedzina *

dl

atkariba no modela

Uzmanibu!
Netuviniet rokas un kajas griezéjmeha-
nismam!

Netuvojieties bistamajai zonai!

Atlikdami prietaiso priezitros arba re-
monto darbus batinai iStraukite saugos
raktg
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Dros$ibas noradijumi

Uzmanibu!
/5\ Elektriskas stravas trieciena radits
risks!

DROSIBAS NORADIJUMI

lerices operators vai lietotajs ir atbildigs par
kaitéjumu, kas tiek nodarits citam personam un to
TpaSumam.

UZMANIBU!

Risks traumas!

DroSibas mehanismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

Elektrodrosiba

B Tikla spriegumam jaatbilst tehniskaja spe-
cifikacija noraditajiem datiem par uzlades
ierices tikla spriegumu. Nedrikst izmantot
atSkirigu sprieguma tiklu.

B Neatveriet akumulatoru. Pastav Tssavieno-
juma draudi

Drosibas tehnikas noradijumi akumulatoram
un ladétajam
UZMANIBU!
Uzmanibu!
bistamiba!
B Nemetiet akumulatoru atklata ugunt
B Akumulatoru un uzlades ierici iz-
mantojiet tikai tadas vietas, kas ir
pasargatas no lietus un mitruma.
B Sargajiet akumulatoru no karstuma

iedarbibas un tieSiem saules sta-
riem

Uguns un spradzien-

B Neveidojiet Tssléegumu starp akumulatora
kontaktiem

B Sargajiet ierici, tas akumulatoru un uzlades
ierici no mitruma

B |zmantojiet tikai originalus raZotaja akumula-
torus un uzlades ierices.

B Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums. Izvairieties no kon-
takta ar Skidrumu. Ja nejausi tam pieskara-
ties, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums iek|Ust
acls, griezieties péc mediciniskas palidzibas.

Drosibas tehnikas noradijumi ekspluatacijas
laika
PIESARDZIBA!
Uzmanibu! Traumu bistamiba!
Nejausa ierices ieslégSana var izraisit
smagas traumas. Lai Sadu iesp&jamibu
noverstu, péc ierices izslégsanas izne-
miet droSibas atslégu!
B DroSibas atsléga jaiznem pirms:
B atstajat ierici bez uzraudzibas
B veicat ierices parbaudi, tiriSanu vai ap-
kopi
B jevietojat akumulatoru
B paradas traucéjumi ierices darbiba un ta
sak savadi vibrét
B tiek nonemti blokétaji
B tiek iztiriti zales izveidotie aizsprostojumi
B saskares ar sveSkermeniem

B lerici nedrikst izmantot bérni un personas,
kas neparzina lietoSanas instrukcijas.

B |evérot vietéjos noteikumus attieciba uz ap-
kalpojo$a personala minimalo vecumu.

B |ekartu izmantot tikai tehniski nevainojama
stavoklt

B Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida.

B Pirms katras izmantoSanas reizes parbau-
diet, vai ierice un akumulators nav bojati; bo-
jatas dalas nomainiet

B Pirms plauSanas nonemiet visus svesker-
menus no zalaja
B Lietojiet atbilstosu darba apgérbu:
B garas bikses
B noslégtus apavus ar neslidigu zoli
B Darba laika ievérojiet stabilu poziciju.
B Nepielaujiet citu personu atraSanos bista-
maja zona.
B Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas
mehanisma.
B Stradjjiet tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
B Plaujot ierice jastumj uz priekSu, nekad nee-
jiet uz aizmuguri
Péc sadursmes ar svesSkermeniem par-
baudiet, vai zales plavéjs nav bojats. Ja
plavéjam ir nopietni bojajumi, vérsieties
AL-KO servisa centra.
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Dro$ibas noradijumi

B Nekad nevelciet zales plavéju tuvu kermenim

B Neplaujiet par Skérsliem (piem., zariem, koku
sakném).

B |espraduSos atgriezumus drikst iznemt tikai
tad, kad motors irizslégts un droSibas atsléga
iriznemta

B |zsledziet motoru, kad Skérsojat teritoriju, kas
nav japlauj

B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér dar-
bojas motors

B Kad ierice ir sagatavota darbam, neatstajiet
to bez uzraudzibas

MONTAZA

Uzstadisanu veiciet saskana ar pievienoto mon-
tazas instrukciju.

UZMANIBU!
lerici drikst lietot tikai péc pilniba pabeig-
tas montazas!

NODOSANA EKSPLUATACIJA
Akumulatora uzlade (1)

Piegades komplekta ietilpstoSais aku-
mulators ir daléji uzladéts! Pirms pirm-
reizéjas lietoSanas akumulators ir pilnigi
jauzlade.

Akumulatoru var uzladét jebkada uzla-
des stavokll. Uzlades partraukSana ne-
kaité akumulatoram.

UZMANIBU!

Izvelkot akumulatoru no ierices, lai tas
tiktu atblokéts, turiet nospiestu fiksacijas
pogu akumulatora apakSpuseé.

1. lebidit akumulatoru uzladésanas iericé un
pieslégt l1adésanas ierici elektrotiklam. Uz-
ladéSanas process sakas, tiklidz sak mirgot
zala gaismas diode (LED).

2. Akumulators ir pilniba uzladéts, kad uz-
ladéSanas ierices LED kontrollampina deg
nepartraukti.

3. Atvienojiet kontaktspraudni no elektrotikla.

4. Iznemiet akumulatoru no ladétaja.

Temperattras amplitidai uzlades laika
jabat no -5 °C Iidz +60 °C.

Lai pilntba uzladétu ierici, nepiecieSa-
mas maks. 1,5 stundas. Ja, neskatoties
uz pilnigu uzladi, akumulatora darbibas
laiks batiski samazinas, tas nozimé, ka
akumulators ir nolietojies un tas jano-
maina pret jaunu originalu akumulatoru.

Akumulatora ievietoSana (2, 3)

LIETOSANA
Plausanas augstuma iestatiSana

UZMANIBU!
Traumu gisanas risks!

PlauSanas augstumu iestatiet tikai tad,
kad ir izsléegts motors un apstajies
plausanas asmens!

B Vienmér visus ritenus iestatiet vi-
enada augstuma.

B PlauSanas augstuma iestatiSana ir
atkariga no modela.

Atsevisku ritenu atra regulésSana vai asu re-

gulésana (4, 5)

B Nospiediet atblokéSanas sviru uz saniem un
pieturiet to.

B Parvietojiet sviru pa kreisi vai pa labi véla-
maja plausSanas augstuma.

B Nofikséjiet sviru.

B Parbaudiet, vai visiem riteniem fikséSanas
stavoklis ir vienads.

Motora ieslégSana (6)

ledarbiniet zales plavéju tikai uz lldzenas virsmas,

kur nav garas zales. Uz virsmas nedrikst atrasties

sveSkermeni, piem., akmeni. ledarbinot plavéju,

neceliet vai negaziet to uz saniem.

1. levietojiet droSibas atslégu atpakal sava vieta
un pagrieziet to (3B).

2. Turiet nospiestu slédza iedarbinaSanas pogu
(6A).

3. Pievelciet droSibas sviru pie roktura un stingri
turiet to (6B).

4. Atlaidiet iedarbinaSanas pogu.
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LietoSana

Plausana ar zales uztversanas kasti (7)

UZMANIBU!
Traumu giiSanas risks!

Zales uztverSanas kasti nonemiet vai uz-
stadiet tikai tad, ja motors ir izslégts un
plauSanas asmens negriezas!

1. Paceliet virzitajplaksni un iekariniet zales uzt-
ver§anas kasti stiprinajuma.

Uzpildes limena radijums

Pilna savacéjgroza indikators plausanas laika ar
gaisa plusmu tiek spiests uz augsu (8A). Kad za-
les savacejgrozs ir pilns, indikators atrodas groza
virspusé (8B). IztukSojiet zales savacéjgrozu.
Savacéjgroza iztukSosana (7)

1. Paceliet izmetéjvaku.

2. Noceliet grozu no stiprindjumiem un izpemiet
to virziena uz aizmuguri.

3. lztukSojiet zales savacéjgrozu.

4. Paceliet izmetéjvaku un stiprinajumos atkal
iekariniet zales savacejgrozu .

Motora noslapésana (9)

1. Atlaidiet droSibas rokturi.

2. Pagaidiet, kad griezéjnazis parstaj griezties.

3. Iznemiet no ierices droSibas atslégu (3a).

Akumulatora uzlades limena kontrolésana
zales plausanas laika (10)

Motora noslapésana (9).

Atveriet akumulatora nodalijumu (2A).
Nospiediet akumulatora testa pogu: Ja LED
kontrollampina deg zala krasa, akumulators
vél spéj darboties un Jas variet turpinat
plausanu. Ja LED kontrollampina deg sar-
kana krasa, akumulators ir tukSs un ir jauz-
ladé (10).

@ N =

Ritenu piedzina (papildaprikojums)

UZMANIBU!

Parvadu pieslédziet tikai tad, ja darbojas
motors.

Ritenu piedzinas ieslégSana

1. Spiediet un turiet parvada parslégsanas rok-
turi pret aug$éjo rokturi (11A) — parvada
parslégSanas rokturis netiek nofikséts.
= Ritenu piedzina tiek ieslégta.

Ritenu piedzinas izslégSana
1. Atlaidiet droSibas rokturi (11B)
= Ritenu piedzina tiek izslégta.

INFORMACIJA PAR DARBA

levérojiet vietéjos noteikumus attieciba
uz zales plavéju izmantoSanu.

Nonemiet darba zona esoSos sveSkermenus.

Nepielaujiet citu personu atraSanos bista-

maja zona.

Plaujiet tikai labos redzamibas apstak|os

Parvietojiet ierici tikai ieSanas atruma.

Plaujiet tikai ar asu plauSanas asmeni

Neplaujiet par $kérsliem (piem., zariem, koku

sakném).

Nogazés vienmér plaujiet S8kérsam pret sli-

pumu. Neplaujiet augSup vai lejup pa nogazi,

ka art nogazes, kuru slipums ir lielaks par 20 °

B Palielinata uzmaniba slipumos, mainot darba
virzienu

B Ar akumulatoru darbinama zales plavéja dar-
bibas laiks ir atkarigs no akumulatora stavo-
kla, zalaja 1patnibam un plauSanas augstuma
iestatijumiem. Darbibas laiku samazina art
bieza ierices ieslégSana un izslégsana

B Optimalais darbibas laiks tiek sasniegts, re-

gulari plaujot zalaju un tadéjadi uzturot zali

Tsu

Padomi plausanai

B Saglabajiet nemainigu plau$anas augstumu
3-5 cm, neplauijiet vairak ka pusi no zales ga-
ruma

B Neparslogojiet zales plavéju! Ja plaujot garu,
smagu zali, motora apgriezienu skaits batiski
samazinas, palieliniet plausanas augstumu
un plaujiet vairakas reizes

B Péc plauSanas véja un saules ietekmé zalajs
var izzat, tapéc plaujiet véla pécpusdiena

AR AKUMULATORU DARBINAMA
ZALES PLAVEJA UZGLABASANA

Lai uzglabasanas laika plavéjs neai-
znemtu parak daudz vietas, nolociet rok-
tura augséjo dalu
B Uzglabajot ierici, vienmér iznemiet akumula-
toru un droSibas atslégu

B Glab3jiet ierici sausa, bérniem un nepie-
dero$am personam nepieejama vieta
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Akumulatora un ladétaja uzglabasana

AKUMULATORA UN LADETAJA
UZGLABASANA

“ PIESARDZIBA!
Ugunsgréka bistamiba vai spradzien-

abistamibal!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai
karstuma avotu prieksa.

Pateicoties baroSanas avota spriegu-
mam, akumulators ir pasargats no par-
lades, un tade| to kadu laiku var atstat
pieslégtu pie stravas tikla.

Optimala akumulatora uzglabasanas
temperatara ir no 0 °C Iidz 25 °C.

B Akumulators jauzglaba saus3a, no sala pasar-
gata vieta, kur apkartéjas vides temperatdra
ir no 0 °C hdz +25 °C; akumulatoram jabat
apm. 40% - 60% uzladétam

B Péc 3 ménesu uzglabasanas apm. 1,5 stun-
das ladégjiet akumulatoru

B Neuzglabajiet akumulatoru metalisku vai

skabi saturoSu priekSmetu tuvuma - Tssavi-
enojuma draudi!

APKOPE UN KOPSANA

UZMANIBU!
Uzmanibu! Traumu bistamiba!

Pirms visiem apkopes un tiriSanas dar-
biem vienmér iznemiet droSibas atslégu!

Veicot apkopes un tiriSanas darbus pie
griezéjnaza, vienmér uzvelciet darba
cimdus!

Nenobalanséti griezéjnazi rada
spécigas vibracijas un boja plavéju.
Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO
servisa centros vai autorizétas, speciali-
zétas darbnicas!

B Regulari parbaudiet zales savacéjierices dar-
bibu un nodiluma pakapi

B Péczales plau$anas kartigi iztiriet ierici ar ro-
kas birstiti vai lupatu. lerices apakségja dala
atstatie netirumi var ietekmét ierices darbibu

B Neapsmidziniet ierici ar Gdeni! lericé iek|uvis
Udens var sabojat slédzi, ka arT akumulatoru
un elektromotoru

B Regulari parbaudiet, vai griezéjnazi nav bo-
jati. Neasus vai bojatus griezéjnazus asi-
niet/atjaunojiet tikai AL-KO servisa centra
vai autorizéta, specializéta darbnica. Uza-
sinatie griezéjnazi janobalansé Asmens sti-
prindjuma skraves pievilkSanas griezes mo-
ments ir 55 Nm +5

B Nodrosinat, lai visi uzgriezni, bultskrives un
skrives ir ciesi pievilktas un ierice ir drosa
darba stavokili.

B  Pirms ierices novietoSanas slégta telpa,
jalauj ierices motoram atdzist.

UZMANIBU!
Bojajumu gadijuma neveiciet asmenu un
motora varpstas iztaisnoSanu!
B Specialistu parbaude nepiecieSama:
B péc uzbrauksanas uz $kérsja
ja motors tiek blokéts
ja griezéjnazis ir saliekts
ja motora varpsta ir saliekta
ja ir bojats, nolietots akumulators

Ritenu piedzina (papildaprikojums)

Boudena kabelu iestatiSana

Ja motors darbojas, bet ritenu piedzinu vairs ne-
var ieslégt vai izslégt, tad jaiestata atbilstoSais
Boudena kabelis.

UZMANIBU!
levainojumu giasanas risks!

Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad
motors ir izslégts.

1. Grieziet Boudena kabela reguléjamo dalu bul-
tinas virziena (12).

2. Lai parbaudrtu iestatijumu, iedarbiniet motoru
un ieslédziet ritenu piedzinu.

3. Ja ritenu piedzina joprojam nedarbojas, no-
gadajiet zales plavéju servisa vai pilnvarota
specializétaja darbnica.

456344 _a

187



Utilizacija

UTILIZACIJA

Nolietotas ierices, baterijas vai aku-

E mulatorus nedrikst utilizét kopa ar
saimniecibas atkritumiem!

EEEE |erice, tas iepakojums un piederumi ir iz-
gatavoti no otrreiz parstradajamiem izej-
materialiem un tadé| ir atbilstosi jautilize.

B Akumulatorus utilizgjiet tikai pilniba izladétus

B Bateriju un akumulatoru nodo$ana ir lietotaja
pienakums. Tos bez maksas var nodot par-
doSanas vietas.

Utilizacija iesp&jama $ados veidos:
B ar specializéta pardevéja starpniecibu

B nolietoto ieri¢u pienemSanas punktos ar
CCR zImi

TRANSPORTET

UZMANIBU!
Komplektacija ieklauta
jauda parsniedz 100 Wh!
Nemiet véra turpindjuma esosas parva-
dasanas norades!

akumulatora

lerices Li-lon akumulators atbilst bistamajiem
produktiem izvirzitajam prasibam. Privatpersonas
akumulatoru bez papildu ierobezojumiem drikst
transportét pa koplietoSanas celiem. Transpor-
tejiet akumulatoru tikai tad, ja tas nav bojats.
Transporté$anas laika akumulators ir janodroSina
pret saskarSanos ar citiem priekSmetiem, Tssavi-
enojumiem un nekontrolétu slidésanu. Nododot
akumulatoru transporté$anai treSajam personam
(piem., sauszemes vai avioparvadajumu uznému-
miem) ir jaievéro Tpasi iepakoSanas un markésa-
nas noteikumi.

Satijuma sagatavoSanai $ada gadijuma ir japie-
saista bistamo kravu parvadasanas eksperts.
Nosutiet akumulatorus tikai tad, ja to korpusi nav
bojati. Noliméjiet atklatus kontaktus un iepakojiet
akumulatoru ta, lai tas nevarétu parvietoties iepa-
kojuma iekSiené.

leverojiet art iespéjamas papildino$as nacionalas
tiesiskas normas.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

UZMANIBU!

Veicot jebkurus apkopes un tirisanas darbus, uzvelciet darba cimdus!

Bojajums

Motors nedarbojas

Motors apstajas

Plau$anas laika apstajas
motors

Zales savacéjgrozs netiek
pietiekosi piepildits

Batiski samazinas akumula-
tora darbibas laiks

lespéjamais iemesls
Dro$ibas atsléga nav ievietota

Bojats vadibas kabelis vai slédzis

Akumulators nav ievietots vai kar-
tigi pievienots

Blokéts griezé€jnazis

Tuk8s akumulators

Neass asmens

Izmetéja parak daudz zales

Neass asmens

Motora parslodze

Zalajs ir mitrs

Zales savacéjgrozs ir aizdam-
béjies

lzvades kanala vai korpusa ir
parak daudz zales

Neass griezéjnazis
Parak zems plauSanas augstums

Zale ir parak gara vai mitra

Parak liels plausanas atrums

Risinajums
levietojiet drosibas atslégu

Uzmantbu! Nedarbiniet ierici! Vér-
sieties AL-KO servisa centra

Pareizi ievietojiet akumulatoru

Uzmanitbu! Neveiciet apkopes
darbus pie asmens bez cimdiem!

B Atbrivojiet asmeni no
traucékliem

B |edarbiniet plavéju vieta ar Tsu
zali

Uzladéjiet akumulatoru

Uzasiniet asmeni AL-KO servisa
centra

Iznemiet zali, notiriet izmetéjvaku

Uzasiniet asmeni AL-KO servisa
centra

Izslédziet zales plavéju, novieto-
jiet to uz lidzenas pamatnes vai
1sa zalé un atkartoti iedarbiniet to
Laujiet zalajam nozat

Iztiriet savacéjgroza rezgi

Iztiriet izvada kanalu / korpusu
Nomainiet plauSanas augstumu

Uzasiniet asmeni AL-KO servisa
centra

lestatiet lielaku augstumu

Uzlabojiet plauSanas apstak|us:
Laujiet zalajam nozat, iestatiet
lielaku plauSanas augstumu

Paléniniet plauSanas atrumu. Izti-
riet izvades kanalu / korpusu, lai
griezéjnazis varétu brivi griezties

456344 _a

189



Palidziba traucéjumu gadijuma

Bojajums

Akumulatoru nevar uzladét

lespéjamais iemesls

Plausana ar pilnu zales sa-
vaceéjgrozu

Akumulatora darba mazs ir beid-
zies

Uzlades ierices kontaktdak$a vai
kontaktligzda ir netira

Bojats akumulators vai uzlades
ierice

Risinajums

IztukSojiet zales savacejgrozu un
iztiriet izvades kanalu

Nomainiet akumulatoru. Izman-
tojiet tikai originalus raZotaja pie-
derumus

Vérsieties AL-KO servisa centra

Pasutiet rezerves dalas no rezer-
ves dalu kartes

Jarodas Saja tabula neminétie bojajumi vai bojajumi, ar kuriem nevarat pats tikt gala, griezieties
musu klientu apkalpo$anas dienesta.

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérSanu, iespéjamos materialu vai
razoSanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termin$ ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdoSanas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir spéka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:

B |erice tiek atbilstoSi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. NoteicoSais ir datums uz pirkuma
originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, 10dzu, vérsieties ar So garantijas apliecinajumu un
pirkuma Ceku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpoSanas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novérSanu pret pardeveéju.
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I'IepeBo,q OopuUrnHanbHOro pykoBocCTBa no aKkcnnyatauymm
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NMPEOAUCINOBUE K PYKOBOLACTBY

B [lepen BBOAOM B 3KCMnyaTauuio NpPoYecTb
[JaHHOEe pYKOBOACTBO MO 3KCrnyaTauuu.
3710 sABNseTCA NPEeanochINKON HaLeXHOW
akcnnyaTauum n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb YykasaHusi no 6GesonacHocTn u
npeay- ykasaHus, npuBegeHHble B JaHHOW
JOKYMEHTaLMW, a Takke Ha YyCTPOUCTBE

B Hacroawas  OOKyMeHTauusi  siBnsieTcst
HEOTbeMIIe- YaCTbl OMWCAHHOIMO U3Aenusi
M MNpu npofaxe [AomkHa ObiTb nepefdaHa
nokynaTtesnto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKoB

BHUMAHMUE!

TouHoe crnefoBaHve aTUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
NpeaoTBpaTUTb HaHeceHWe TernecHbIX
MOBPEXAEHNI noaav nvnu

mMaTtepuanbHbin yuepb.

CneuuanbHble yKasaHua anga nyywlero
NOHNMaHUA N NCNOJ1Ib30BAaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA

[aHHbIn ~ OOKYMEHT  COOEPXWUT  OnucaHue
aKKymynsTop- HbIX rasoHOKOCMUITOK c
TPaBOCOGOPHMKOM.

MpumeHeHMe NO Ha3HaYeHUIO

[laHHOe yCTponcTBO NpefHa3Ha4YeHo TONbKO ANS
nod- CTPUraHusi ras3oHOB Ha npuycagebHbIx
yyacTkax.

MpumeHeHne 3a npegenamu YCTaHOBMEHHbLIX
paMOK C4YM- TaeTcsa He COOTBETCTBYIOLLMM
Ha3HayeHuio.

Cnyyau HenpaBUNbHOIO NPUMeHeHUs!

B [laHHas ra3oHOKOCWUIKa He npegHasHayveHa
ANst NpUMeHeHNs B OBLLEeCTBEHHbIX napkax,
cKBepax, Ha CropTMBHbIX Nnowagkax, a
TakKke B CENbCKOM U NIECHOM XO35IMCTBE.

B /wmetowmecs npenoxpaHuTenbHble
yCTPOWNCTBa 3arnpeLjaeTcss AeMOHTMPOBaTb
UMW LWYHTUPOBATb, Hanpyumep, NOCPeACcTBOM
3aLenneHus ckobbl 6e30- NaCHOCTH 3a PyuKy.

B YcTpoicTBO 3anpelyaeTcsi UCMonb3oBaTh BO
BpeMs AOXAS U/UNW Ha MOKPOM rasoHe.

B YcTponcTBO He  npefdHasHayeHo — Anst
NMPVYMEHEHNSI B KOMMEPYECKUX LiENSIX.

MNpeaoxpaHuTenbHbIE U 3aLWMUTHbIE
yCcTpoMucTBa

BHUMAHMUE!

OnacHocTb nony4yeHusi TpaBMbil!

He otkntovarite npegoxpaHuTenbHbie U
3allnTHbIEe I'IpI/ICI'IOC06J'IeHVIﬂ.

Ckob6a 6e3onacHocTH

YcTponcTBO OCHalWeHo ckobol GesonacHocTu.
B onac- Hbli MOMEHT MpocTo OTnycTuTe ee.
[Buratenb u pexy- LnMe HOXN OCTAHOBSITCS.

LWunTok

LmnTok 3awmuiaet
BblﬁpaCbI BaeMbIX YacTuu.

nosfib3oBartens oT

MpeaoxpaHUTenbHbLIN KN4

Bo wu3bexaHve  cnyyadHOro  BKIHOYEHUSI
YCTPOMCTBO OCHAaLLEHO MNpefoXpaHUTENbHbIM
kmtodom. [Mepea Ha- vanom paboT no

TEX0OCNYXXMBaHMIO BbLIKMIOYNTE YCTPOW- CTBO M
N3BreKUTe NpefoXpaHUTENbHbIN KITou.
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0O630p npoaykra

[©>RNNN &) BRI S S I \V]

OnucaHue npoaykTa

Ckoba 6e3onacHocT

Bbikntovarens

MHaukaTop ypoBHsi3anonHeHns
TpaBocbopHuK
OTpaxaTenbHast 3acnoHka

PerynﬂTop BbICOTbI Cpe3a

CumBonbl Ha npubope

>

B

>

BHumaHwe!
MposiBnsanTe 0coby0 OCTOPOXKHOCTb
npu paboTe ¢ ycTporcteom!

Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTaLuio
NPOYTUTE NHCTPYK- LinI0 NO
npuMeHeHuto!

BHumaHwne!
He ponyckaiite NOCTOPOHHUX B
OnacHyto 30Hy!

7  Ortcek akkymynsatopa

8  3apsigHOe yCTpOMCTBO akkymynsitopa

9  TpepoxpaHnTenbHbI KoY

10  AkkymynsTop

11 KonecHbi npusog *

* B 3aBMCUMOCTY OT TUNa UCNOSTHEHNSA
I=y| BHumanue!
1)g| Beperute pykv n HOrm OT pexyLLero

mMexaHuamal

s
E— 1

CobntoaainTe AUCTaHLUMIO MO
OTHOLLIEHWNIO K ONacHOW 30He!

Mepen Havanom paboT Ha
YCTPOWCTBE BCerga nssnekaite

B3R

NpefoXpaHUTENbHbIN KITHOY.




Yka3aHusa no 6esonacHocTn

BHumaHwne!
/5\ OnacHOCTb NopaXeHusi aneKkTpuye-
CKMM TOKOoM!

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTH

Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@
HecuyacTHble Cfydan ¢ ApyrMMu nogbMy 1 3a
HaHeceHVe UM MaTepu- anbHOro yuiepba.

BHUMAHUE!
OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBMbl!

He oTkniovante npegoxpaHuTenbHble 1
3alLLUTHbIE NPUCNIocobneHus.

AnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

B CeteBoe HanpshxeHne OOIMKHO
COOTBETCTBOBATb NapameTpam 3apsgHOro
YCTPOWCTBA, YyKa3aHHbIM B TEXHUYECKUX
XapakTepucTuKax. Hpyroe ceTeBoe
HanpseHne NCrnosb30BaTh 3anpeLLeHo

B He BckpbiBante akkymynatop. CyuiectsyeT
ornac- HOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHUSI.

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTu gns
aKKymynsitopa u 3apsagHoro yCTpOﬁCTBa

BHUMAHMUE!

BHumMaHue: onacHocTb noxapa u
B3pbiBal

B He GpocaliTe akkyMynsiTop B OrOHb.

B Vcnonb3yWite  akkymynatop u
3apsigHOE YCTPOWCTBO TOMbKO Ha
yyacTKax, 3ally- LLEeHHbIX OT JOXASA
1 CbIpOCTMU.

B 3BawuwanTte akkyMmynsTop oT Xapbl
1 Mo- NagaHusl NPSIMbIX CONTHEYHbIX
nyyen.

B He 3akopauvBanTe akkymynsTop.

B 3Bawuwante yCTPOMCTBO, aKKyMynATop W
3apsaHOe YCTPOWCTBO OT BRaru.

B [cnonb3yiTe TOMbKO opurMHarnbHble
aKKyMynaTo- pbl U 3apsfHble YCTponcTBa OT
npoussoanTens.

H [lpu HenpaBUIIbHOM WCMOMb30BaHUMA U3
aKKyMynaTopa MOXeT BbITEKaTb XXMOKOCTb.
M3berante koHTakta C uakocTbio. [lpum
Crny4aiHOM KOHTakTe CMOWTE ee BOAOW.
Ecnu xupgkocTtb nonana B rnasa, obpatutech
332 MEeAMLMHCKOW MOMOLLIbHO.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTy BO
Bpems IKkcnnyatauum

BHUMAHUE!

BHumaHue: onacHocTb
TpaBMupoBaHus!

CnyyanHoe BKITIOYEHMEe MOXeT

NPUBECTU K TSHKENEMWnM TpaBMam.
Bo wu3bexaHne 9aTOrO0 M3BNekaviTe
NPeLoOXpPaHUTENbHbLIA K4 nocne
BbIKNtoYeHus!

B |3BnekalnTe npegoXpaHUTENbHbIN KITHOY:

B npu ocraBneHun ycTpoictea 6e3
npucMoTpa;
B nepeng npoBepKOW, OYUCTKOM WU

Texo6CnyxuBaHMeM yCTponcTBa;
B nepep ycTaHOBKOI akkyMynsiTopa;

B  npu obHapyxeHun HeucnpaBHOCTEN U
HeobbIYHbIX BUOpaLuii;

B nepepn cHATMEM BNOKMPOBOK;
B nepepn ycTpaHeHVeM 3acoposB;

B npy  KOHTakTe C  MOCTOPOHHMMU
npegmMeTamu.
B [letam, a TaKkke nuuam, He

03HaKOMMEHHbIM c Ha- CTOSALLMM
pYKOBOACTBOM MO 3Kcnnyatauuu, 3anpe-
LaeTcs Nonb30BaThCS YCTPOWCTBOM.

B CobGniopaTb MEeCTHble NonoXxeHns
KacaTenbHO  MWHMManbHOrO  BO3pacTa
obcnyxumBaroLLLero nepcoHana.

B [lonb3oBaTbCs YCTPOUCTBOM, HAXOASALLMMCS
TOMbKO B TEXHUYECKN MCMPABHOM COCTOSIHUM

B He pabGotaiite ¢ ycTpoWcTBOM oA
BO3AENUCTBMEM arkoross, HapKOTWKOB Wnu
MeANKaMeHTOB.

B [lepen kaxabiM NpUMEHEHUEM NpoBepsiTe
YCTPOW- CTBO W aKKyMynsATOp Ha Hamuyve
NoBpeXAeHU,  MOBPeXAeHHble  AeTanu
3ameHsnTe.

B [lepen cTpwxkoW yganuTb C rasoHa Bce
NMOCTOPOHHMWE NpeaMeThbl

B  Hocute COOTBETCTBYHOLLYHO
opexay:

B anuHHble Gproky;
B npo4Hyto 1 HECKOMb3SLLY 00yBb.

B [lpu pabote cnegyet obpaliaTb BHUMaHWE
Ha YCTONYMBOE MOJSIOXKEHNME.

B Hukomy He No3BONSINTE BXOAWUTbL B OMNACHYHO
30HY.

pabouyto
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Yka3aHus no 6esonacHocTu

B He ponyckaiiTe nonagaHusi yacten Tena u
ofexabl B pexyLuii annapar.

B Pabotaiite TONbKO MNpU  OOCTAaTOYHOM
OHEBHOM U UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMMN.

B [lpy noacTpuraHWM rasoHa [ABUramTech
TOMNbKO Briepes.

ﬂ B cnyyae KkoHTakta C MOCTOPOHHUMMU

npea- mMeTamu npoBepbTe
ra3oHOKOCUIIKY Ha Hanuune
nospexgeHu. [pu  oBHapyxeHun
YypeBaTbIX rnocneacTBUAMM

NoBpeXaeHUn obpaTnTeCh B CEPBUCHBIN
LeHTp komnaHum AL-KO.

B Hukorga He noATArvBanTe ra3oHOKOCUITKY K
cebe

B  He npou3BoauTe CTPUXKY rasoHa Tam, roe
UMeTCA NPensiTcTBUSt (Hanpumep, BETKU,
KOPHW [epeBLEB).

B CkolleHHylo TpaBy yAansnTe TOMbKo Mnpu
BbIKMIO- YEHHOM [BuUraTesie U U3Brie4YeHHOM
npeaoxpaHu- TeNbHOM KItove.

B Bolknounte gsuratenb npu nepeceyeHun
nroLa- au, He nognexatlei yoopke.

B 3anpelaeTtcs NogHUMaTb UMK NEPeHOCUTb
YCTPOWi- CTBO C paGoTaloLLMM ABUraTENEM.

B He ocraBnsnte rotoeoe Kk pabote
yCTPOWCTBO 6€e3 npucmoTpa.

MOHTAX

BbimonHute  cbopky B cOOTBETCTBUM  C
npyvnaraemow MHCTPYKLIMEN N0 MOHTaxXy.

BHUMAHMUE!

OkcnnyaTaums yCTpOMNCTBa
paspeLuaeTcsi TONbKO NOCIe NOMHOCTHI0
BbINOSIHEHHOrO MOHTaxa!

BBOA B 3KCMNYATALUUKO
3apsigka akkymynsitopa (1)

BKMOYEHHbII B KOMMMEKT MOCTaBKU

ﬂ aKKyMynaTop YacTuyHo 3apsbxen! Mepen
nepBbIM UCMOSIb30BAHUEM aKKyMYnsTOp
HeobXoaMMO MOSTHOCTLIO 3apAANTb.
AKKYMYNSITOPp MOXHO 3apskaTb Npu
nobom ypoBHe 3apsiga. MpepbiBaHve
npouecca  3apsiaku He  BpeguT
aKKyMynsTopy.

BHMMAHUE!

Mpu n3BneYeHun akKymynsTopa
HaXXMUTE W yAepxuBalTe  KHOMKY
ONOKMPOBKM  C  HWXKHEN  CTOPOHbI
akKymynsTopa, 4YTobbl pa3bnokmpoBaTb
ero.

BcraBbTe  akkymynsitop B 3apsigHoe
YCTPOWCTBO U MNOAKMIOUUTE  3apsiaHOe
YCTPONCTBO K anektpoceTu. B Havane
3apsakv MUraeT 3eneHblil CBETOANO
AKKyMynsaTop 3apsikeH NOSHOCTbHO,
ecnu ceeTogMon 3apsiiHOrO  YCTPOWCTBa
HenpepbIBHO M3ny4yaeT 3eneHbln CBeT.
M3Bnekute BUMKY U3 PO3ETKM.

M3Bnekute akkymynstop w3 3apsigHOro
yCTpoOncTBa.

[nanasoH Temnepartyp 3apsgku: ot -5
°C po +60 °C.

Bpemsi nomHom 3apsgku coctaBnset
makc. 1,5 wuvaca. Ecnm Bpewms
paboTbl  MOMHOCTbIO  3aPSHKEHHOTO
akkymynstopa 3HaYynTEnbHO
COKpallaeTcs, aKKyMmynsTop W3HOLUEH
N MNOANEXUT 3aMEHE Ha HOBbIN,
OpUIMHanNbHbIN aKKyMyIsaTop.

BcraBka akkymynsitopa (2, 3)

OBCJTYXXUBAHUE

PerynMpOBKa BbICOTbI CKallnBaHusA

BHUMAHMUE!
OMacHOCTb NONy4YeHUs TpaBMbl!

PerynMpOBKy BbICOThI CKalmBsaHua
BbINOMHSAWTE TOMbKO npu BbIKNTIOYEHHOM
ABuratene u octa- HoBMeHHbIX Hoxax!

Kojfieca Ha ofguHa- KOBYH BbICOTY

ﬂ B  Bcerga ycTaHaBnueamTe BCE

CKallnBaHus.

| PerJ'II/IpOBKa BbICOTbl CKallMBaHUA
3aBUCUT OT Moaenu.

BbicTpas perynupoBka oTAeNnbHOro koneca
unu oceBas perynuposka (4, 5)

OTBeCTV B CTOPOHY W yaepxuBaTb B 3TOM
MONoXe- HUM pblyar Ans pasbrnoKMpoBKu.
MepemecTuTe pblyar BNEBO UKW BMpaBo Ha
Xenae- Myt BbICOTY CKalUMBaHWS.
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O6cnyxvBaHve

B Pbiyar gomnkeH BoiTH B Nas.

B [lpocnegute 3a Tem, 4TOoObl BCE KOMeca
Haxoau- NMUCb Ha 3TOM YPOBHE.

BknioueHue aBurarens (6)

3anyckanTe ra3oHOKOCWUIKY TOMbKO Ha POBHON
noBepx- HOCTWM, He B BbICOKOW TpaBse.
MoBepxHOCTb AomkHa ObITb ouulieHa OT
MOCTOPOHHMX NPEAMETOB, HanpuMep, Kam- Hen.
[lns 3anycka ra3oHOKOCUIMKW He MOAHUMaNTe 1 He
nepesopayuBaiiTe ee.

1. BcTaBbTe nNpenoxXpaHUTESbHbIA K4 1
nosepHute ero (3B).

2. YpepxuBante NycKOBYIO KHOMKY
BblKMOYaTensi HaxaTon (6A).
3. Hartanute " yaepxusante cKoby

6e3onacHocTK Ha py4ke (6B).
4. OTnycTuTE MyCKOBYIO KHOMKY.

CTpuKKa ¢ ucnonb3oBaHUeM TpaBoC-
6opHuKa (7)

e BHUMAHMUE!
OMacHOCTb NONy4YeHus TpaBMbl!

CHumaTtb n yCTaHaBnMBaTb
TpaBOC60pHVIK UCKINKOYUTENBbHO  NpU
BbIKITKO4YEHHOM asuratene n

OCTaHOBMEHHbIX HoXax!

1. TpunofHaTb OTpaxaTersibHyl0 3acnoHKy W
noABe- CUTb TPaBOCGOPHWK Ha KpenneHus

WUHavkaTop ypoOBHS 3anosiHeHUsA

Mpn KOWEeHNN MHAWKATOP YPOBHSA 3anofIHEHWS
nogHW-  MaeTcs  BBepX noAd  AeicTBueEM
BO3AyLIHoro notoka (8A). Ecnu TpaBocGOpHMK
MOMIOH,  WMHAMKATOP  YPOBHA  3anoflHeHWs
npuneraetr Kk TpaBocbopHuky (8B). Tpa-
BOCOOPHMK HEOBXOANMO OMOPOXHUTB.

OnopoxHeHne TpaBocbopHuKa (7)
1. TpunogHnMuTE OTpaxKaTerbHYI0 3aCMOHKY.

2. CHumute TpaBocGoOpHUK C AepxaTenen u
U3BIIEKW- T B HanpaBneHuy Hasag

3. OnopoXHuUTe TPaBOCOOPHUK.

4. TlpunogHumuTe OTpaxaTerbHYK 3acroHKY
W CHoBa HaBecCbTe TpPaBOCOOPHWMK Ha
aepxarenm.

BbiknioyeHue asurarens (9)

1. OTnycTuTe NpeaoXpaHUTenbHYO CKODY

2. [oxautecb OCTAaHOBKU PEXYLLErO HOXa.

3. W3BnekuTe npegoxpaHUTEnbHbIA KM U3
ycTponcTea (3a).

MNpoBepka 3apApa akkymynsaTopa Bo BpeMsi

ncnonb30BaHUsA rasoHokocunku (10)

1. BbiknoyeHune geuratens (9).

2. OTkpoWnTe oTcek akkymynsatopa (2A).

3. Haxmute  KHOMKY  TECTUPOBaHUS  Ha
aKKyMyrnsiTope: ecnu CBETUTCH  3eMneHbln
cBeToaMod, STO O3HayaeT, u4To  3apsg
aKKyMyrsiTopa noka [AOCTaTOYHbIA, MOXHO
npogomkate paborty. Ecnu  cBetutcs
KpacHbIi cBeToauop, 3TO O3HayaeT, 4To
aKKyMYmsiTOp paspsbkeH, ero Heobxogoumo
3apsguTs (10).

KonecHbin npuBopg (onuus)

BHUMAHMUE!

Bknioyatb  nepepavy
paboTatoem asuraTene.

TONIbKO  Npwu

BkrntoyeHue konecHoro npusoaa

1. Haxatb wn ygepxvBaTb nepeknoyaTens
nepegay Mo HampaBneHWio K BepxHew
nepeknaguHe (11A) — nepeknovaTtenb

nepegay He MKCUpyeTCs.
=  BK/II0Yaemcs KonecHsbIl npusoo.

BbikntoyeHune konecHoro npusoaa

1. OTtnyctute  npedoxpaHuUTEnbHY
(11B).
=  BbIK/IH0Yaemcsi KonecHsbIl rnpueoo.

ckoby

MHOOPMALIUA O PABOTE

Cobntogante MecTHble NpeanmcaHns no
3KCMyaTaLnm rasoHOKOCUIIOK.

B  YbepuTe BCe MOCTOpPOHHEE npeameTbl U3
paboyeirt obnacTu.

B Hukomy He No3BONANTE BXOAWUTL B OMACHYIO
30HYy.

B [lpuctynatb K CTPWKKE TONBbKO NPU HanmM4mmn
XopoLuew BUGMMOCTU

B [lepeaBuraTb YCTPOWCTBO WCKIHOUUTENBHO
CO CKOPOCTbIO ABWXEHNS LLIArOM.

B BbinonHanTe CTPMXKKY WCKITHOYUTENBHO C
MOMOLLIbIO OCTPbIX HOXEWN

B  He npousBoauTe CTPWXKKY rasoHa Tam, rae
MMelTCa MpenATcTBus (Hanpumep, BETKK,
KOPHV AepeBbeB).

B Ha cknoHax kocuTe Bceraa nonepek CKNoHa.
Bo Bpe- Msi KOLLEHWS Ha CKNOHe He ABuraiite
KOCUIKy BHM3 unu Beepx. He pabotavite Ha
CKIIoHax nop yrrnom 6onee 20°.
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MHdopmauums o paboTe

Cobniopgatb 0cobyld  OCTOPOXHOCTb  Ha
CKIMOHax  Mnpu  W3MeHeHun  paboyero
HanpaBneHus

Bpems paboTbl aKKyMynsTOPHOW
rasoHOKOCUITKU 3a- BUCUT OT COCTOSHUS
aKKymynsTopa, CBOICTB rasoHa "
perynupoBkM  BbICOTbI  cpe3a. Yactoe
BKIIOYEHWE n BbIKIIOYEHNE  TaKke
cokpallaeT BpemMs paboThbl.

OnTumanbHoe Bpems paboTbl
obecneunBaeTcst 3a cyeT  yactoro
NMoaCTPUraHus ra3oHOB U noadepxa-

HUA Tra3oHOB B KOPOTKO NOACTPUXEHHOM
COCTOAHUMN.

PekomMeHaOaLMM No KOLUEHUIO

Kocute ¢ noctosiHHOM BbICOTOM cpesa 3-5
CM, cKaluuBaiTe TpaBy He Gonblle Yem Ha
NMOMOBMHY BbICOTbI ra3oHa.

He neperpyxante rasoHokocunky! [lpun
3HAYUTENb- HOM CHWDKEHMM Yuncria 06opoToB
OBuratens us-3a BbICOKOW, TSHKENOW Tpasbl,
yBENUYbTE BbLICOTY Cpe- 3a W Kocute B
HECKOINbKO 3TarnoB.

Betep u conHue MOryT BbICYLIUTb ra3oH
nocne Ko- LWeHsl, N03TOMY KOCUTE BO BTOPOM
MoNoBMHe AHS, Bnvxke K Beyepy.

XPAHEHUE AKKYMYNATOPHON
FA30OHOKOCUITIKK

Ons obecneyveHns KOMMaKTHOro
XPaHEHWS CIIOXNUTE BEPXHIO PYYKY.

XpaHuTe YCTPOMUCTBO C  M3BIIEYEHHbIM
aKkKymy-  NIATOPOM U WU3BMEYEHHbIM
NpeAoXpPaHNTENbHbBIM KIHOYOM.

Bbicylunte ycTponcTBO M XpaHuTe ero
B MeCTe, He- [AOCTYNHOM pAns peten wu
NOCTOPOHHUX N,

XPAHEHUE AKKYMYTNATOPA U
3APAOHOIO YCTPOMUCTBA

BHUMAHME!
OnacHocTb noxapa unu B3pbisal

He xpaHute ycTponctBo BOGNM3U
OTKPbLITOrO OTHS UAN UCTOYHWKOB Tenna.

AKKyMyJ'IﬂTOp 3aliuuieH OoT neperpysku
NUTaKOLWMUM  Hanps>keHnem U  MoOxXeT
OoCTaBaTb- cq NOAKMNKYEHHbIM K
AINeKTpoceTn B Te4YeHne HEeKOToporo
BpeMeHu.

TemneparTypHbiii

OnTuManbHbIN
OVanasoH Xpa- HEHWUS akKyMynsitopa oT

0°C po 25 °C.

XpaHute aKKyMynsiTop B CyxoMm,
He3amep3alllemM MecTe npu Temnepartype
okpyxatowert cpegpl ot 0 °C go +25 °C u co
cTeneHblo 3apagkun npum. 40-60%.

Yepes 3 MecsaueB XpaHeHWs MoCTaBbTe
aKkymyns- TOp Ha 3apsaky npyM. Ha 1,5
Yaca.

He  xpanute  akkymynstop B6M3N
MeTannMyecknx Wnu KUCrnoToCoAepXaLumx

npeaMeToB: onacHocTb KOPOTKOro
3amblkaHus!

TEXOBCINYXMUBAHUE U YXoa

c BHUMAHMUE!
BHumaHwme: onacHocTb
TpaBMUpOBaHUA!
Mepeg Havanmom Bcex pabGoT no
TexobenyxuBa- HUIO " yxoay

M3BriekanTe npegoxpaHUTEnbHbIV Kroy!
Mpu BbIMOSTHEHUN pabot no
TeXobCnyxuBaHMio 1 yxogy  Ha
pexyliem HoXe Bcerga HapesawTe
pabouve pykaBuupbi!

HeypaBHOBeLLIeHHbIe pexyLlime HOXu

CO3[aloT  cunbHble  BuBpauuu U
MOBPEXAAOT KOCUIKY.

PeMoHTHble  paBoTbl  paspeluaeTcs
BbIMOSHATL ~ TOMBKO  COTPYAHUKAM

CEPBUCHOrO LieHTpa koMna- Hum AL-KO
UM aBTOPU30BaHHbIX MacTEPCKMX!

PerynspHo nposepsiiTe hyHKLUMOHNPOBaHNE
1 13- HOC TPaBOCOOPHMKA.

lMocne nopcTpuraHvsa rasoHoB TLiATENbHO
OYNCTW- T€ YCTPOMCTBO C MOMOLLBIO LLETKN
C pydvykoM wnM  TpsANKW.  3arpsAs3HeHus,
OCTaBLUMECS HA HWKHEW CTO- pOHe
YCTPOWCTBA, MOrYT OTpULATENBLHO NOBMUATL
Ha ero yHKLUMOHUPOBaHME.
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

B 3anpewaeTtcss MbITb YCTpOWCTBO BOAOM!
[MpoHnK- was BHYTpb BoAa  MOXeT
paspywuTb BbIKAYa- Tenb, a Takke
aKKyMyrsTop W 3NeKTpoABuraTenb.

B PerynsapHo npoBepsinTe pexyLlume HOXW Ha
Hanu- 4ve noBpexaeHun. [na 3aToykm
TYyMbIX WX 3amMe- Hbl MOBPEXAEHHbIX
peXyLWmux HoXel obpallantecb TONbKO
B CEpPBUCHbIN LEHTp KomnaHum  AL-
KO wunu aBTOpM30OBaHHbIE MacTepckue.
MepeToyeHHbIE pe- Xylwme HOXMW
Heobxogumo cbanaHcupoBatb. MomeHT
3aTSDKKM BUMHTA HOXa 55 Hm +5.

H  Cneautb 3a TeM, 4YTOObI BCe raiku, 6onTbl 1
BVHTbI ObIN NPOYHO 3aTAHYTbI U YCTPOWUCTBO
Haxoaunocb B TexHUYeckn OesynpevyHoMm
paboyeM coCTosIHUM.

B [lepeg nomelwleHvem  ycTpolcTBa B
3aKpbITOE MOMELLeHNe nodoXaaTb, Moka
ABuratenb He oxnaguTcs.

BHUMAHMUE!
Henb3s ocyliectBnsate 6anaHcnpoBKy
HOXEW W Bana Asuratens Npy Hanu4un
nospexaeHun!
B [IpoBepka cneuuanuctom Tpebyercs:
B nocne Hae3ga Ha NpensTCTBUE;

1. ToBepHyTb aMemMeHT perynupoBku Tpoca
Boygera B HanmpaBneHuWK, MNOKa3aHHOM
ctpenkon (12).

2. [ns npoBepku NpaBUIIbHOCTW PErynmnpoBKu
3anycTuTe ApuUratenb U BKITIOYUTE KOMECHbIN
npueog.

3. Ecnm  KomecHbll  npuBOg — BCe  elle
He cpabaTbiBaeT, HeobXoAMMO OTBE3TU
ra30HOKOCUIKY B CEPBUCHbIA LIEHTP Unu B
aBTOPM30BAHHYIO MACTEepCKyHo.

YTUNU3ALUA

Bbiwepawme n3 ctposi npubopesl,
Ef aKKyMynsaTopbl U 6aTtapeun

3anpelyaeTcs yTUnNM3mpoBaTb BMecTe
EEEE c GbiTOBbIMM OTXOoA4amMu!

YnakoBka, yCTPONCTBO U

NPUHAANEXHOCTU U3rOTOBIEHbI

13 NPUroaHbIX AnA nepepaboTku

maTepuvanos 1 noanexat

COOTBETCTBYIOLLEW YTUIM3aLMUK.

B YTunusupynte akkymymnstopbl
pa3psbKeH- HOM COCTOSIHUN.

B [lonb3oBatens, 00653aH BepHyTb 6Gartapewn
UM akky- Mynstopbl. Vix moxHo 6ecnnaTtHo
CAaThb B TOYKaxX NMPOAAXW.

TONMbKO B

CyLectsytoT cregyiwoumne BapuaHThI
B npu 6nokupoBke ABUraTens; yw Y . Aytoul p
- yTUnusaumm:
NPV MOTHYTOM PEXYLUEM HOXE; B yepes cneunannanMpoBaHHbIi MarasuH;
| : .
fpk NOTHYTOM Bane Asuratens, B yepe3z oTMeueHHbIi 3Hakom CCR
L npu noBpeXaeHHOM, N3HOLLEHHOM aneMHHﬁ MYHKT.
akkymynstope.
KonecHbi npuBopg (onuus) TPAHCNOPT
PerynupoBaHue Tpoca boyaeHa BHUMAHMUE!
Ecnn npu paboTatoLiem apuratene SHepreTndeckas EUeES
KOSIECHBI NpWBOL He BKMOYAETCH U He KOMNJIEKTHOTO akliymynmopa
BLIKMIOYAETCS, HEeobXOoaMMO  OTperynuposaTth coctasnset Gonee 100 Br-u!
cooTBeTCTBYOLWMIA Tpoc boyaeHa. CobniopanTe  npuBedeHHbIE  Hbke
yKa3aHusi Mo TpaHcnopTupoBke!
BHUMAHMUE!
OnacHOCTb NONyHeHNst TpaBMbil TpaHcnopTUpoBKka  WUCMOMb3YEMOro  NUTWA-
- MNOHHOTO akkymynsitopa OJKHa
BeinonHaWTe  perynupoBky — Tpoca yMY. P A
OCYLLECTBNATLCA COrMacHO HOpMaM MepeBO3Ku
BoyneHa TONbKO MpW  BbIKIOYEHHOM
. onacHelx  rpysoB. [lonb3oBaTenb  MOXeT
: nepeBoO3nNTb  aKKyMynsiTop Mo Joporam, He
npuHuMas  ocobbix  mep  6GesonacHocTu.
TpaHcnopTUpynTe akkyMynsaTop TOMbKO B TOM
criyyae, ecnu OH He noBpexaeH. lNpu aTom
HeobXoAMMO MNpUWHATL Mepbl BO  U3bexaHue
KOHTaKTa akkymynsiropa ¢ Apyrmmu npegmetamu,
KOPOTKOrO 3aMblkaHWUs U CryYyalnHoro nafeHus.
Mpu nepecbinke TpeTbUMM Nuuamun (Hanpumep,
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TpaHcnopT

TPaHCMOPTHO-  3KCMEAMUMOHHBIM  areHTCTBOM
UNM BO3QYLIHLIM TPAHCMOPTOM) HEeobGXoaAMMO
cobniogatb ocobble TpeboBaHUSI K ynakoBKe U
MapKMUPOBKE.

[na nogroToBKkM K OTMpaBke B Takom
cnyyae cnegyeT npuBneyb cneuuanucra no
onacHbiM rpysam. OTnpaBnavTe akKymynsTopbl

TOMbKO B TOM CIyyae, €ecnvM Kopnyc He
NnoBpexXaeH. 3arHuTe OTBeAEHHble KOHTaKTbl U
ynakymte akkymynsiTop Tak, YTtobbl OH He Mor
nepemeLLaTbCst BHYTPU YNakoBKY.
Takke cobnoganTe
HaLUMoHarnbHble NpeanucaHns.

npumMeHnvble
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YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

BHUMAHMUE!

Mpw BeINONHEHUN BCex paboT no TexobcnyxmuBaHUIo U yxody HafeBawTe paboyne pykasuupi!

HeuncnpaBHocTbBO Bpemsi
pa6oTbl

[suratens He pa- 6otaet

MolwlHoCTb ABurate- ns
CHWKaeTCs

[Buratenb octaHaB-
nMBaeTcs BO BpeMs
KOLLEeHUst

TpaBocbopHWK He
3anosnHsieTcs Ha fo-
CTaTOYHbIV YPOBEHb

Bo3moxHas npuumMHa

He BcTaBneH npeagoxpa-
HUTENbHbIV KIHOY

MoBpexaeH kabenb Lenu
ynpaBreHns unu BbikmnovaTenb

AKKYMYNSITOp OTCYT- CTBYET UK
YCTaHOBMEH HENPaBUITbHO

3abnoKkMpoBaH pexyLLMn HOX

AKKYMYFSTOP paspsikeH

Hox 3aTynuncs

CnuLwKOM MHOrO TpaBkbl B kaHarne
BblGpoca

Hox 3aTynuncs

Meperpyska aeuratens

BnaxHblii rasoH

TpaBocOopHuMK 3a6uT

Cnuwkom MHOro TpaBbl B kaHane
BblIGpoca unu kopnyce

YcTtpaHeHue

BcTaBbTe npegoxpaHnTenbHbIN
KoY

OcTopoxHo! SkcnnyaTaums
yCTponcTBa 3anpe- LweHal
O6paTnTeCh B CEPBUCHBIN LEHTP
komnaHum AL-KO

MpaBunbHO yCTaHOBUTE
akKymynsTop

OctopoxHo! 3anpeLyaeTcs
BbIMOJIHATL paboThbl N0
TexobcnyxuBaHuio HoXxa 6e3

pykasuu!
B  VYcrpaHute  HewucnpaBHOCTb
HOXa

B 3anyctuTe ra3oHOKOCWIKY Ha
rasoHe C HU3KoM TpaBon

3apsauTe akkymynsTop

OGpaTtuTech B CEPBUCHbI LIEHTP
koMmnaHmm AL-KO ons 3aTouku
HOXa

Ypanute TpaBy, O4UCTUTE
OoTpaxkaTtesibHYyH 3aCJIOHKY

O6paTnTechb B CEPBUCHBIN LEHTP
komnaHmm AL-KO ans 3aTouku
HoXa

BbIkntounTe akKyMynsaTOPHYHO
ra3oHOKOCWUIIKY, YyCTaHOBUTE ee
Ha POBHbIV FPYHT UMK NOBEPX-
HOCTb C HU3KOW TpaBoun 1
3anycTuTe CHoBa

[anTte ra3oHy BbICOXHYTb

Ouuctute pelueTky
TpaBocOGopHUKa

Ounctute KaHan Boibpoca /
kopnyc OTKOppeKTUPYINTE BbICOTY
cpesa
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTLBO Bpemsi
paboThbl

Bpewmsi paboTbl
aKKyMynaTopa 3HaynMTesnlbHoO
cokpaliaeTcs

AKKYMYNSITOp He
3apshraeTcs

Bo3moxHasa npuunHa

PexyLmin Hox 3aTynuncs

CnuLwKoM MarneHbKas BbiCoTa
cpesa

TpaBa CITULLKOM Bbl- COKada unmn
CINULLKOM BnaXkHas

CnuLwKOM BbICOKasi CKOPOCTb
KOLLEHUst

KoLueHue ¢ nomnHbIM
TpaBoc6OpPHUKOM

Cpok cnyx6bl akkymynsitopa
ucTek

3arpsisHeH 3apsaaHbIN LWTEKep
UINN KOHTaKTHOE rHe3ao0

MoBpexxaeH akkyMynsiTop unu
3apsigHoe YCTPONCTBO

YcTpaHeHue

O6paTnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP
koMmnaHun AL-KO gns 3aToukm
HOoXa

YBenu4ybTe BbICOTY Cpesa

YnyywmTe ycrnoBus: fanTte Tpase
BbICOXHYTb, yBENNYbTE BbICOTY
cpesa

YMeHbLUMTE CKOPOCTb KOLLEHUSI
QOuunctute kaHan Bbibpoca /
KOpNyc, PEXYLLUIA HOX JOIHKEH
cBOOOAHO NOBOPaYMBaTLCS

OnopoxHUTE TPaBOCOGOPHUK 1
ouncTUTe kaHan Belbpoca

3ameHuUTe akKymynaTop.
VMcnonb3ynte Tonbko
OopvrMHanbHbIe KOMMNIEKTYoLWNe
OT NPOU3BO- ANTENSA

O6paTnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
komnaHumn AL-KO

3akaxuTe 3anacHble YacTu no
KaTarory 3anyacrem

B cnyyae BO3HWKHOBEHMWSI MOBPEXOEHWI, KOTOpble He yKasaHbl B AaHHOW Tabnuue, unu
NMOBPEXAEHUI, C KOTOPLIMU MONIb30BaTENb HE MOXET CMpPaBUTLCA caM, obpallanTech B HaLly
cnyx0y obcnyxuBaHUsi KTMEHTOB.
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[apaHTus

FAPAHTUA

MpousBoauTens ycTpaHsieT BO3MOXHble [edekTbl MaTepuanoB WM NPOW3BOACTBEHHbIN Bpak
YCTPOMCTBa B TEYEHWE YCTAHOBMEHHOrO 3aKOHOM CPOKa Modayu pekrnamauuii Ha CBoe YCMOTpeHue
nyTeM peMoHTa WM 3amMeHbl. CpoK ornpe- AenseTcs 3aKOHO4ATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOM
nproGpeTeHo YCTPONCTBO.

[apaHTus gencTByeT TONbKO NpY CregyoLwmx ycrno- MapaHTna aHHynupyeTcs

BMAX: B npu nonblTKax peMOHTa YCTPOWCTBa
®  npu _Haanexalilem UCMONb30BaHUN M npy TeXHUYECKUX M3MEHEHNSX YCTPOMCTBA;
CTPOWCTBA;
- yerp B pu NPUMEHEHUM HEe N0  Has3HaYeHWIo
npu coGnitofeHun pykosoacTea no (HanpuMmep, B KOMMEpPYECKUX LIENSX).
akcnnyartaumm

B npu Mcnonb3oBaHUM OPUNMHASIbHBIX 3anvacTein

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha noBpexaeHWsi IakoBOro NOKPbITHS, KOTOPbIE OGBACHSAOTCS HOpMarbHbLIM U3HOCOM;
B y3HawwmBatoLmecs eTanu, KoTopble B kaTanore 3anyactei 3aknioyeHbl B pamky [Xxx xxx (x)]

[apaHTWiHbIA Nepuos HauMHaeTcs C AaTtbl NpuobpeTeHWsi nepBbIM NokynaTerniem. Takon paTon
cuuTaeTcsa farta opu- rMHanbHOro AOKYMeHTa Ha NoKynKy. B rapaHTuitHom cryyae o6patutech ¢ AaHHbIM
rapaHTURHBIM MUCbMOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXKOAOLLMM MOKYNKy ToBapa, K CBOEMY AUMEPY Unu B
GnvKanniA aBTOPU30BAHHBLIA CEPBUCHBIN LEeHTP. [apaHTus AaeT npaBo MokynaTento NpeabsBnsiTb
NPOV3BOAUTENIO NPETEH3NN OTHOCUTESNIBHO YCTPaHEHNs HEAOCTaTKOB U3aenusi.

NEPEOMOBA A0 NMNOCIBHUKA 3acTocyBaHHS 32 NPU3HAYEHHAM

B [IpousTaitTe Uen MOCIGHWK 3 ekcrnyaTauii Uen npuctpin  npusHaveHun nuwe  ans
nepea no4aTkoM poboTy 3 iHCTpyMeHToM. Lle NiACTpUraHHs  ra-  30HIB  Ha  MpuUcaaMGHMX
3abe3neyunThb ioro 6esneyHy 1 6eanepebiiHy AinsHKax.
poGory. 3acTocyBaHHS 3a MeXaMn BCTAHOBIIEHNX PaMOK

B BukoHyWTe  BKasiBkM  WoAo  Gesneku BBaXa- €TbCA TakuMm, WO He Bignosigae
Ta nonepemkeHHs, HasedeHi B  LbOMY NPU3HaYeHHIo.

OOKYMEHTI Ta Ha MPUCTPOI.
B [lokymeHTalUis € 4YacCTUHOW MpOAYKTY i
NoBuWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans

MoxnuBa nosiea NOMUIOK

B Lla rasoHOKOCapka He Mpu3HadeHa Ans
BMKOPUC- TaHHA Yy TPOMaACbKMX Mapkax,

npoaaxy .
CKBepax, Ha Cnop- TUBHWX MaWaaHuukax,
MosicHeHHsA 3HaKIB a TakoX Yy CinlbCbKOMYy Ta nicoBOMY
. rocnogapcTBi.
YBATAI B 3anobixHi npucTpoi, siki €, 3aBOPOHSIETLCS
TouHe BUKOHAHHS LinX (2= Pl [AEMOH- TyBaTW Y1 nepemMukaTy, Harnpvknag,
Aornomoxe YRELGRAT JlICSHIX LIMIAXOM 3a4e- MneHHs ckobn Gesneku 3a
YLIKOAXKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB. PYUKY.
. . ) B [lpuctpin 3a6oOpoOHAETLCA BMKOPUCTOBYBATH
CreuianbHi - BkasiBkn  Ans  Kpalloro nia yac AoLLy Ta/um Ha MOKPOMY Fa3oHi.
PO3YMiHHS T2 BUKOPUCTAHHS. o .
B [lpucrpin He npusHayeHui ans

BUKOPUCTAHHSA Y KO- MEPLIINHNX LinsX.
onuc BuPobY
Llei OOKyMEHT MICTUTb OMUC aKyMynsATOPHMX
ra3oHOKO- CapoK 3 TPABO3BiPHMKOM. YBATA!
Heb6e3neka orpuMmaHHA TpaBmu!
He Bigknoyante 3anobikHi W 3aXUCHI
NPUCTPOI.

MpucTtpoi 6e3nekun Ta 3anoGixHi NpucTpoi
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Onuc Bnpoby

Ckob6a 6e3neku

MpucTpii yctaTkoBaHun ckoboto Gesnekn. Y
Hebe3- MeyHWn MOMEHT MpoCTO BIAMYCTiTb ii.
[BUWryH Ta HOXi 3yNUHATLCS.

BiakuaHa kpuika

BigkmgHa kpuwika 3axulliae Big 4acTo4voK, Lo
BUMITaOThb.

3ano6ixHUM Knro4

LLlo6 yHMKHYTU BMNaOKOBOrO BMUKaHHS, NMPUCTPIN
ycTaT- KoBaHui 3anobikHum knodeM. [epep
novaTkoM pob6iT 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHS
BMMKHITb NMPUCTPIN Ta Aic- TaHbTe 3anobibkHWI
KrHou.
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Onuc Bnpoby

Ornsp npoaykuii

1  Ckoba 6e3neku 7  Bigcik akymynsitopa

2  Bumukad 8  3apsagHun npuctpin akymynstopa
3 IHaukaTop piBHSA 3aNOBHEHHS 9  3anobiXHun koY

4 TpaBo3bipHuK 10  Akymynsatop

5 BinbusHa 3acniHka 11 MpwuBog konic *

6  Perynsartop BucoTu 3pisy * B 3anexHocTi Big mogeni

CumBoONM Ha NpucTpoi

I=y| Ysara!
T4 TpumanTechb Ha BiacTaHi Big
Ygara! v P . \
( . . pisanbHoOro Mexatiamy!
! MposensnTe ocobnmney obepexHicTb
nig Yac po6oTu i3 npucTpoem! l 'H' He 3axogbTe Ao HebeaneyHoi 30HM!
Sad
Mepen yBeaeHHsM B ekcnyaTalito

npoyvTanTe AoBIQHWK 3 ekcrinyaTauiil

Yaral!
/& HikomMy He fo3BonsnTe 3axoavTu 4o

He6e3neyYHoi 30Hu!

Mepen noyatkom pobiT i3 NpUcTpoEM
é 3aBXau AictasaiiTe 3anobiKHUIA KMo,
0o

[
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BkasiBku Loa0 6e3neku

Ygaral!
/5\ Hebesneka ypaxeHHs1 eNeKTpU4HnM

cTpymom!

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKK

KopucTtyBay Hece BignoBiganbHiCTb 3a HelacHi
BUNAOKN 3 iHLWIMMW NIOAbMU Ta 3a HAHECEHHS M
mMaTtepianbHUX 36UTKiB.

YBATA!
HebGe3neka orpumaHHA TpaBmu!

He BigkntoyanTe 3anobiXkHi 1 3aXUCHI
NpUCTPOI.

EnekTpuyHa 6e3neka

MepexeBa Hanpyra MNOBMHHA BignosigaTn
napame- TpaMm 3apsgHOrO  MPUCTPOL,
BKasaHUM Yy TEXHIYHUX XapakTepucTuKax.
IHWY MepexeBy Hanpyry BUKO- pUCTOBYBaTH
3ab0opOHEHO.

He poskpusainTte akymynatop.  IcHye
Hebesneka Ko- pOTKOro 3aMUKaHHS.

BkasiBKu Wo[0 6e3neKkn CTOCOBHO
aKymynsiTopa Ta 3apsifgHOro NpucTpoto

YBATA!
YBara: He6e3neka noxexi Ta BUOyxy!
B He kvpaniTe akymynsTop y BOTOHb.

B BukopuCTOBYWTE akymynstop Ta
3apagHUiA  NpUCTPIN  nuwe  Ha
AiNsHKax, 3axulleHnx Big Aoy Ta
BOSIOTW.

B 3Baxuwarite akymynsaTop Bif Creku
Ta NOTPaNIsAHHSA NPSMUX COHSYHUX
NPOMEHIB.

He 3akopouyinTe akymynsaTop.

3axuvwante npucTpin, akymynsatop Ta
3apsaHUA NPUCTPIN BiA BOMOrn.
BukopuctoByiTe nuw opuriHanbHi

aKyMynaTopu Ta 3apsgHi  npuctpoi  BiA
BMPOGHMKa.

Y pasi HEKOPEKTHOr0 BUKOPWUCTaHHA 3
aKymynATopiB  MOXe  MOTeKTU  pigvHa.
YHUKaWTe KOHTaKkTy 3 iHWUMW pignHamn. Y
pasi BUHUKHEHHS TaKOro KOHTaKTy NpoMunTe
BOAO. Y pasi NOTpannsiHHA PiauvHU B OMi
3BEPHITLCA NO MEANYHY AOMOMOTrY.

BkaziBku Wopo 6e3nekn TexHiYHoro
obcnyroByBaHHA

OBEPEXHO!
YBara: He6e3neka TpaBMyBaHHs!

BunagkoBe BMUKaHHSI MOXeE MPU3BECTU
00 Ayxe Baxkux TpasM. LLo6 yHUKHYTM
LUbOro, AictaBanTe 3anobikHUA Koy
nicns BUMUKaHHs!

[ictaBaiiTe 3anobiXXHUIA KNKOY:

B 3anuwatoum npucTpiii 6e3 Harnaay;

B nepel nNepeBipKOK, YWLLEHHAM 4YM
TEXHIYHUM 0BCIyroByBaHHSM;

B nepepn BCTAHOBMEHHSIM aKkyMynaTopa;

B npu BusIBNEHHi HecnpaBHoCTeW Ta
He3BMYal- HUX Bibpauin;

B nepepn 3HATTAM 6MOKyBaHHS;

B nepep niksigauieto 3aCMiYeHHS;

E npu KOHTaKTI 3i CTOPOHHIMU
npeaMeTamu.
Oitam Ta  iHWWUM ocobam, WO He

03Hanommnmcs 3 NocibHMKOM 3 ekcnnyaTauii,
3a00pPOHSIETLCS eKCNyaTyBaTh Npunag
OoTpumyBaTncs MicLUEBUX HOPM  LIOAO
MiHiManbHOro BiKy npauiBHMKa.
[o3BonseTbcsi  BUKOPWUCTOBYBATU npunag
nvwe B TEXHIYHO 6e3aoraHHOMY CTaHi

He «kopuctyntecb npucTpoeM y CTaHi
CM'AHIHHA, Nig BMAMBOM HAPKOTMYHUX abo
nikapcbKkux 3acobis.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM NepeBipanTe
npwu- cTpin Ta akymynaTop Ha
HasIBHICTb NOLLKOAXEHb, NOLUKOAXKEHI AeTani
3aMmiHionTe.

Mepen kociHHAM 3abepiTb 3 rasoHy BCi
CTOPOHHI NpeamMeTn.

HociTb BignosigHuii pobounn oasr:

B posri 6ptoku;

B miuHe Ta Hecnuabke B3yTTS.

Cnigkyvite 3a 6e3neyHicTio Ta cTabinbHicTio
CBOro po6040ro NOMOXeHHS.
Hikomy He possonsiTe
Hebe3neyHy 30Hy.

He Habnwxante Tino Ta ogdar A0 piXy4oro
MeXaHi3Mmy.

MpautoriTe nuLLEe Npu 4OCTAaTHEOMY LEHHOMY
abo LITY4YHOMY OCBITNEHHI.

Mpw nigcTpuranHi rasoHy pyxanTecst Tinbku
ynepea.

3axogutn y
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Bkasisku Loa0 6e3neku

Y BuNagKy KOHTaKTy 3i CTOPOHHIMMW
npegMeTamu NepeBipTe rasoHOKOCapKy

Ha HasIBHICTb MOLWKO- [XeHb. [lpu
BVSIBIIEHHI MOLUKOXEHb, SKi MOXYTb
NPU3BECTU [0 HEraTMBHWUX Hacnigkis,
3BEPHITbCA [0 CEepBiCHOro  LIEHTPY
komnaHii AL-KO.

B Hikonn He nigTaranTe rasoHokocapky A0
cebe.

B  He kociTb Ha AinsHkax, e € nepeLukoau
(ranpwknag, rinku, KopiHHA Aepes).

B CkolweHy TpaBy Bugansite nuwe nicns
BMMWKaHHA  OBWryHa Ta  AiCTaBaHHS
3anobiXHOro kntova.

B BumkHiTb ABUIYH npu nepexodi 4depes
nroLy, sika He nignsarae npubmpaxHio.

B 3abopoHseTbcs MigiiMatn 4u MepeHocUTU
NPUCTPIN 3 NpaLoYM ABUTYHOM.

B He 3anuwaiiTe rotoBuin 4o poboTn NpucTpin
6e3 Harnagy.

MOHTAX

BukoHaitTe 36ipky BignoBigHO [0 iHCTpyKUii 3
MOHTaXy, sika 4OOAETbCS.

YBATA!
EkcnnyaTauis npucTpoo [o3BoneHa
nuwe nicns  MOBHICTIO  BMKOHAHOMO
MOHTaxy!

BBEOEHHA B EKCIMITYATALIO

3apsapgxkeHHA akymynaTopis (1)

AKyMynaTop  4aCTKOBO  3apsaXeHo!
ﬂ AKyMynaTop cnif MOBHICTIO 3apsauti
nepesa nepLunM BUKOPUCTAHHAM.

AKYMYNATOp MOXHa 3apsfkaty  Ha
6yab-KoMy eTani PO3PSAMKEHHS.
MepepviBaHHS 3apsKeHHS1 He BMVBaE

Ha cTaH akymynsaTopa.

c YBATA!

MMpwu pictaBaHHi akyMynaTopa HaTUCHITb
KHOMKY  PO3GMIOKYBaHHS 3  HWXKHbBOI
CTOPOHU aKkymynsitopa Ta yTpumynre fi,
06 akyMynATop po36rnoKyBaBcs.

1. BcraBTe akymynaTop y 3apsgHvWn NpucCTpin
Ta MigKNoYiTh  3apsagHMn  NpUCTpin Ao
enektpomepexi. Ha noyatky 3apsgku
6nuMmae 3eneHun ceiTnoaion.

2. AkymynaTop 3apsmiKeHWn MOBHICTIO, KOnu
3EeMEeHUN CBITNOAIOA 3apsAgHOro MPUCTPOD
CBiTUTbCA GesnepepsHoO.

3. [JicTtaHbTe BUIKY 3 PO3ETKU.

4. [ictaHbTe  akymynatop 3
NpUCTPOLO.

ﬂ [ianasoH TemnepaTyp 3apsgku: Big -5

3apsagHoro

°C po +60 °C. Yac noBHOi 3apsgku
cknagae He He Ginblue 1,5 roauH.

Axuo yac po6oTun NOBHICTIO
3apsSMKEHOr0  akymynsatopa — 3Ha4HO
CKOPOYYETbCSl, PEecypc akymynsitopa

3aKiH4YMBCSA i BiH nignarae 3amiHi HOBUM,
opuriHanbHUM akymynsToOpoM.

BcraBTe akymynsitopum (2, 3)

KEPYBAHHA
PerynioBaHHsi BUCOTHU 3pi3y

YBATA!
He6e3neka TpaBMyBaHHs!

PerynioBaHHA BUCOTW 3pi3y BUKOHYWTE
TiINbKM MpU  BUMKHEHOMY [OBUIyHi W

3yNMHEHOMY HOXi!
3aBxau HanawToByWTe Komeca Ha

]
ﬂ 0[HaKOBY BWCOTY 3pi3y.

B [lopsgok  peryntoBaHHS
3pi3y 3anexuTb Big MoAeni.

BUCOTU

LLiBuagke perynioBaHHA OKpeMUx Koric abo

perynio- BaHHA Bici (4, 5)

B [1na po3brnokyBaHHSA BiaXxuniTb Baxinb BOIK i
yTpumynTe.

B [lepewmicTiTb Baxinb BriBo abo BnpaBo B
BaxkaHe NONOXEHHSI BUCOTY 3pi3y.

B 3adikcynTe Baxinb.

B BubepiTb ogHaKoBe NonoxeHHs gikcauii Ans
BCiX Korlic.

BkntoyeHHs gBuryHa (6)

3anyckanTe ra3oHOKOCapKy fuwe Ha piBHIn
NoBepxHi, He y BMCOKiN TpaBi. [loBepxHs
noBuHHa OyTM ouMweHa Bif4  CTOPOHHIX
npegMmeTiB, Hanpuknag, kameHis. [Onsa sanycky
rasoHOKOCapKu He NigHiManTe i He nepeBepTaiiTe
ii.
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KepyBaHHsi

1. BcrtaBTe 3anobixxHWIA kNtoY Ta NOBEPHITb Noro
(3B).

2. YTpumyinTe nyckoBy
HaTuCHe- Hoto (6A).

3. TMotsarHiTe ckoby 6e3nekn [0 pyykn Ta
yTpumMyn- Te ii (6B).

4. BignycTiTb NyCKOBY KHOMKY.

KHOMKY  BMMUKa4a

KociHHsA 3 TpaB036ipHMKOM (7)

YBArA!
He6e3neka TpaBMyBaHHA!
BcTtaHoBnonTe Ta OEMOHTYWTE

TPaBo3GipHUK NuLe MiCns BUMUKAHHS
[ABUryHa Ta 3yMuHKY HoXa!

1. MigHimiTe BIAOWMBHY 3acniHky i HagicbTe
TpaBo36ip- HUK Ha TpUMavi.

IHankaTop piBHA 3aNOBHEHHS

[Mpy  KOCIHHI iHAMKATOp PiBHSA  3amnOBHEHHS
niginmaeTbcA Bropy nig BMSVMBOM MOBITPSIHOrO
notoky (8A). fAkwo TpaBo3BipHMK MOBHWNA,
iHOMKaTOp 3anoBHEHHSI Npunsrae 4o Heoro (8B).
TpaBo3GipHUWK Crifg, COPOXHUTY.

BunopoxHeHHs1 TpaBo36ipHuka (7)

1. MiginviTe BiaGWBHY 3acniHKy.

2. 3HiMiTe TpaBo3bipHMK 3 TpumadiB Ta
pictaHbTe ii, CNpsMOBYIOYM Ha3aa.

3. BunopoxHiTb TpaBo3bipHMK.

4. TigHiMiTe BIAGMBHY 3acniHky Ta 3HOBY
HaBicbTe TPaBO3bipPHUK Ha TpUMavi.

BumkHeHHs aBuryHa (9)

1. BignycTiTb 3anobixHy ckoby.

2. [oyekantecs 3ynuUHKWA HOXa.

3. [HictaHbTe 3anobiXHWMI KMOY 3 NPUCTPOID
(3a).

MepeBipka 3apaaKky akymynsaTopa nig yac

BMKOPUCTaHHA rasoHokocapkwu (10)

1. BumkHeHHS auryHa (9).

2. BigkpuiTe Bigcik akymynsTopa (2A).

3. HatucHitb KHOMKY TEeCTyBaHHs Ha
aKyMmynsATopi:  SKWO  CBiTUTbCA  3eNeHui
ceiTnodiod, Ue O3Hayae, WO  3apsa
akymynsatopa [AocTaTHin, poboTy MOoXHa
npoJoBXyBaTU. AKWO CBITUTBCA YE€PBOHUN
cBiTnodiod, Ue O3Hayae, WO aKyMynsTop
pO3psaXeHWiA, noro NoTpibHo 3apsanTy (10).

MpuBoA konic (onuis)

YBATA!

Bmukante  nepepaui
npawtoryHoMy ABUTYHI.

nvwe npu

BBiMKHeHHs npuBOAy Konic

1. TpUTUCHITbL cCkOBY BBIMKHEHHS peaykTopa Ao
BEPXHbOI pyykm i ytpumyite (11A) — ckoba
BBIMKHEHHSA pefyKTopa He QiKCyeTbCs.

= [lpusod Konic eMukaemsbCsi.

BuMKHeHHs npuBoAay Konic

1. Bignyctitb ckoBy BBIMKHEHHS pegdyKTOpa
(11B).
= [lpusod Konic suMuKaembCsl.

IHOOPMALUIA NPO POBOTY
OoTpumyintecs  MicLeBMX  NpuUNuUcCis
LLI0AO eKcnyaTauii ra30HOKOCapOK.

B Bupansvite CTOPOHHI npegmMeTy 3 poboyoi

30HMU.

Hikomy He possonante
Hebe3aneyHy 30Hy.

KociTb Tinbkun Npy XOpoLLOMY OCBITIIEHHI.
BegiTe NpuCTpili Tinbku 3i LUBUAKICTIO KPOKY.
KociTb TiNbk1 roCTPO HATOYEHUM HOXEM.

He kociTb Ha AinsHkax, ge € nepeLukoaun
(ranpwvknag, rinku, KopiHHA AepeB).

Ha cxunax 3aBxau KociTb TpaBy nonepex.
Mig yac KoCiHHA Ha cxuni He nepecyBanTe
KocapKy BHWM3 4u Bropy. He npautoiite Ha
cxunax nig kytom 6inbLu Hix 20°.

B ByabTe ocobnmBo obepexHi Ha cxunax npu
3MiHi po60o40oro HanpsiMKy.

B  Yac poboTu akymynsiTopHOi rasoHoKocapku
3ane- XuTb Big CTaHy akymynsTopa,
BMacTUBOCTEW ra3o- Hy Ta peryrnoBaHHs
BMCOTM 3pi3y. HacTe BMVKaHHS Ta BUMUKaHHS
TaKoX CKOpoYye Yac poboTu.

B OntumanbHuin Yac pobotu 3abesnevyeTbes
3a pa- XyHOK 4acToro niACTpuUraHHsi rasoHis
Ta nigTpumaH- HA Ta30HiB Yy KOPOTKO
NiACTPWKEHOMY CTaHi.

3axoautm y

PekomeHAaLii WoAO0 KOCIHHA
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IHdopmaLuis npo poboTy

B Kocitb 3 nocTitHolo BuUcoTow 3pidy 3-5
CM, CKO- LWyWTe TpaBy He Oinblue, HiK Ha
MOSOBWHY BUCOTW ra3oHy.

B He nepeBaHTaxyinTe rasoHokocapky! [Mpu

3Ha- YHOMY 3HWXKEHHi KinbkocTi o0bepTiB
[OBWUryHa 4Yepe3 BUCOKY, BaxKy TpaBy cnig
36iNbWKNTM BMCOTY 3pidy Ta migcTpuratu

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
aornan

YBATA!
YBara: He6e3neka TpaBMyBaHHs!
[Mepen novaTkom ycix pobiT 3 TEXHIYHOrO

ra3oH B Kinbka eTtanis.

B  Bitep Ta COHUE MOXyTb BUCYLUUTU Tra3oH
nicns Ko- CiHHS, TOMY KOCiITb Yy ApYyrin

MOMOBUHI AHs, Brivbkye 4o Beyopa.

3BEPIFAHHA AKYMYNATOPHOI
FA3SOHOKOCAPKH

[na komnakTHoro 36epiraHHsa cknagite

BEPXHIO PYUKY.

B 306epirante npucTpin 3 [OEMOHTOBaHUM

AKyMYNnATO- POM Ta BUTATHYTUM KIto4eM.

B Bucywite npuctpin Ta 3b6epirante 1noro y
Micui, HeAOCTYMHOMY ANS AiTel Ta CTOPOHHIX

oci6.

3BEPIFAHHA AKYMYIIATOPA TA
3APAOHOIO NPUCTPOIO

OBEPEXHO!
3arposa 3amaHHs abo BMOyxy!

He 36epirante gsuryH 6ins BigkpuToro

I'IOJ'IyM'ﬂ abo oxepena tenna.

XUBIEHHA Big nepeBaHTa)XeHHA

ﬂ AKYMynATOp  3axWLLEHU  Hamnpyroto

MOXe 3anuwaTtucs MigKnoye- HUM
00 enekTpoMepexi BMNPOAOBX SKOroCb

yacy.

OntumarnbHa TemnepaTtypa 36epiraHHs
akymyns- Topa cknagae Big 0 °C go 25
°C.

B 36epirante akymynaTtop y CyxoMy Micui,
slke He 3a- Mep3ae, Npu Temneparypi
HaBKONWLLIHBOTO cepea- osuwa Big 0 °C go
+25 °C Ta 3i cTyneHem 3apsaku npubnunsHo

40-60%.

B UYepes 3 wmicAuiB 3bepiraHHa nocTaeTe
aKyMynsaTop Ha 3apsigky npubnuaHo Ha 1,5

roAuHW.

B He 36epirante akymynsatop  nobnusy
MeTaneBux npeameTiB abo npegmerTis, SKi
MICTATb  KMCMOTY: Hebe3aneka KOpOTKOro

3aMUKaHHs!

06- cnyroByBaHHA Ta AOMMsAAy 3aBXAu
nictaBaiTe 3anobikHUIA Knroy!

lMpn BWKOHaHHI POBIT 3 TEXHIYHOro
obcnyroBy- BaHHS Ta [OOrMMsAy Hoxa
3aBXxau ogsiravite poboyi pykasmui!
HeBpiBHOBaxeHi HOXi Mpu3BOAsATb OO
CUNbHUX BIOpauUin Ta MOLUKOMKEHHS
KOCapKu.

PeMoHTHI poboTu [03BONSETLCA
BWKOHYBaTH nuwe npawiBHMKam
cepBicHoro LeHTpy komnaHii AL-KO abo
aBTOPU30BaHMX MancTepeHb!

PerynapHo nepesipaiTe cnpaBHICTL Ta
3HOLLYBaH- H TPaBo36ipHMKa.

Micna niacTpuraHHa rasoHiB  peTenbHO
OYUCTiITb NPUCTPIN 3a OOMOMOrol LITKN 3
PYYKOIO 4YM raH- 4ipku. 3abpyAaHeHHs, SKi
3anUWNNNCA Ha HWXKHI CTOPOHI NMPUCTPOIO,
MOXYTb HEraTMBHO BMIIMHYTU Ha WOro
YHKLIOHYBaHHS.

3abopoHsieTbCA  MUTM  MpUCTpilA  Bogoto!
Bopga, ska npoHukae BcepeavHy, MOXe
3pYNHYBaTU BUMMKAY, a TAKOX aKymynsTop
Ta eneKkTPOABUIYH.

PerynapHo nepesipanTe HOXi Ha HasiBHICTb
YLUKO- AXeHb. [INsa 3aTo4ku TynuX Yv 3amiHu
MOLLUKO- [DKEHUX HOXIB 3BepTantecs nuiie
[0 cepBicHOro LeHTpy komnadii AL-KO uu
aBTOPU30BaHWX Man- cTepeHb. [epeToyeHi
HOXi cnif 36anaHcyBaTv. MOMEHT 3aTSXKM
rBMHTa Hoxa 55 Hm +5.

MoTypbyrTeck npo Te, Wwob yci ranku, 6ontu,
rBUHTM Oynn MILHO 3aTArHyTi Ta npwunag
3Haxo4MBCs B HafiiHOMy po6o4oMy CTaHi
Mepeag TumM Ak 3anMwuTM  npunag y
3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, 3ayekanTe, AOKW
OBUrYH OCTUTHE

YBATA!

Yy BUMNagKy MOLLKOOKEHHS
3ab0pOHSIETLCST  BUpIBHIOBATM  Ban
OBUryHa i HoXi.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs i gornsg

B [lepeBipka cneuianictom noTpibHa:
B nicnsa Hai3gy Ha nepenoHy;

npu 6nokyBaHHi ABUTYHa;

NpW 3rMHaHHI HOXa;

npw 3rMHaHHI Bany ABUTyHa;

Npu NOLLKOAXXEHHI Ta 3akiH4YeHHi pecypcy
akymynsrtopa.

MpuBoA Konic (onuis)

PeryntoBaHHsa Tpoca BoyaeHa

Axwo npu npavoYoMy ABUIYHI MpUBO KonicHe
BMUKaAETbCA abo He BUMWUKAETbCS, HeobxigHo
BigperyniosaTy BignoBigHWN Tpoc boyaeHa.

YBATA!

He6e3neka oTpuMaHHs TpaBm!
BukoHyiiTe perynioBaHHs Tpoca
BoygeHa nwvwe npu  BUMKHEHOMY
OBUIYHi.

1. ObepTtante perynatop Tpocy boygeHa B
HanpsiMKy, BkazaHoOMy CTpinkoto (12).

2. [ns nepeBipK1M NpaBUIIbHOCTI perynioBaHHA
3anycTiTb ABUMYH | BBIMKHITb NPUBOZ, KOSiC.

3. fkwo npvBoA KOMic He Mpautoe, AOoCTaBTe
ra3oHOKOCapKy B CEpBICHY MancTepHio abo
crnewjiani3oBaHUn CEpBICHUIN LEHTP.

YTUNI3ALIA

3abopOoHAETLCA yTUNizyBaTn
Ef npunaam, 6atapei Y akymynsitopm,
Lo cTanu HenpuaaTHUMM, pa3om i3
EEEE no6yToBUMM Bigxogamu!
YnakoBka, MpuUCTpIV i npunapas
BUIOTOBIEHI 3 NpUaaTHUX ANs
nepepobku mMaTepianis i nignsraTb
BiANOBIAHIN yTUNi3auii.

B Yrtunisyite akymynstopu niwe y
PO3pSAKEHOMY CTaHi.
B  KopuctyBay  3000B’i3aHU/A  MOBEPHYTU

batapei un akymynstopu. Ix MoOxHa
6Ee3KOLUTOBHO 3[aTW Y TOY- Kax MPoaaxy.

ICHYIOTb HaCTyMHI BapiaHT yTunisauii:
B yepes cneuianizoBaHUii MarasuH;
B yepes NpUOMHUIA MYHKT 3i 3Hakom CCR.

TPAHCNOPT

YBArA!

EHepreTMyHa €MHICTb KOMMNJIEKTHOIO
akymynatopa cknagae 6Ginbwe 100
Bt-rog.!

[oTpumynteca  HaBeAeHUX  HUxX4Ye
BKas3iBOK LLIOAO TPaHCMopTyBaHHs!

[NepeBe3eHHs KOMMSIEKTHOrO  MNiTiN-iOHHOrO
akymynsatopa NOBWHHO 3pincHioBaTmMCA
BiANOBIOHO 4O HOPM NepeBe3eHHs Hebe3neyHmx
BaHTaxiB. KopucTyBay MoOxe nepeBo3UTU
aKyMynsitop noporamu, He BXUBAKYM
popaTtkoBMx 3axodiB 6esneku. TpaHcnopTtyinTe
aKyMynsiTop nvwe y TOMy BUMafKy, SIKWO BiH
He nowkomkeHnn. [lpyu uUbOMYy cCnig BXUTK
3axogiB, abu 3anobirt KOHTaKTy akymynsitopa
3 iHWWMK NpegMeTamu, KOPOTKOro 3aMMKaHHS
Ta BMNAgKoBOro nagiHHA. [lpu nepecunaHHi
TpeTimn ocobamu (Hanpwvknazg, TPaHCMNOPTHO-
ekcneguuinHMm nignpMeMcTBOM abo NOBITPAHUM
TpaHCMopToM) cnig 4OTpUMyBaTUCH OCOBNMBUX
BMMOT LLOAO YMAKOBKN Ta MapKyBaHHS.

Mpw nigrotyBaHHi Ao BigNpaBKu cnig 3BepHyTUCS
no axiBus 3 nepeBe3eHHs Hebe3anevyHux
BaHTaxiB. BignpaensanTe akymynaTop nuvwe B
TOMY BWMNafKy, SIKLO KOPMYC HE MOLUKOXEHWNA.
3arHiTb  BigBedeHi KOHTaKTM Ta ynakymte
akymynsiTop Tak, Wob BiH He Mir pyxaTtucs
BCepeauHi ynakoBKW.

Takox A[OoTpUMyMTecs [Ailounx HauioHanbHUX
npunNncie.

208



[onomora B pasi Henonagok

OOMOMOrIA B PA3I HENMONAOOK

YBATA!

Mpw BUKOHaHHI ycix pobiT 3 TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHS Ta JOrNsSAy oasirante poboyi pykaBuLi!

HecnpaBHicTbnia 4yac
po6oTtu

[BuryH He npautoe

MoTyxHiCTb ABUryHa
3HUXKYETLCA

OBuUryH 3ynuHsAeTbCA Nig vac
KOCiHHS

TpaBo3bipHWK He
3aMOBHIOETLCS [OCTaTHLOK
Mipoto

MoxnuBa npuiunHa

He BcTaBneHuit 3anobikHWin knoy

MNoLwKoakeHui kabenb naHuora
KepyBaHHs1 abo B1UMMKaY

AKyMynaTop BiACYTHIV um
BCTaHOBIEHWUI HEMPaBUIbHO

3abnokoBaHWUi Hix

AKYMYnaTOp pPO3pSmKEHUN

Hix 3aTynuscsa

Hapro G6arato TpaBwu y kaHani
BMKMAY

Hix 3atynuscsa

[MNepeBaHTaXeHHs OBuUryHa

Bonoruwn rasox
TpaBo3bipHWK 3a6UTKI

Hapro 6arato TpaBwu y kaHani
BUKUZY YK KOpnyci

Hix 3aTynuscsa

YcyBaHHsA

BcTaBTe 3anobikHuin knioy

O6epexHo! Ekcnnyatauis
npucTpoto 3abopoHeHal!
3BepHITLCA 1O CEPBICHOrO LIEHTPY
komnaHii AL-KO

MpaBubHO BCTaBTE aKyMynsTop

O6epexHo! 3abopoHSIETLCS
BMKOHYBaTU pobOTK 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHA HoXa 6e3
pykaBuub!

B YcyHbTe HecnpaBHICTb HOXa

B 3anycTiTb rasoHokocapky Ha
rasoHi 3 HU3bKOI TPaBOH

3apsaiTe akyMynsTop

3BEpHITLCSA 10 CEPBICHOIO LEHTPY
komnaHii AL-KO gns 3aTtoudkm
HOXa

Bupanite Tpasy, 0O4UCTITb
BiAOMBHY 3acniHKy

3BEpHITLCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY
komnaHii AL-KO gns 3aTtoyku
HoXa

BUMKHITb akyMynaTOpHY
ra3oHOKOCapKy, BCTAHOBITb il
Ha PiBHWIN I'PYHT YM NOBEPXHIO 3
HU3bKOIO TPABOIO Ta 3anycCTiTb
3HOBY

[anTe ra3oHy BUCOXHYTU
OuucTiTb peLliTky TpaBo3bipHMKa

OuncTiTb KaHan Bukugy / kopnyc
Bigkopuryiite BUCOTY 3pi3y

3BepHITLCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY
komnaHii AL-KO gns 3aTtoykm
HOoXa
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[onomora B pasi Henonagok

HecnpaBHicTbnig yac
po6otun

Yac poboTtun akymynstopa
3HaYHO CKOPOYY- ETLCS

AKymynaTop He
3apspKaeTbes

MoxnuBa npuinHa

HapTo mana Bucota 3pisy

TpaBa HaAToO BUCOKa 4n HaQTo
Bonora

HapgTto Bucoka WBMAKICTb KOCIHHSA

KocCiHHSA 3 NOBHUM
TpaBo36ipHNKOM

CTpok cnyx6u akymynsTo- pa
3aKiH4MBCSA

3abpyaHeHWn 3apsaaHui LTekep
YN KOHTaKTHE THi3fo

MowwkoaxeHun akymynsitop abo
3apsAaHUA NPUCTPI

YcyBaHHs

36inbLTe BUCOTY 3pi3y

MokpawiTe ymoBu: favite Tpasi
BMCOXHYTH, 306inbLUTe BUCOTY
3pisy

3MeHLITEe WBMAKICTb KOCIHHS
OuucTiTb kKaHan Buknay / kopnyc,
Hi>XX MOBMHEH BiNbHO 06epTaTncs

BuNopoXxHiTb TpaBo36ipHMK Ta
OYMCTITb KaHan BUKMAQy

3aMiHiTb akymynaTop.
BukopucTtoByinTe nuwe
opuriHanbHi NPUHaNEXHOCTI Bif,
BMPOGHMKa

3BepHITLCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY
komnaHii AL-KO

3BEpHITbLCS 4O CepBiCHOro LEHTpY
komnaHii AL-KO

3 Henonagkamu, He BKasaHUMM B LibOMY Mepeniky, abo 3 Tumu, SKki BU He B 3M03i nogonatu
CaMOCTIlHO, 3BepTanTecs A0 MiCLIeBOro CEPBICHOIO LIEHTPY.

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo MoxnuBi gedekT matepianis YM BUPOOHNUYMIA Bpak NPUCTPOLO BNPOAOBX BCTAHOBIIEHOrO
3aKOHOM Tep- MiHy Mojadi peknamauiin Ha CBil po3Cyd LUMAXOM PEMOHTY YM 3aMiHW. TepMiH
BM3HAYaETbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y skin 6yno npugbaHo npucTpii.

["apaHTia gie nuiwie 3a HaCcTynNHUX YMOB:
B npu HanexHoOMy BUKOPUCTaHHI MPUCTPOLO; u
B npu goTpvmaHHi oBiAHMKA 3 ekcnnyaTauii; u
B npu BMKOPUCTaHHI OpUriHanbHMX 3an4yacTyH.

[apaHTia He NoLWMPIOETLCA:

B nnpu 3acTocyBaHHi

["apaHTia aHynoeTbCA:
npu cnpobax peMoHTY NpPUCTPOID;
Npv TEXHIYHMX 3MiHaX NPUCTPOIO;

HEe 3a npuU3HaYeHHAM

(Hanpu- knag, y KOMepLinHUX Linsx).

B Ha NOLUKOKEHHS NaKOBOrO MOKPUTTS, SKi MOSACHIOTECA HOPMAarbHUM 3HOLLYBAHHSAM;
B peTtani, WO 3HOLLYIOTBLCS, Y KaTanosi 3anyacTuH BKITHOYEHI B paMKy [XXX XXX (x)]

["apaHTiiHWMI Nepiod NOYMHAETLCA C AaTW NPUAGAHHA NepLUMM NoKynueM. Takol AaTol BBaXaeTbCH
AaTa opuriHanb- HOroO AOKYMEHTY Ha npuabaHHsA. Y rapaHTiiHOMy BWnagKy 3BEpHITbCH 3 AaHUM
rapaHTiiHUM 1IMCTOM Ta [OKYMEHTOM, SKWM MiATBEPAXYE KymiBMio TO- Bapy, 4O CBOro Aunepa uu
[0 Hanbnmx4oro aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOrO LeHTPY. [apaHTia Aae npaBo MOKynueBi nped’sBnsTv
BMPOGHMKOBI NpeTeH3ii BIGHOCHO yCyBaHHS HeaoMikiB BUPOOY.
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3a ToBa pbKOBOACTBO

3A TOBA PbKOBOACTBO

B [pouyeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO Npeau Aa
3anoyHete paboTa Ha ycTtpoiictBoTo. ToBa
e cbCTosiHMe 3a GesonacHa ekcnnoaTaums n
6e3npobnemHa paborta

B CnasBaiite npenopbkute "
npepynpexaeHnsaTa 3a Oe3onacHocT B
Tasn [OKyMeHTauusl, KakTo U Tesn BbpXy
maluuHaTa.

B 3anaseTte pbkOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba u ro
npepanTe Ha cnedBalumns Kynysau.

JINlereHpa

BHUMAHMUE!

ToYHOTO crnasBaHe Ha Te3U ykasaHus
MOXe [a MpenoTBpaTM eBeHTyasnHu
TENecHn noBpeau WM MaTepuanHu
LeTn.

CreumarHu ykasaHus 3a noBeye sicHoTa
1 npaBunHa ynotpeba.

OMUCAHUE HA NMPOAOYKTA

B OOKyMeHTauuAaTa ce onuceaTt akymyrnaTopHU
KOCa4KK C KOLU 3a TpeBaTta.

YnoTtpeba no npegHa3Ha4yeHue

To3u ypen e npefHa3HayeH camo 3a KoceHe Ha
HYaCTHU TPEBHU NOLWN.

Opyra unu pasnunyaeatla ce ot Tasu ynotpeba ce
cuuTa 3a ynoTpeba He No npeaHasHayYeHue.

Bb3moxHa HenpaBunHa ynotpe6a

B  KocauykaTa He e nogxogsuia 3a ynoTtpeba
3a 00- LWeCcTBEHW 3erneHun Moy, napkose,
CMOPTHU NIIo- WaAKWU, KaKTO U B CENCKOTO U
rOPCKOTO CTOMAHCTBO.

B  HanuuHuTe npegnasHu ycTponcTBa He
TpsibBa Aa ce AeMOHTUpaT WM CBbp3BaT C
MOCTOBE, Hampu- Mep 4pe3 CBbp3BaHe Ha
npegnasHaTa ckoba KbM pbKkoxBaTkaTa.

B  He wnsnonssante ypega npu AbxXg u/vnu
MOKpa TpeBHa nroLy,.

B  VYpeobT He TpAbBa ga ce um3nonssa 3a
NPOMMULLINIE- HU HYXAMW.

MpeanasHu 1 3alMUTHU MHCTaNauumn

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

[la He ce n3knioyBat obe3onacutenHute
W 3alUUTHU eNneMeHTHU.

MNpepna3sHa ckoba

YpeabT e obopyaBaH C npefnasHa ckoba.
B MOMeEHT Ha onacHoCT MnpocTo s mycHeTe.
[Buratensat n HoxoBeTe cnupar.

Kanak

KanakbT npegnasea OT 4YacTu, KOUTO MoraT aa
M3XBPBbKHAT OT MallMHaTa.

MpepnaseH knoy

3a npenoTBpaTtsABaHe Ha HEBONHO BKIHOYBaHE
ypeabT e cHabaeH ¢ npegnaseH kntoy. Mpeau
paboTv no nod- ApbKKaTa UsKIoYBaiiTe ypeaa v
BUHArM N3BaxmnanTe npeanasHus Koy,
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OnucaHue Ha nNpoaykTa

Mpernen Ha npoaykTa

N

(>R &) B S C I \V]

MpepnasHa ckoba
CrapToBnpeBknoyBaTen

MHavkaumsa Ha HUBOTO Ha HambriBaHe
Kow 3a TpeBaTa

OTpaxaTeneH wut

MexaHun3bm 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha KOCeHe

CumBonu BbLpXy ypena

>

BHumarue!
OcobeHa npeanas3nvMeocT nNpu
ynoTtpeba!l

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauus
npo4YeTeTe MHCTPYKLUUATA 3a ynoTpeba!

OtgeneHue 3a akymynartopa

3apsaHo YyCTPONCTBO 3a akymynatopa
MpeanaseH knto4

AkymynaTop

3agBwkBaHe Ha konenarta *

cnopen mogena

BHumaHwue!
[pbxTe TpeTu nuua ganeve ot

onacHaTa 30Ha!

BHumaHwne!

Ma3seTe pbueTe v KpakaTta cu o1

pexeLmns MHCTPYMeHT!

.| CnasBaiiTe AMCTaHUMs OT onacHaTa
30Hal!
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Mpeaun paboTn nNo ypena BuHaru
é n3BaxganTe NnpeanasHust Krou.

BHumaHwne!
/5\ OnacHocT oT TokoB yaap!

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

BogaybT Ha MawwuHaTa unuM nonssaTensTt ca
OTrOBOPHM 3a 3MI0MONyKUTE C APYrUM nuua unm
TSIXHOTO MMYLLLECTBO.

BHUMAHUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

[la He ce n3kno4BaT obesonacuTenHuTe
1 3aLLMTHN ENEMEHTMU.

Enektpuyecka 6e3onacHoct

B  MpexoBOoTO HanpexeHve TpsibBa pfa
CbOTBETCTBA Ha [aHHWTE 3a MPEXOBOTO
HanpexeHve 3a 3apsii- HOTO YCTPOMCTBO
B TEXHWYECKWTE [OaHHW; He u3- rnonsgaiiTe
APYro MPEXOBO HamnpexXeHue.

B He oTBapsiTe akymynartopa. Mima onacHocT
OT KbCO CbeAUHEHME.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT 3a akymynartopa u
3apsAQHOTO YCTPOMCTBO

BHUMAHMUE!

BHuMMaHMe — onacHOCT OT noxapu u

ekcnnosuu!

B He xBbpnsanite akymynatopa B
OTKPUT OrbH.

B  [3nonsBaiite  akymynatopa Wu
3apsiAHOTO  YCTPOWCTBO CaMo B
y4acTbLM, KOUTO Ca 3alUMTEeHU OT
AbXA 1 Bnara.

B [lasete akymynatopa OT ropeLinHa
1 ANPEKTHO CbHYeBO 0BnbYBaHe.

B He cBbp3BaiiTe HaKbCO akymyrnaTopa.

B [asete oT Brara ypepa, akymynartopa u
3apsigHOTO YCTPONCTBO.

B VsnonsBaiite camo OpUrMHanHu
aKkymyrnaTtopu U 3a- psigHM YCTpoWCTBa OT
npou3BoauTens.

H [pu HernpaeuIiHO n3nonasaHe ot
akymyriatopa MoXe [a ustede Te4HocT. Mpu
KOHTaKT M3MnnakHe- Te OCHOBHO C BOAa; Mpu
KOHTaKT C 04MTE BeaHara notbpcere nekap.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT npu obcnyxBaHe

BHUMAHUE!

BHumaHune -
HapaHsiBaHe!

HenpegHamepeHOTO BKMOYBaHE MOXe
[a JoBede 00 TeXKM HapaHsBaHus. 3a
npegoTBpa- TABAHETO UM MPEeAnasHUSAT
Kno4 TpsbBa pJa ce u3Bagu crneg
M3KNtoYBaHETO!

onacHocCT oT

B [I3BapeTe npeanasHus koY npeau:
B pa ocrasute ypega 6e3 Hagsop
B pa nposepsiBaTe, noyucTBaTe WM
noaabpxa- Te ypeaa
B pa nocraesATe akymynartopa
B pfa  Bb3HMKHAT  HEW3npaBHOCTU U
HeobuyanHo BMOpMpaHe Ha ypeaa
B pa ce pa3xnabsT 6rnoknpoBkuTe
B pa ce oTCTpaHAT 3anywBaHusTa
B KOHTaKT ¢ Yyxau Tena.
B [leua ¥ nuua, KOUTO He MO3HaBaT ToBa

pbKOBOA- CTBO 3a ynotpeba, He TpsiGBa Aa
13nonsear ypega.

B  CvbniogaBante MecTHUTE pasnopenbu 3a
MUHMManHa Bb3pacT Ha 06cnyXBalloTo
nuue.

B WsnonsgaiiTe ypeaa camo B 6e3ynpeyHo oT
TEeXHUYecKa rneHa To4ka CbCTOsIHME

B He usnonssaiite ypeaa nog Bb3AecTBMETO
Ha arko- XOrl, HapKOTMYHW BELLEecTBa Unu
MeaVKaMeHTH.

B [lpeawn BCAKO M3NON3BaHe NpoBepsiBanTe 3a
noBpe- Av ypeAa v akymynartopa, Bb3rnoxeTe
3aMsiHaTa Ha NoBPeAEHUTE YacTu.

B [Ipegn KoceHe OTCTpaHeTe BCUYKU YyXAM
Terna oT TpeBHaTa nroLy,.

B HoceTe uenecwbobpasHo paboTHO 0bnekno:
E  Obnrv naHTanoHu

B 3gpaBu 1 HEXMb3rawm ce obyBKU.

B [lpu pabota nopgaobpxante cTabunHa
cTovika.

B [lpvxTe TpeTV nuua danedy oT onacHata
30Ha.

B Tanoto un obneknoTo Aa ce nasAT ganedy oT
pexeliaTa 4acT.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

B PaGoTeTe caMo Npu Hann4ue Ha ocTaTbyHa
AHeBHa CBeTIInHa nnn N3KYCTBEHO
OCBeETNEHUe.

B [lpu koceHeTO n3byTBanTe ypena Hanpea,
HUKOra He BbpBeTe Hasag,.

3a noBpeam Ha kocavkaTta. [Npu nospeam
C TEXKM MOCMNeAuUM NOTbPCETE CEPBU3
Ha AL-KO.

ﬂ Crep KOHTaKT C YyXau Tena npoBepeTe

B Hwukora He mpubnuxasanTe Kocaykata KbM
TAMNOTO CW.

B He koceTe npe3 npenATcTBUsS (Hanp. KIMOHM,
KOpEHW Ha AbpBeeTa).

B OrtcTpaHsBaliiTe OKOCEHOTO CamMo Mpw Cnpsn
ABvra- Ten u U3gbpnaH npeanaseH Kou.

B zknoysante asurartens, KoraTo
npekocsiBate Apyra Mol pasnuyHa oT
Tasn, koaTo TpsbBa Aa ce OKOCU.

B  Hukora He mosauraiite unu HoceTe ypeaa
npv paboTeLy gsurarten.

B He ocrtaBanTe 6e3 Haasop rotoBust 3a
paboTa ypea

MOHTAX

Crnobete ypega CbMMacHO nNpunoXeHata
WHCTPYKUMSI 32 MOHTaX.

BHUMAHUE!

YpeaobT MOXe Oa ce 3adencTBa efsa
cnep 3aBbplUBaHe Ha MoOHTaxa!

NMYCKAHE B EKCMNOATALUA
3apexaaHe Ha akymynartopa (1)

[ocTaBeHnsT ¢ ypeda akymynatop e
yactTuyHo 3apepeH! [lpeau nbpPBOTO
uanonssaHe 3apegete HanbIIHO
akymynartopa.

AKymynaTopbT MOXe fda ce 3apexga
BbB BCSIKO [MPOW3BOSIHO CbCTOSIHWE
3a  3apexpgaHe. [lpekbc-  BaHe
Ha 3apexgaHeTo He Bpegu Ha
akymynaropa.

BHUMAHMUE!
A Mpy w3BaxgaHe Ha akymynaTtopa

3adpbXTe  HaTucHat  dukcupawms
OyTOH OT [fonHata CcTpaHa Ha
akymynaTtopa, Taka Ye akymynaTopbT Aa
6bae ocBoboaEH.

Bkapavnite akymynatopa B  3apsigHOTO
YCTPOMCTBO U CBbpXeTe  3apsigHOTO
YCTPOWCTBO KbM eneKkTpuyeckata Mpexa.
MpouecbT Ha 3apexgaHe 3anoyBa C
MUraHeTo Ha 3eneHusi ceetogmop (LED).
AkymynaTopbT € 3apefeH HambiHO, KoraTto
CBETOAMOABT Ha 3apsgHOTO  YCTPOWCTBO
CBETM NOCTOSHHO B 3€J1EHO.

M3knioyeTe Lwencena OT enekTpuyeckata
Mpexa.

M3Bagete akymynatopa OT 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.

Ha 3apexgaHe TpsibBa aa e mexay -5 °C

ﬂ TemnepaTypHUAT guanasoH 3a pexuma

n +60 °C.

Bpemeto 3a 3apexpaHe npu MbIAHO
3apexgaHe Bb3anuM3a Ha Makc. 1,5
Yaca. AKO BbMNpekU MbHOTO 3apexaaHe
BpeMeTo 3a pabota Ha akymynartopa
Ce CKbCU 3HAYUTESTHO, aKyMynaTopbT e
n3xabeH u TpsibBa ga ce CMEHU C HOB
opurvHaneH akymynarop.

MocTaBsiHe Ha akymynaTtopa (2, 3)

OBCJTYXXBAHE

HacTtpoiika Ha BuUCo4YMHaTa Ha KOceHe

BHUMAHMUE!
OMacHOCT OT HapaHsBaHe!

PerynvlpaVlTe BUCOYMHATA Ha KoCeHe
CaMO Mnpu U3KMKYeH asuraten n cnpsan
pexeLl HOX.

Kosnena Ha eq- HakeBa BUCOYMHa Ha

ﬂ B BuHarn  HacTpoviBanWTe  BCUHKM

KOCeHe.

B PerynupaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha
KOCeHe 3aBu- CU OT Mogena.

Bbp30o perynvupaHe Ha oTAENHO KOneno unm
perynu- paHe Ha ocute (4, 5)

HaTtucHete nocta 3a ocBoboxaaBaHe
HaCcTpaHu U ro 3agpbXTe.

Mnb3HeTe nocta HansiBO MMM HafsICHO Ha
)enaHa- Ta BUCOYMHA Ha KOCeHe.
Pukcuparite nocra.

CubntogasanTe NonoXeHueTo Ha
duKcMpaHe npu BCWYKM  Kornena pfda e
eHaKBo.

U3npa3BaHe Ha Kolua 3a TpeBa (6)
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O6cnyxBaHe

CrapTupaiiTe kocadkaTa CcaMO BbpXy paBHa

OCHOBa, He BbB BMCOKa TpeBa. OcHoBaTa He

TpsbBa ga uma 4yx- AW Tera Kato Hanpumep

kaMbHuW. [Npu cTapTUpaHeTo He noeauranTe Unu

He HaKMaHanTe Kocavkara.

1. OTHOBO NocTaBeTe M 3aBbpTeTe NpeanasHus
kntov (3B).

2. [OpbxTe HaTucHaT GyToHa 3a cTapTupaHe Ha
npesknoyBatens (6A).

3. Waternete npegnasHarta ckoba Ha
pbKOXBaTKaTa 1 9 ApbxTe 3apaso (6B).

4. TlycHeTe ByTOHa 3a cTapTupaHe.

KoceHe ¢ kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa- Ta (7)

BHUMAHMUE!

A OMAacHOCT OT HapaHsABaHe!
Cpansnte unu nocTaBanTe Kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTa camo npu

U3KIIOYEH [OBUraTen W Crpsn pexely
HOX!

1. lMoBOurHeTe kamnaka M 3akayeTe Kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTa BbPXy AbpXayuTe.

WHavkaTop 3a HanbnBaHe

Mpn KoceHeTO wHAMKaUMATA 33 HUBOTO Ha
HanbnBaHe Cce HaTUCka Harope OT Bb3AYLUHWS
notok (8A). Ako KowbT 3a TpeBa € MbIEH,
MHOMKauMsiTa 3a HMBOTO Ha HanbnBaHe
npunensa NibTHO KbMm kowa (8B). KowwbT 3a
Tpesa TpsibBa Aa ce M3npasHu.

U3npa3BaHe Ha kowa 3a TpeBa (7)

1. ToBaurHeTe oTpaxaTenHus LNT.

2. OrtkayeTe KoLLa 3a TpeBa U ro cBaneTe Ha3ag.

3. WasnpasHeTe kolwa 3a Tpesa.

4. TloBaurHeTe oTpaxaTenHus LWUT U OTHOBO
oKayeTe Kolla 3a TpeBa B AbpxayunTe.

Us3kniouBaHe Ha aBuratens (9)

1. TycHeTe npegnasHara ckoba.

2. WN3uakante cnvpaHeTo Ha HOXa.

3. WsBapgeTe npeanasHus koY Ha ypeaa (3a).

MNpoBepka Ha CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

Ha aKymyrartopa no Bpeme Ha KOCeHeTo Ha

TpeBa (10)

1. WskmouBaHe Ha gsuratens (9).

2. OTBopeTe oOTAENeHVETO 3a akymynatopa
(2A).

3. HatucHete 6GyToHa 3a npoBepka Ha
akymynatopa: Ako cBeToAMOAbT CBETU B
3efieHo, akymynaTopbT oOlle € 3apefeH
M MOXeTe [Ja npoabikute p[a KocuTe.
Ako cBeToaMOAbLT CBETM B  YEPBEHO,
aKkymynaTopbT € U3TOLLeH 1 TpsAbsa Aa 6bae
3apepgeH (10).

3apBuxBaHe Ha Konenara (onuus)

BHUMAHMUE!

BkntoyeTe npepaBaTenHUs MexaHU3bM
camo npu paboTeLy MOTop.

BkntouBaHe Ha 3aABMXBaHETO Ha Konenata
1. Wspbpnavite ckobaTta 3a MpeBknioyYBaHe Ha
npe- AaBKUTE KbM ropHaTa pbKoxBaTka U
3agpbxTe (11A) — ckobaTa 3a npeBkIoYBaHe
Ha npefaBKUTe He ce 3acTornopsia.
= BadsuxeaHemo Ha Konemama ce
8KIoysa.

U3knouBaHe Ha 3aABMKBaHETO Ha Konenara

1. MycHeTe ckobaTa 3a npeBkMNYBaHe Ha
npepaskute (11B).
= 3adsuxeaHemo Ha
U3KI/o4ea.

Konerama ce

NH®OPMALINA 3A PABOTA

CnasBante MecTHWTE pasnopeabu 3a
paboTa ¢ Kocauku.

B OrcTpaHeTe 4yxguTe Tena B paboTHaTa
30Ha.

[pbXTe TpeTn nuua ganedy oT onacHaTta
30Ha.

KoceTe camo npu gobpa BMANMOCT.
[BwxeTe ypega camo B NELLEXOAHO TEMMO.
KoceTe camo ¢ oCTbp pexeLL, HOX.

He koceTe npes npenATcTBus (Hanp. KIOHM,
KOpPEHU Ha AbpBeTa).

Mpy pasnonoxeHne noO CKIOHOBE KoceTe
BMHarM  HanmpeyHo Ha  cknoHa. He
n3nonaeavTe KocaykaTta Harope unv Hagony
Mo CKIOHa, a Ha CKIMOHOBE He u3nona3Bante
HaKnoH, no-ronsim ot 20 °.
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MHdopmauus 3a pabota

MoBuLEeHa NpeanasnuBOCT NPK HAKMOHW NpK
CMsiHa Ha nocokaTta Ha paboTa.

BpemeTo 3a paboTa Ha akymynatopHaTta
Kocayka 3a- BUCM OT CbCTOSIHUETO Ha
akymynatopa, CBoOWCTBaTa Ha TpeBHaTa
nrow, U perynupaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha
KoceHe. YeCToTo BKIOYBaHE M U3KIOYBaHe
CbLUO Taka HamarsiBa BpemMeTo 3a paboTa.
OntumanHo Bpeme 3a paboTa ce nocrtura
Yype3 YecTo KOCEHe U C ToBa HUCKO
noaAbpXkaHa TpeBHa Moy,

CbBeTHn 3a KOCeHeTo

BucounHaTta Ha koceHe ocTaBa egHakBa 3—
5 cm, He koceTe noBeye OT MoroBMHaTa Ha
BMCOYMHATA Ha TpeBHaTa nnowy

He npetoBapBante  kocadkaTta!l  Ako
obopoTnTe Ha  gBuratens  cnagHart
3abenexumo nopagu Abnra, Texka Tpesa,
yBENMYeTe BMCOYMHATA Ha KOCEHE U KoceTe
HSIKOJTKO MbTU.

BsaTbpbT M cnbHUETO MoraT Aa u3cywwar
TpeBHa- Ta Mnow, crnej KOCeHeTo, 3aToBa
KoceTe B KbCHUSA criegobep.

CBbXPAHEHUE HA AKYMYJIATOPHATA
KOCAYKA

ﬂ 3a pa cbxpaHsBaTe ypepa, karo

nectute MACTO, CIrbHeTe

pbKOXBaTKa.

ropHata

C'bXpaHﬂBaVlTe ypena BuHarn ¢ 4eMOHTUpaH
aKy- MynaTtop 1 ussageH npegnaseH Krou.
C'bXpaHﬂBaVlTe ypeaa Ha Cyxo MACTO,
HeAOoCTbNHO 3a Aela 1 BbHLUHKW nnua.

CBbXPAHEHUE HA AKYMYJIATOPA U
3APAOHOTO YCTPOUCTBO

” BHUMAHMUE!
OnacHocT oT

AkymynaTopbT e
npesapexgaHe  ypes

3ananBaHeunu
ekcnno3susa!
Hukora He cbxpaHsiBanTe ypeobT A0
M3TOYHUUM Ha TO- MMAMHa Wnu npeg
OTKPUT ObH.

sawmTeH ot

3axpaHBaLLo
HamnpexeHue 1 C ToBa MOXe Aa ocTaHe
CBbp3aH KbM efieKkTpuyeckaTa Mpexa 3a
U3BECTHO BpEME.

TeMneparypa Ha

OnTumanHata
CbXpaHeHuWe Ha akymynaTtopa e mexay 0

°Cn25°C.

B CbxpaHsiBaiiTe akymynaropa Ha Cyxo MSiCTO

6e3 MUHYCOBM TemnepaTypu npu OKoJSHa
Temnepatypa mexgy 0 °C n +25 °C cbe
CbCTOsIHWE Ha 3apexaa- He oT npubn. 40 -
60%.

Cnen 3 wMeceua CbxpaHeHue 3apefeTe
JOMbMHW- TEMHO akymynartopa npubn. 1,5
Yaca.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopa B G1M30CT
[0 MeTanHW MNvM CbAbpXaly KUCENMHM
npeameTy — OnacHOCT OT KbCO CbeanHeEHMe!

noAAPBXKA U TPUNXKA

BHUMAHME!
BHumaHue - onacHocTt oT
HapaHsiBaHe!
Mpeon BCUYKM pabotu no

obcnyXBaHeTo ¥ NoA- ApbXKaTa BUHaru
n3BaxganTe npegnasHus knoy!

Mpn pabotm no obcnyxBaHeTo W
noggpbXKKkata Ha HoXa BUHarM HoceTe
paboTHM pbkaBuLm!

HebGanaHcupaHute  HoxoBe  BOAAT
0O cunHM  Bubpaumm W noBpexaat
KocaukaTa.

PemoHTHM pabotm morat pgda ce
M3BbPLUBAT CaMO OT CepBU3UTE Ha
AL-KO wunu oT oTopuavpaHu crne-
umnanusupaxu npegnpusitus!

PeposHo nposepsiBaiTe YCTPOWCTBOTO 3a
cbbupa- He Ha TpeBaTa 3a (PyHKLUOHMPaHe
N N3HOCBaHe.

Cnen KoceHeTO Ha TpeBHaTa nnouy
noyncTBanWTe OCHOBHO ypeda C MeTna wunum
Kbpna. HeoTcTpaHe- HUTe 3aMbpcsBaHUS OT
BbTpellHaTa CTpaHa Ha ypega morat Aa
BrnowaT PyHKLUMOHMPAHETO MY.

216



Mopnpbxka v rpuxa

B He HanpbckBavite ypega c  Bopga!
lMpoHvKBawaTa Boga MOXe [Aa paspylum
npeBKoYBaTens, KakTo U akymynaropa, 1
enekTpoasurartens.

B  PepoBHO npoBepsiBaliTe HOXOBeTe 3a
nospeau. 3a- TouBaWTe/CMEHSAWTE TbNyU
NN MNOBpPedEeHM HOXOBE CamMO B CepBu3
Ha AL-KO wnm B oOTOpU3MpaHO cne-
unanuaupaHo npegnpuatue. JonbnHUTENHO
wnun- cosBaHuTe HOXOBe TpsbBa pAa ca
6anaHcvpaHn. BbpTSLL, MOMEHT Ha 3aTsraHe
Ha rankata Ha Hoxa 55 Nm +5

B [lorpwkeTe C BCWYKM raviku, GonToBe WU
BMHTOBE Ja ca Jobpe 3aTerHaTv 1 ypeabT Aa
Obae B cbCTOsAHME 3a Be3onacHa 3a paboTa
C Hero

B QOcraBeTe MOTOPBT Aa ce oxNnaau, npean aa
nocTaBu- Te ypeaa B 3aTBOPEHO NoMeLLeHne

BHUMAHMUE!

HoxoBeTe v BanbT Ha ABuratens npuv

noepeaa He Tpsibea Aa ce LeHTposar!
B KomneTeHTHa NpoBepKa e HanoxuTenHa:

B cnep npemMnHaBaHeTo npes
npenaTtcTene

npw 6rokupaHe Ha aBuraTens

NpuW OrbHAT HOX

npW orbHaT Ban Ha gsuratens

npuv NoBpefeH, n3xabeH akymynartop.

3apBuxBaHe Ha Konenara (onuus)

PerynupaHe Ha 6POHUPaAHOTO XUMNo

Ako npu paboTely ABuraTen 3aABWXBaHETO Ha
KonenaTta Be4Ye He MOXe Aa Ce BKMoYM wnn
U3KMioumn, TpsibBa Aa ce perynmpa CbOTBETHOTO
©pOoHMpPaHO Xuro.

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

Perynupaiite 6poHMpPaHOTO XWUNo camo
npu CNpsiH ABUraTen.

1. 3aBbpTeTe perynupyemata 4acT  Ha
BGPOHMPAHOTO KMo NO NOCOKa Ha cTpenkarta
(12).

2. 3a npoBepka Ha HacTpoWvikaTa nycHeTe
AsuraTens M BKNOYeTe 3a[BMXKBAHETO Ha
konenara.

3. AKko 3adBWXBaHETO Ha Kornenarta Bce olie
He dyHKUMOHMPa, 3aHeceTe KocadykaTta B
CepBuM3 U1 B 0TOpM3npaHa cneupanmampaHa
cupma.

N3XBBPJIAHE

W3ne3nuTte ot ynoTpe6a malimHu,
ﬁ TevyawWwuTennm nospeneHun 6arepum

Ha cTapTepa Aa Hece U3XBBbPNAT C
EEE GuTOBMTE OTNaabum!

[MpoayKT, MalwmHaTa n akcecoapute

ca npoussegeHn OT noanexatim Ha

peunknupaHe matepuanu u Tpsibea ga

Ce U3XBbPIIAT KaTo TakMBa

B 3xbpraWTe  akymyrmatopa camMoO B
pa3pefeHo CbCTOsIHME.

B [lotpebutenatr e panbXeH [a BbpHe
batepuute n akymynatopute. Te moraTt Aa
ce npepapart 6e3- Bb3Me34HO B MarasvHuTe.
3a n3XBbPMAHETO CblUeCTBYBAT CrnedHWUTe
BBb3MOX- HOCTW:

B ype3 cneuuwanusmpaHaTa Tbpro.cka
Mpexa

B o603HayeH cbe 3Hak CCR npuemareneH
NYHKT.

NMPEBO3

BHUMAHMUE!
MoLuHocTTa Ha [oCTaBeHus
akymynatop e noseye ot 100 Wh!
Monsi cnasBante ykasaHusTa 3a

TpaHcnopTMpaHe no-gony!

Bkntoyennat B pgoctaekarta Li-lon akymynatop
M3NbMHABA W3NCKBaHUSATA Ha pasnopeabuTe 3a
onacHu ToBapu. YacTHUST noTpebuten moxe Aa
TpaHcrmopTupa akymyrnatopa no nbruwara 6es
OOMBAHNTENHN M3NCKBaHWA. TpaHcnopTupanTe
akymynaTtopa camo Toraea, Korato TOW He e
nospegeH. lNpu ToBa akymynatopbT TpsibBa Aa
ce ocurypu cpetly Aonup Ao Apyrn npegmeTu,
KbCO CbeMHEHWe 1 HexxenaHo namectaaHe. [MNpu
m3npawjaHe OT CcTpaHa Ha TpeTu nuua (Hanp.
OT Chneauuma Unu 4Ypes Bb3AyLUEH TPaHCMopT)
TpsbBa fa ce cnaseaT cneumanHuTe 3McKBaHus
o onakoBkaTa 1 0603Ha4eHNeTo.

Tyk Npu nogroToBKaTa Ha U3npalyaHeTo Tpsbea
[a ce M3BbPLUM KOHCYNTauus CbC creuvanuct
Mo onacHu ToBapu. Manpatlaiite akymynatopuTe
camo ako KopnycbT He e noBpefeH. ObneneTe
OTKPUTUTE KOHTaKTU 1 OMakoBaliTe akymynaTtopa
Taka, Ye ToW Beye Aa He MOXe [a ce OABUXW B
onakoBkaTta.

Monsa cnassanTe €BEeHTyaJIHUTe OONbJTHUTENHU
HauuoHanHun pa3nope,1:|,6v1.
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nOMOLLl npuv HeM3npaBHOCTH

MOMOLL, NMPU HEU3MNMPABHOCTMU

BHUMAHUE!

Mpu Bcnukm paboTtn No obcnyxBaHeTo M NoAApPBXKKaTa HoceTe paboTHU pbkaBULy!

HeuznpaBHocT npupa6oTa

[Oeuratensart He paboTu.

MouHocTTa Ha gBurartens
HamansBa.

[OBuratensart cnupa no Bpeme
Ha KOCeHeTo.

KyTusaTa 3a cbbupaHe
Ha Tpeeara He ce MbIHU
[OCTaTbYHO.

Bb3moxHa npuyinHa

MpennasHuAT Koy He e
NnocTaBeH.

Ynpasnssawmat kaben unm
npeBknioYBaTeENaT ca AeeKTHN.

AKyMynaTopbT NUMcBa Unm He e
nocTaBeH NpPaBuUmHO.

HoxbT e 6rnokupaH.

AKymynaTopbT € paspefeH.

HoxbT e Tbn.

MpekaneHo MHOTO M3XBbpreHa
Tpesa.

HoxbT e Tbn.

[MpeToBapBaHe Ha ABuratens.

TpeBHaTa nnoLy e BnaxHa.

KyTtusita 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta
e 3agpbCcTeHa.

MpekaneHo MHoro Tpeea B
KaHana 3a U3XBbprisiHe U B
kopnyca.

HoxwbT e Tbn.

PeweHue

[MocTaBeTe NnpegnasHns KIou.

BHumaHwue! He 3apenictBante
ypega! lNoTbpceTe cepBu3 Ha AL-
KO.

MocTtaBeTe npaBuHO
akymynaropa.

BHumaHwue! He nssbplusante
paboTu no obcnyxBaHeTo Ha
HOoXa 6e3 pbkaBuLm!
B  Ocsobopgete
HeunsnpaBHOCTTa.

B  CraptupaiiTe kocadkata Ha
HMCKa TPEBHA MIOoLL.

HOXa oT

3apepeTe akymynartopa.

3aHeceTe HOXa 3a HaTo4BaHe B
cepsu3 Ha AL-KO.

OTCTpaHeTe TpeBaTa, no4ucreTe
oTpaxkaTenHua LWKnT.

3aHeceTe HOXa 3a HaTo4YBaHe B
cepsu3 Ha AL-KO.

W3kntoveTe akymynaTopHata
Kocauyka, NocTaBeTe st BbpXy
paBHa OCHOBa UMK HWUCKa TpeBa U
51 MyCHETE OTHOBO.

OctaBeTte TpeBHaTa nnowl ga
N3CbXHEe.

Mouuctete unTbpa Ha KyTUATa
3a cbbupaHe Ha TpeBarTa.

MouncreTte kaHana 3a
M3xXBbpnsHe / kopnyca.
Kopurupante BucounHata Ha
KOCeHe.

3aHeceTe HOXa 3a HaTo4BaHe B
cepsus Ha AL-KO.
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|-|OMOLL| npu HeEM3NpaBHOCTH

HeusnpaBHocT npupabota Bb3moxkHa NnpuynHa

BpemeTo 3a paboTa Ha
akymMmyrnatopa Hamarnsisa
3HaYUTErHO.

AkyMynaTopbT HE MOXe Aa
ce 3apegw.

BucounHaTa Ha koceHe e
npekareHo manka.

Tpesarta e npekaneHo BMCOKa
UMK NpekaneHo BnaxHa.

CKOpOCTTa Ha KOCeHe e
npekaneHo BUCOKa.

KoceHe ¢ nbreH koL 3a Tpesarta.

EkcnnoataumoHHMAT CPOK Ha
aKymMmynaTtopa € U3TeKbsl.

3apAgHUAT Wwencesn um
KOHTakTHaTa Gykca ca
3aMbpCeHU.

AkyMynaTopbT Unm 3apsigHOTO
YCTPOWNCTBO Ca AedeKTHN.

PeweHune

Perynupanite nogpsssaHeTo Ha
no- ronsiMa BUCoYMHa.

MopobpeTe ycnosusTa: octaBeTe
[a U3CbXHe, perynupaiite
noaps3BaHeTo Ha no-ronsma
BMCOYMHA.

Hamanete ckopocTTa Ha
koceHe. MouncTeTe kaHana 3a
U3XBBPIISIHE / KOpMyca, HOXbT
TpsibBa Aa ce BbPTY cBOBOAHO.

ManpasHeTe Kowa 3a TpesaTa
1 NOYNCTETE KaHana 3a
N3XBbpndaHe.

CmMeHeTe akymynaropa.
M3nonaeanTe camo opurMHanHm
NpUHaAMNEXHOCTU OT
npouseBoanTens.

MoTtbpceTte cepus Ha AL-KO.

MopbyanTe pesepBHM YacTu
CbIMacHo kapTaTta 3a pe3epBH/
yacTu.

OTCTpaHUTe caMu, MOn4, 06'preTe Ce KbM CbOTBETHaTa cny>K6a 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KIMNEeHTU.

ﬂ [Mpn HemsnpaBHOCTW, KOMTO HE Ca MOCOYEHW B Tasu Tabmuua MM KOUTO He MOoXeTe Aa
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[apaHuus

FAPAHLUUA

EBeHTyanHu fedekTn B Matepuana unu Nnpou3BoACTBOTO Ha ypeda HUE OTCTpaHsiBaMe Mo Bpeme Ha
3aKOHOBMS! CPOK Ha AABHOCT 3a peknamaumim Ha Ka4ecTBOTO, CboBpasHo HaLLus U36op, Ypes PEMOHT UMK
3aMsiHa. CpOKbT Ha AaBHOCT Ce onpeaesist BUHary B CbOTBETCTBYE C NPaBHUTE HOPMM Ha AbpKasara,
B KOSITO € 3aKyrneH ypeabT.

HaweTto rapaHUMOHHO 3aabikeHne e B cuna [apaHuusiTa oTnaga npu:

camonpu: B OnuTtn 3a peMOHT Ha ypeaa

B TpaeunHo u3nonseate Ha ypesa B TexHWYECKM M3MeHEeHVs1 Ha ypeaa

B CnasBaHe Ha PBKOBOACTBOTO 38 m VYnotpeba He Mo npegHasHayeHve (Hanp.
ekcnnoarauus M3MOM3- BaHe 3a NPOMULLIIEHV UM KOMyHamMHU

B 3non3BaHe Ha OpUrVHaNHW pe3epBHU YacTh HY>XON)

[apaHumusATa He BKNtoYBa:
u [MoBpean Ha NakoBOTO MOKPUTUE, KOMTO Ce AbIMKaT Ha HOPMAarHOTO U3HOCBaHe

B Bbp30o M3HOCBALLUM Ce YacTu, KOUTO ca 06o3HauYeHn ¢ pamka [xxx xxx (x)] B kapTaTa 3a pe3epBHU
YyacTtu

[[apaHUMOHHMAT CPOK 3anoyBa C MOKyrnkata OT NbpBus notpebuten. MepopgaBHa e pgartata Ha
OpUrMHanHWs JOKYMEHT 3a nokynkata. B cnyyai Ha npeasiBsaBaHe Ha NpeTeHuMU 3a rapaHums, mons,
0o6bpHETE Ce KbM BaluMsA TbProsel, UM KbM Haw-6rm3- KoTO OTOpM3MpaHO MACTO 3a obcnyxsaHe
Ha KINWEeHTW, KaTo HOCUTe Tasu rapaHuUMOHHa KapTa M AOKyMeHTa 3a nokynka. C ToBa rapaHUMOHHO
3abIMKeHNe 3aKOHOBUTE NPETEHLMN Ha KyryBaya CnpsiMo npogasBaya OTHOCHO KayecTBOTO OC- TaBaT
HernpomeHeHu

DESPRE ACEST MANUAL Utilizarea conform scopului prevazut

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste Acest dispozitiv este destinat exclusiv taierii su-
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia prafetelor acoperite cu gazon, in domeniul privat.
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea O utilizare diferitd sau in alt scop va fi considerata
fara defectiuni. ca fiind necorespunzatoare.

¥ Respectali instructiunile de sigurantd si de Posibile utilizari necorespunzatoare
avertizare din aceasta documentatie si de pe N o P
acest aparat. u A_ceasta masgina de tuns gaz_onul nu este de-
stinata utilizarii in spatii publice, parcuri, sta-

B Pastrati instructiunile de folosire pentru o uti- . - . )
dioane sau in sectorul agricol sau forestier

lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-

riori. B Dispozitivele de sigurantd montate nu tre-
buie demontate sau suntate, de exemplu prin
Explicatia simbolurilor conectarea colierului de siguranta la ghidon
ATENTIE! B Nu utilizati dispozitivul in conditji de ploaie si/
< R sau pe gazonul ud
Respectarea exacta a indicatiilor de - ) = . )
avertizare poate impiedica accidentarea Dispozitivul nu se va utiliza Tn scop profesio-
persoanelor sau cauzarea daunelor ma- nal
teriale. Dispozitivele de siguranti si protectie
Indicatii speciale pentru o intelegere si ATENTIE!
deservire mai buna. Pericol de accidentare!
Dispozitivele de siguranta si protectie nu
DESCRIEREA PRODUSULUI au voie sa fie nlaturate.
Tn aceastéd documentatie este descrisa o masina Colier de siguranta

de tuns gazonul cu acumulator si cog pentruiarba.  pyis o itivul este echipat cu un colier de siguranta.

Tn caz de pericol acesta se va elibera. Motorul si
cutitul se opresc.
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Descrierea produsului

Clapa de izbire Cheie de siguranta
Clapa de izbire protejeaza impotriva materialelor In vederea evitarii pornirii involuntare dispoziti-
aruncate in afara. vul este dotat cu o cheie de siguranta. Deconec-

tati dispozitivul Tnaintea lucrarilor de intretinere si
scoateti intotdeauna cheia de siguranta.
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Descrierea produsului

Prezentarea generala a produsului

N

(>R &) B S C I \V]

Colier de siguranta
Comutator de pornire
Afisaj nivel de umplere
Cos pentru iarba
Clapeta

Reglarea inaltimii de taiere

Simboluri pe aparat

Atentie!
Atentie deosebita la manipulare!

Tnaintea punerii in functiune cititi in-
structiunile de utilizare!

Atentie!
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona periculoasa!

7  Compartiment acumulator

8  Tncércator acumulator

9  Cheie de siguranta

10 Acumulator

11 Actionare pe roata *

*  in functie de varianta

paV)
o/
B Eny |

B3R

Atentie!
Nu apropiati mainile si picioarele de
mecanismul de taiere!

Mentineti distanta fatd de zona pericu-
loasa!

Tnaintea lucrarilor la dispozitiv scoateti
intotdeauna cheia de siguranta
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Instructiuni de siguranta

Atentie!
/5\ Pericol de electrocutare!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Operatorul masinii sau utilizatorul este raspunza-
tor pentru accidentarea celorlalte persoane si pe-
riclitarea bunurilor acestora.

ATENTIE!

Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu
au voie sa fie inlaturate.

Siguranta electrica

B Tensiunea electrica trebuie sa corespunda
indicatiilor privind tensiunea electrica pen-
tru Tncarcator prezentate in sectiunea Da-
tele tehnice si nu se va utiliza alta tensiune
electrica

B Nu deschideti acumulatorul. Pericol de
scurtcircuitare

Indicatii privind siguranta pentru acumulator
si incarcator

ATENTIE!

Atentie - Pericol de incendiu si explo-

zie!

B Nu aruncati acumulatorul in surse
de foc deschis

B Utilizati acumulatorul si incarcatorul
numai in spatii ferite de ploaie si um-
ezeala.

B Protejati acumulatorul de caldura si
radiatie solara directa

B Nu scurtcircuitati acumulatorul

B Protejati de umezeala dispozitivul, acumula-
torul si incarcatorul

B Utilizati numai acumulatorii si incarcatoarele
originale ale producatorului.

B Tn cazul utiliz&rii necorespunzétoare poate fi
eliminat lichid din acumulator. In caz de con-
tact clatiti temeinic cu apa, la contactul cu
ochii consultati imediat medicul.

Indicatii privind siguranta la utilizare

PRECAUTIE!
Atentie - Pericol de vatamare!

Pornirea involuntara poate avea drept
consecinta vatamari grave. Pentru a
preintdmpina acest lucru, cheia de sigu-
ranta trebuie scoasa dupa oprire!

B Cheia de siguranta se va scoate inainte de:

B |3sarea nesupravegheata a dispozitivu-
lui
B verificarea, curatarea sau intretinerea
dispozitivului
B montarea acumulatorului
B aparitia defectiunilor sau vibratjilor neo-
bisnuite la dispozitiv
B remedierea blocajelor
B remedierea obturarilor
B contactul cu corpuri straine
B Copiii si persoanele care nu cunosc aceste
instructiuni de utilizare nu trebuie sa utilizeze
dispozitivul
B Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima admisa a operatorului.

B Utilizati aparatul numai daca acesta este in
stare perfecta de functionare

B Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor.

B T(naintea fiecarei utilizari verificati acumulato-
rul in privinta deteriorarilor si dispuneti inlo-
cuirea pieselor deteriorate

B (naintea tunderii gazonului indepértati toate
corpurile straine de pe acesta.

B Purtati imbracaminte de lucru adecvata:
B Pantaloni lungi
B (nciltaminte fixa si antiderapanta

B ntimpul lucrului aveti grij4 s& aveti stabilitate.

B Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

B Mentineti corpul si imbracamintea la distanta
fatd de mecanismul de tuns.

B Lucrati numai in conditii de lumina naturala
suficienta sau iluminare artificiala.

B La taiere impingeti dispozitivul Tnainte si ni-
ciodata fnapoi

456344 _a
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Instructiuni de siguranta

Dupa contactul cu corpuri straine depis-

ﬂ tati deteriorarile survenite la magina de
tuns gazonul. Tn cazul deteriorrilor cu
consecinte grave contactati un punct de
service AL-KO.

B Nu apropiati masina de tuns gazonul de corp

B  Nu tundeti peste obstacole (de exemplu
crengi, radacini de copaci).

B indepartati plantele tdiate numai cu motorul
oprit si cheia de siguranta scoasa

B Opriti motorul daca traversati o alta suprafata
decat cea care trebuie tunsa

B Nuridicati sau nu deplasati dispozitivul avand
motorul pornit

B Nu Iasati nesupravegheat dispozitivul prega-
tit de functionare

MONTAJUL

Efectuati montajul in conformitate cu instructiunile
de montaj anexate.

ATENTIE!

Dispozitivul se va utiliza numai dupa fi-
nalizarea montajului!

PUNEREA iN
Incarcarea acumulatorului (1)

Acumulatorul livrat este incarcat partial!
ﬂ Incércati complet acumulatorul inaintea

primei utilizari.

Acumulatorul poate fi incarcat indiferent

de starea existentd de incarcare. Intreru-

perea incarcarii nu duce la deteriorarea

acumulatorului.

c ATENTIE!
La scoaterea acumulatorului, mentineti

apasat butonul de blocare de pe partea
inferioara a acumulatorului, pentru blo-
carea acumulatorului.

1. Impingeti acumulatorul in inc&rcator si conec-
tati incarcatorul la reteaua de curent. Pro-
cesul de incarcare incepe odata cu lu-
minarea intermitentd a diodei luminiscente
(LED) verde.

2. Acumulatorul este fincarcat complet daca
LED-ul incarcatorului lumineaza verde con-
stant.

3. Scoateti stecherul retelei de curent.
4. Scoateti acumulatorul din incarcator.

Domeniul de temperatura pentru incar-
ﬂ care trebuie sa se afle intre -5 °C si +60
°C.
Durata de incarcare completa este de
max. 1,5 ore. Daca durata de functjo-
nare a acumulatorului se scurteaza in
ciuda incarcarii complete, acumulatorul
este uzat si trebuie inlocuit cu unul nou,
original.

Montarea acumulatorului (2, 3)

UTILIZAREA
Reglarea inaltimii de taiere
ATENTIE!
Pericol de vatamare!
Reglati inaltimea de taiere numai cu mo-
torul oprit si cutitul in stare de repaus.
B Reglati intotdeauna toate rotile la
aceeasi inadltime de taiere.

B Reglarea inaltimii de taiere depinde
de model.

Reglarea rapida a unei roti sau reglarea axei

(4, 5)

B Apasati si mentineti apasata parghia de de-
blocare intr-o parte.

B Deplasati parghia spre stadnga sau spre dre-
apta, la inaltimea de taiere dorita.

B Permiteii fixarea parghiei.

B Se va avea in vedere aceeasi pozitie de blo-
care la toate rotile.

Golirea cosului pentru iarba (6)

Porniti masina de tuns gazonul numai pe sol ne-

ted, nu in iarba inalta. Solul nu trebuie sa fie

acoperit de obiecte, de exemplu, pietre. Pentru a

porni masina de tuns gazonul nu o ridicati sau nu

o aplecati.

1. Introduceti din nou si rotiti cheia de siguranta
(3B).

2. Mentineti apasat butonul de pornire al comu-
tatorului (6A).

3. Trageti si tineti ferm colierul de siguranta de
la ghidon (6B).

4. Eliberati butonul de pornire.
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Utilizarea

Tunderea gazonului cu cutia pentru iarba (7)

ATENTIE!

Pericol de vatamare!

Atasati sau detasati cutia pentru iarba
numai cu motorul oprit si cuiitul in stare
de repaus!

1. Ridicati clapeta si cuplati cutia pentru iarba in
suport.

Afigaj nivel

La taiere afigajul nivelului de umplere este impins

n sus de curentul de aer (8A). Cand cosul pentru

iarba este plin, afigajul nivelului de umplere este
vizibil la cos (8B). Cosul pentru iarba trebuie golit.

Golirea cosului pentru iarba (7)

1. Ridicati clapeta.

2. Detasati cosul pentru iarba si scoateti-l
tragand spre spate.

3. Goliti cosul pentru iarba.

4. Ridicati clapeta si fixati la loc cosul pentru
iarba n suport

Oprirea motorului (9)

1. Eliberati colierul de siguranta.

2. Asteptati oprirea cutitului.

3. Scoateti cheia de siguranta de la dispozitiv
(3a).

Verificati starea de incarcare a acumulatoru-

lui in timpul tunderii ierbii (10)

1. Oprirea motorului (9).

2. Deschideti compartimentul acumulatorului
(2A).

3. Apasati butonul de testare a acumulatorului:
Daca LED-ul lumineaza verde, acumulatorul
mai este incarcat si puteti sa tundeti iarba
in continuare. Daca LED-ul lumineaza rosu,

acumulatorul este epuizat si trebuie sa fie in-
carcat (10).

Actionarea pe roata (optional)

ATENTIE!

Conectati transmisia numai cu motorul in
functiune.

Conectarea actionarii pe roata

1. Apasati si mentineti apasata parghia de co-
manda a transmisie pe ghidonul superior
(11A) — parghia de comanda a transmisiei nu
se blocheaza.

= Actionarea pe roata se conecteaza.

Deconectarea actionarii pe roata

1. Eliberati parghia de comanda a transmisiei
(11B).
= Actionarea pe roatd se deconecteaza.

INFORMATII CU PRIVIRE LA LUCRU

Respectati dispozitiile locale privind uti-
lizarea maginilor de tuns gazonul.

B Indepartati corpurile stréine din zona de lu-
cru.

B Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

B Tundeti gazonul numai in conditii de vizibili-
tate corespunzatoare.

B Deplasati dispozitivul in ritmul deplasarii la
pas.

B Tundeti numai cu cutitul ascutit.

B Nu tundeti peste obstacole (de exemplu
crengi, radacini de copaci).

B Lasuprafetele in panta tundeti transversal pe
panta. Nu utilizati masina de tuns gazonul de-
plasénduva in sus sau in jos pe panta si in
pante cu inclinarea de peste 20 °

B Atentie sporitd in pante la modificarea di-
rectiei de lucru

B Durata de functionare a masinii de tuns ga-
zon cu acumulator depinde de starea acumu-
latorului, de caracteristicile gazonului si de re-
glarea inaltimii de taiere. De asemenea, por-
nirea si oprirea frecvente reduc durata de fun-
ctionare

B O durata optima de functionare se obtine prin
tunderea frecventa a gazonului si mentinerea
acestuia la o dimensiune redusa

Sugestii privind tunderea gazonului

B [naltime de tdiere constantd 3-5 cm, nu tun-
deti mai mult de jumatate din inaltimea gazo-
nului

B Nu suprasolicitati masina de tuns gazon!
Daca turatia motorului se reduce Th mod evi-
dent cand iarba este lunga, grea, mariti inaltj-
mea de taiere si tundeti de mai multe ori

B Vantul si soarele pot usca gazonul dupa
taiere, din acest motiv tundeti gazonul dupa-
amiaza tarziu

456344 _a
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Depozitarea masinii de tuns gazon cu acumulator

DEPOZITAREA MASINII DE TUNS
GAZON CU ACUMULATOR

ﬂ n vederea economisirii spatjului la depo-

zitare rabatati ghidonul superior

Depozitati intotdeauna dispozitivul cu acu-
mulatorul demontat si cheia de siguranta sco-
asa

Depozitati dispozitivul in stare uscata si intr-
un loc inaccesibil copiilor si persoanelor ne-
autorizate

DEPOZITAREA ACUMULATORULUI SI A

INCARCATORULUI
“ PRECAUTIE!
X7 | Pericol de incendiu sau de explozie!

Nu depozitati aparatul in fata flacarilor
sau surselor de caldura.

Acumulatorul este protejat cu ajutorul
tensiunii de alimentare impotriva su-
praincarcarii, putand ramane conectat o
perioada la reteaua electrica.

ﬂ Temperatura optima de depozitare a

acumulatorului se situeaza intre 0 °C si
25 °C.

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat, ferit
de inghet, la o temperatura situata intre 0 °C
si +25 °C, cu un nivel de incarcare de cca.
40-60%

Dupa o depozitare de 3 luni incarcati acumu-
latorul cca. 1,5 ore

Nu depozitati acumulatorul in apropierea
obiectelor metalice sau cu continut de acizi -
pericol de scurtcircuitare!

REVIZIE Sl INTRETINERE

ATENTIE!

Atentie - Pericol de vatamare!
Tnaintea tuturor lucrarilor de intretinere si
ingrijire scoateti cheia de siguranta!

In cadrul lucrarilor de intretinere si in-
grijire la cutit purtati intotdeauna incal{a-
minte de lucru!

Cutitele neechilibrate provoaca vibratji
puternice si deterioreazad masina de
tuns.

Lucrarile de reparatie trebuie realizate
exclusiv de punctele de service AL-KO
sau de firmele specializate autorizate!

Verificati regulat cosul pentru iarba in privinta
functionarii i uzurii

Dupa tunderea gazonului curatati temeinic
dispozitivul cu o matura sau laveta. Murdaria
necuratatd din partea de jos a dispozitivului
poate afecta functionarea acestuia

Nu stropiti dispozitivul cu apa! Apa infiltrata
poate distruge comutatorul, precum si acu-
mulatorul si electromotorul

Verificati regulat cutitul in privinta deteriora-
rilor. Cutitele tocite sau deteriorate se vor
ascuti/inlocui numai la un punct de service
AL-KO sau la o firma specializata autorizata.
Cutitele reascutite trebuie echilibrate Cuplul
de strangere a surubului cutitului 55 Nm +5
A se acorda mare atentie ca toate piulitele,
bolfurile si suruburile sa fi e stranse bine si ca
aparatul sa se afl e intr-o stare de functionare
sigura

A se lasa motorul sa se raceasca Tnainte de
a depozita aparatul in spatii inchise

ATENTIE!

In cazul deteriorarii, cutitul si arborele
motorului nu trebuie reglate!

B Verificarea de catre un specialist este neces-

ara:

B dupa trecerea peste un obstacol

n cazul blocarii motorului

n cazul curbarii cutitului

n cazul curbarii arborelui motorului

in cazul acumulatorului deteriorat, uzat
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Revizie si intretinere

Actionarea pe roata (optional)

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actio-
narea pe roata nu se mai conecteaza sau nu se
mai deconecteaza, trebuie reglat cablul Bowden
respectiv.

ATENTIE!
Pericol de ranire!
Reglati cablul Bowden numai cu motorul
oprit.
1. Rotiti piesa de fixare de la cablul Bowden in
directia sagetii (12).
2. Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
conectati actionarea pe roata.

3. Daca actionarea pe roata tot nu functioneaza,
prezentati masina de tuns gazonul la un ser-
vice sau la o firma specializata autorizata.

INLATURARE

Nu eliminati aparatele, bateriile sau

:g acumulatorii vechi impreuna cu
deseurile menajere!

EEEE Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din

material reciclabil si trebuie Tnlaturate in
mod corespunzator.

B Eliminati acumulatorii numai in stare descar-
cata

B Utilizatorului i revine obligatia returnarii bate-
riilor si acumulatorilor. Acestea pot fi predate
gratuit la centrele de vanzare.

Pentru eliminarea ecologica exista urmato-
arele posibilitat:

B prin intermediul magazinului specializat
B un centru de recuperare cu marcaj CCR

DE TRANSPORT

ATENTIE!

Puterea acumulatorului livrat este mai
mare de 100 Wh!
Respectati urmatoarele
transport!

indicatii de

Acumulatorul Li-lon inclus indeplineste cerintele
legii privind bunurile periculoase. Acumulatorul
poate fi transportat pe drumurile publice de catre
utilizatorul privat fara alte instalatji. Transportati
acumulatorul numai daca acesta nu este deterio-
rat. Astfel acumulatorul trebuie sa fie asigurat im-
potriva atingerii cu alte obiecte, a scurtcircuitului

si a alunecarii accidentale. In cazul expedierii de
catre terti (de ex. prin firme de expeditie sau trans-
port aerian), trebuie sa se respecte cerinte spe-
ciale privind ambalarea si marcarea.

La pregatirea expedierii trebuie sa fie consultat un
specialist in bunuri periculoase. Expediati acumu-
latorii numai in cazul in care carcasa nu este dete-
riorata. Lipiti contactele deschise si ambalati acu-
mulatorul astfel incat sa nu se mai poata misca in
ambalaj.

Respectati si eventualele alte prevederi nationale.
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Asistenta in cazul defectiunilor

ASISTENTA IN CAZUL DEFECTIUNILOR

ATENTIE!

Purtati incal{aminte de lucru la toate lucrarile de intrefinere si ingrijire!

Defectiune lafunctionare

Motorul nu functioneaza

Puterea motorului se dimi-
nueaza

Motorul se opreste in timpul
taierii

Cutia pentru iarba nu se um-
ple suficient

Durata de functionare a acu-
mulatorului scade vizibil

Cauza posibila

Cheia de siguranta nu este intro-
dusa

Cablul de comanda sau comuta-
torul defect

Acumulatorul lipseste sau este
asezat incorect

Cutitul este blocat

Acumulatorul este descarcat

Cutitul este tocit

Prea multa iarba la evacuare

Cutitul este tocit

Suprasolicitarea motorului

Gazonul este umed
Cutia pentru iarba este infundata

prea multa iarba in canalul de
evacuare sau carcasa

Cutitul este tocit

Tn&ltimea de téiere este prea re-
dusa

larba este prea nalta sau prea
umeda

Solutie

Introduceti cheia de siguranta

Atentie! Nu utilizati dispozitivul!
Contactati punctul de service AL-
KO

Asezati corect acumulatorul

Atentie! Nu efectuati lucrari de in-

tretinere la cutit fara manusi!

B Remediati defectiunea cufjtu-
lui

B Porniti masina de tuns pe ga-
zon scurt

Tncarcati acumulatorul

Solicitati ascutirea cufitului unui
punct de service AL-KO

Indepartati iarba, curétati clapeta

Solicitati ascutirea cufitului unui
punct de service AL-KO

Opriti masina de tuns gazon cu
acumulator, asezati-o pe o supra-
fata neteda sau cu iarba scurta si
porniti-o din nou

Lasati gazonul sa se usuce
Curatati grila cutiei pentru iarba

Curatati canalul de evacuare /
carcasa Corectati inaltimea de
taiere

Solicitati ascutirea cutitului unui
punct de service AL-KO

Reglati o inaltime de taiere mai
mare

Tmbunétatiti conditiile: asteptati
sa se usuce, reglati o inalfime de
taiere mai mare
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Asistenta in cazul defectiunilor

Defectiune lafunctionare

Acumulatorul nu se incarca

Cauza posibila

Viteza de taiere este prea mare

Taierea cu cosul pentru iarba plin

Durata de viata a acumulatorului
a expirat

Fisa incarcatorului sau bucsa de
contact este murdara

Acumulatorul sau incarcatorul

Solutie

Incetiniti viteza de taiere. Curétati
canalul de evacuare / carcasa,
cutitul trebuie sa se roteasca liber

Goliti cosul pentru iarba si curatati
canalul de evacuare

Tnlocuiti acumulatorul. Utilizati nu-
mai accesorii originale ale pro-
ducatorului

Contactati punctul de service AL-
K

Comandatj piesele de schimb

este defect conform schemei pieselor de

schimb

Tn cazul defectiunilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia
dvs., contactati serviciul nostru de relatii cu clientii.

GARANTIA

Eventualele defecte de material sau de fabricatie ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe
durata termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin
reparatie sau inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat
dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil- Garantia este anulata in cazul:

numai in cazul: B tentativelor de reparare a dispozitivului
B manipularii corecte a dispozitivului B modificarilor tehnice aduse dispozitivului
B respectarii instructiunilor de utilizare B utilizarii necorespunzatoare (de exemplu, uti-

B utilizarii pieselor de schimb originale lizare profesionala sau in sectorul comunal)

Nu se acorda garantie pentru:
B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu [xxx xxx (x)]

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data
nscrisd pe bonul de casé original. In caz de garantie adresati-va distribuitorului dvs. sau altui serviciu
autorizat de relatji cu clientii, prezentand aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul
angajament privind garantia, pretentiile cumparatorului cauzate de deficiente fatd de vanzator nu sunt
afectate.
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IXETIKA PE TO EYXEIPIDIO

ZXETIKA ME TO EIrXEIP1AIO

B [lpiv amré Tnv £vapén xpriong d1aBAcTE auTég
TIG odnyieg. AuTo atroTeAei TTPoUTIOBEDN Yyia
TNV 0oQa- €pyacio Kal TNV ammpdoKOTITN
JeTayeipion

B Tnpeite TG o00nyieg oao@algiog kal TIG
TIPOEIBOTTOIR- OEIG TTOU UTTAPXOUV G€ auTé TO
€YXEIPIOIO KOl TTAVW OTN CUOKEUNR.

B Autd 10 £YXEIPIOIO ATTOTEAEI TUAUA TOU - HEVOU
TIPOIOGVTOG KAl O€ TTEPITITWON TTWANoNg Ba
TIPETTEl va TTapadoBei aTov VEo ayopaoTh.

EmeAynon ocupBoAwv

MPOZOXH!

H tpnon pe akpiBela  autwv
Twyv uTrodeigewyv Trpogidotroinong Ba
ammoTPéWeEl  UANIKEG  (nuIEG  Kal  Tov
TPAUUOTIONO OTOPWV.

Eidikég uTrodeigeigc yia TNV KaAUTEPN
KOTOVONON KAl XEIPIOUO.

MEPIFPA®H NMPOIONTOX

2tnv  Tapoloa  TEKPNpiwaon  TTEpIypdagovTal
XAOOKOTITIKEG  UNXOVEG JTTATOPIAG ME  KAdO
OUMOYRG yKkaov.

Evdedelypévn xpion
H ouokeunl aut TTpoopileTal yia 1o KOUpEUa
yKagov aTov IBIWTIKG TOUEQ.

OmoiadnToTe GAAN xprion Bewpeital WG N
evOeDEIYUEVD.

Mapdaderypa pn opdig xpriong

B H mapouoca XAOOKOTITIKF) pnxavr) &ev eival
KATAA- AnAn yia xpAon o€ dnNuoaioug XWPoug,
TapKa, aBANTIKEG €yKATOOTAOEIG, OUTE yia
aypoTiKA ) 8- GOKOUIKA Xprion

B Aev emtpémetal n atmmoouvappoAdynon 1
YEQU- pwaon Twv UPIOTAPEVWY dlaTdgewv
ag@aAeiag, T.X. Oévovrag Tnv  pmdpa
aopaleiag oTo Bpayiova

B  Mnv XpnOIMOTIOIEITE TN OUOKEUR KOTA Tn
SIGpKeIa BpoxOTITWONG f/kal o€ uypod ykaldv

H H OuoKeun Oev EMITPETTETAI va
XPNOILOTTOIEITAI ETTAYYEAUATIKG

Mnxaviopoi ac@algiag kKal TTpoocTaCiag

NMPOZOXH!

Kivduvog Tpaupatiopou!

O1 diaTaéeIg aoPAAEIOg Kal TTPOOTACIOG
Oev TIPETTEN va TiBeVTal EKTOG AEITOUpPYiag.

Mmrdpa ac@aAeiag

H ouokeury 8100€Tel pia pmrdpa ao@aleiag. Xe
TTEPITITW- ON KIVOUVOU a1TAd a@roTe T0. To POTEP
Kl N AeTTidA KOTTAG OTAUATOUV.

Oupida TpoéCKpPOUCG
H Bupida TTpdoKpouonG TTPOCTATEVEI TOV XEIPIOTH
aTTé Ta EKTOEEUOEVA UAIKA.

KA&16i ao@aAeioag

MNa Tnv amogpuyl akouoiag €vePYoTToinong
n ouokeup Ol100éTel éva  KAEIdi  ao@aAgiag.
ATTEVEPYOTTOIEITE TN OU- OKEUN TTPIV OTTO EPYACIEG
OUVTAPNONG KAl OQOIPEITE TTAVIA TO KAE€IBI
ao@aAeiag.
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Meprypagr TpoidvTog

Emiokétmnon mwpoiévrog

N

Mmdpa ac@aAgiog

AlakoTITNG vapéng
‘Evdeign oTdbungmAnpwong
Kdadog auloyng ykagov

Mruooduevo KaTrdki

(>R &) B NN G N V]

PuBpion Uwoug koTAg

ZUMBOAO OTN CUCKEUR

MNpoooxn!
/!\ I181aiTepn TTPOCOXKN KATA TO XEIPICUO!

Mpiv TNV TTpwTN XPron diIaBaoTe TIg
|LI| odnyieg xpriong!

Mpoooxn!
/& ATTopakpUVETE TPITOUG ATTO TNV
TrepIoXA Kivduvou!

7  ©¢fon pmratapiag

8  ®opTIoTAG pTTaTApIag

9  KAeidi aopaAciog

10 MmaTapia

11 Z0oTnua Kivnong Tpoxwy *

avaAoya Pe To €id0G TNG KATAOKEUNG

Mpoooxn!
Mnv TTAno168geTe XEpia kal TTOBIA OTO
pNXaviouod Kotmg!

dl

. | AloTnpeite amméoTaAon aTTé TNV TTEPIOXN
I"’W KIvouvou!

Mpiv amré epyagieg oTn GUOKeun,
é APOIPEITE TTAVTA TO KAEIDI aopaAeiag
0—e

==
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YTodeigeig aopaAeiog

Mpoooxn!
/5\ Kivduvog nAektpotrAngiag!

YNOAFE'IZEIZ AZOAAE'IAZ

O xepiotig 11 0 XPNOoTNg NG pnxavng eiva
uTTEUBUVOG yia aTuxAPaTa Ye GAAa dTopa Kai Tnv
TTEPIOUTIA TOUG.

NMPOZOXH!

Kivduvog TpaupaTtiopou!

O1 diaTdgelg ao@AAEIag Kal TTpoaTAgiag
Oev TTPETTEI VA TIBEVTAI EKTOG AEITOUPYIOG.

HAekTpIKA ao@dAsia

B H t1don OkTUOU TIPETTEI VA OUMQWVED UE
Ta OXETIKA OTOIXEIQ TOU @QOPTIOTH TTOU
avagépovTal ota Texvi- K& OTOIXEid, pnv
XPNOIUOTIOIEITE BIOPOPETIKA TAoN SIKTUOU

B Mnv avoiyete Tnv pmartapia.  YTTAapxel
KivOuvog Bpa- XUKUKAWUOTOG

Ymodei§eig ao@algiag yia TNV YIrarapio Kai
TO QOPTIOTNH

MPOZOXH!

Mpoooxn - Kivduvog mrupkayidg Kai

£xpngng!

B Mnv pixvere Tnv pmoTapia o€
QavoIXTH) QWTIA

B Xpnaolpotrolgite TNV pTTaTAPia KOl
TO QOPTIOTH) HOVO OE TIEPIOXEG TTOU
gival TTpooTaTeEUPéVN aTTd TN Bpoxn
Kal TNV uypaaoia.

B [lpooTarteloTe TNV YTTaTapia atmd Tn
Bep- potnNTa kail TNV Aueon nAiakn
aKTIVOBOAia

B Mnv BPaXUKUKAWVETE TNV UTTOTAPIO

B [lpooTaTeloTe TN CUCKEUR, TNV PTTATApia Kal
TO QOPTIOTH atd TNV uypaaia

B XpnoIyoTroIEiTE POVO YVAOIEG UTTATAPIEG KAl
POPTI- OTEG ATTO TOV KATAOKEUOOTH.

B ¢ mepimTwon €0@AAPEvNG XProng MTTopEi
va €géA- Ber uypd amd Tnv pmartapia. e
TTEPITITWON ETTAPNG ME TO SEPUA EETTAUVETE PE
apBovo vepod, o€ TTEPI- TITWON ETTAPAG PE TA
paTia kaAéaTe apéowg yiaTpo.

Ymodeifeig acpaAeiag yia To XEIPIOUO

MPOZOXH!
Mpoooxn - Kivduvog TpaupaTtiopou!

H okouocia evepyomoinon  PTTOPED
va TIPOKOAEDEN goBapdraToug
Tpaupatiopolg. Ma TNV amouyn

Toug, Ba TIpéTTel TO KAEIdi ao@aAeiag
va oQaipei- TOI OPEOWG  META TNV
armrevepyotroinon!
B AgaipéoTe To KAEIdi ao@aAeiag TTpIv:
B A@AOoEeTe TN OUOKEUN XWPIG ETTITAPNCN
B Tov é€Aeyxo, TOV KaBapioyd n 1N
OUVTAPNON TNG GUOKEUNG
B XpnoiyoTroiNoeTe TNV pIrarapia
B BAdBeg kai acuvhBiotn ddévnon oTn
pnxavn
B AmokartaoTtaBoulv Tux6v PTTAoKapiopaTa
B AmokartacTtaBei TUXOV cup@opnon
B Anpioupyn®ei ema@n ye Eéva owata
B [adid kal dropa, TTou 8ev yvwpifouv auTég

TIG odnyieg xprong, Oev EMTPETIETAI VA
XPNOIUOTIOIOUV T CUOKEUR

B Tnpeite Ta eKGOTOTE IO0KUOVTA EAGXIOTO OpIa
nAIKiog yia Tov XeIPIOTH.

B Xpnoiyotrolgite TN OUOKeEurp pOvo  €dv
BpiokeTal o€ Ayoyn TEXVIKA KATAOTOON

B  Mnv xpnolgomolgite Tn pnxav umé Tnv
ETTAPEIA AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QAPUAKWY.

B EAéyxeTe Tn OUOKEUN Kal TNV prratapia mpiv
a1rod KAOe Xprion yia @BopEG Kal avTIKabIoTATe
TUXOV EAQTTWHATIKG PEPN

B Agaipeite 6Aa Ta {éva owparta amé Tnv
TTEPIOXA TOU YKALOV TTPIV TO KOUPEUD

B QPopdre kat@AAnAa pouxa epyaciag:
B Mokpu TravteAdv
B Y1aBepd kal avTioNagOnTIKG TTaTTOUTOI

B Katd TV epyacia @povTiCeTe yia TNV aog@aAn
OTAGON TOU CWPOTOG GOG.

B Aiatnpeite dAMa  dTopa pakpid amd TNV
TTEPIOXN KIVOUVOU

B AiaTnpeite TO CWPA Kal Ta evoUuaTa Pakpid
aTTé TOV KOTITIKO MNXAVIOUO.

B Naepydleate pévo d1av UTTAPXE! APKETO PWG
nNUE- PEG N TEXVNTOG QWTIONOG

B ITpWYVETE TN OUOKEUN POVO PTTPOCTA KaTd
TO KOU- PEPA, TTOTE PNV TNV TPaRdTe TTpog Ta
TTiow
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Ymodeieig acaAeiag

>& TIEPITITWON ETTAPNG PE EEva cwpaTa
eNEYETE TN XAOOKOTITIKF| Unxavh yia
CNMIEG. Z€ TTEPITITWAON CO- BAPWV CNUIWV
armeuBuvBeite og o€pPig TG AL-KO.

B Mnv tpafdre TOTE TN XAOOKOTITIKA MNXQVH
TIPOG TO CWHA COG

B Mnv mepvdate TAvw aTmd gPTTOBIA KOTA TO
KoUpepa (T7.X. KAadId, pifeg OEVTPWV).

B Ag@aipeite 10 UAKO KOTAG HOVO  HE
oTaparnuévo To POTEP Kal TpaBnyuévo To
KAeIdi aopaAgiag

B AmevepyoTrolEiTe TO JOTEP OTAV TTEPVATE ATTO
€TMIQA- VEId TTOU OEV UTTAPYEI YKAJOV TTPOG
KOTTN

B Mnv OnKWvete A METOQEPETE OE  Kapia
TIEPITITWON TN OUOKEUR UE TO HOTEP OFE
AeiToupyia

B Mnv a@riveTe Tn GUOKEUR XWPIG EMITAPNON
6Tav gival £ToIun yia AsiToupyia

ZYNAPMOAOIHZH

EkteAéaTe TN ouvappoAdynon olp@wva e TIG
TTapeXO- HEVEG 0ONYieg oUVAPUOAOYNONG.

MPOZOXH!

H AeiToupyia TnG GUCKEUNG ETTITPETTETAI
UOvo PETA TNV TTARPN cuvappoAdynon!

OEZH ZE AEITOYPI'IA
dopTion ptrarapiag (1)

H TTapeEXOUEVN uTTaTapia gival

ﬂ @opTiopévn ev pé- pell Tpiv TNV
TTPWTN XPAON @OPTIOTE TNV TTAAPWG.
H pmatapia utmopei va @opTioTei o€
OTTOIOBNTTO- TE KATAOTACH POPTIONG KI AV
BpiokeTal. Tuxov BI- aKOTIA GTN GOPTION
OEV QTTEVEPYOTTOIEI TNV UTTO- TaPIA.

c MNPOZOXH!
Katéd Ttnv a@aipeon Tng pTmaTapiag

KPOTAOTE  TTOTNUEVO  TO KOUTTI
ao@aliong otnv  KATw TTAEupd NG
JTTaTapiag,  yia  va  amoo@alioel n
uTTaTapia.

1. TomoBetr|oTE TNV pTTATAPIA OTOV QOPTIOTH
KOl OUVOEDTE TOV QOPTIOTH) OTO NAEKTPIKO
diktuo. H diadikacia @opTiong apyicer étav
avapooBryvel n Tpaoivn Auxvia (LED).

2. H pmatapia éxel @opTioTEl TTARPWG, OTav
avdayel poviya pdaoivo 1o LED Tou @opTioTh.

3. ATT00UVOEDTE TO @IG ATTO TO NAEKTPIKG SiKTUO.
4. AQaIpECTE TIG UTTOTAPIEG OTTO TOV POPTIOTH.

To eUpog Oepuokpaciwyv yia TN
ﬂ AsiToupyia  @OPTI-  ONG  TIPETTEl  va

Kupaiveral petagu -5 °C kai +60°C.
O xpovog yia Tnv TAAPn @OpTion
avépyeTal To TOAU oe 1,5 wpeg. Av
0 XPOvog AeiToupyiag TnG MITATAPIOG
MEIWBEl onuavTika Tapd TNV TTARPN
@OPTION NG, Ba TTPETTEI N PTTaTapia va
QavTIKATOOTOBE! pE pia kaivoupyla yvhaia
pTTaTapia.

TomoBéTnon ptrarapiog (2, 3)

XEIPIZMOZ
P0Bpion Gyoug KOTrAG

MPOZOXH!

Kivduvog TpaupaTtiouou!

PuBpiote 10 Uwog KOTG HOvo
ME OTIEVEPYOTTOIN- MEVO MOTEP KAl
aKIVNTOTTOINUEVN AETTIOA KOTTAG!

B PuBpiote 6Aoug Toug Tpoxoug OTO
id10 UYoG KOTTAG.

B H p0Buion TOU UWoug KOTING
e¢apTdTal atd T0 POVTEAO.

PUBpioN pepovwpévou TpoxoU 1 pubuion

agova (4, 5)

B o va amag@oAioete T0 HOXAG, TTIECTE TOV
TTPOG TO TTAGI KQI KPATAOTE TOV.

B >U0peTe TO HOXAO TTPOG Ta APIOTEPA A Ta eI,
oT0 €mOUPNTO YOG KOTTAG.

B ApAoTe T0 HOXAS va aopahioel.

B OpovrioTe va Bpiokovtal 6Aol oI Tpoxoi oTnv
idla Béon aopdahiong.

Adsiaopa kadou guAAoyng ykalov (6)

XPNOIPOTIOIEITE TN XAOOKOTITIKA HNXavr povo o€

eTTiTTEd0 £da@Oog Kal Oxl o€ WnAd ykalov. Aev Ba

TTPETTEl va UTTAP- XOUV QVTIKEIMEVA TT.X. TTETPEG

aTnV TEPIOYK TTOU Ba KOU- pEWeTe. MNv ONKWVETE

N YEPVETE TN XAOOKOTITIKA MNXavh yia va Tnv

EEKIVIOETE.

1. TomoBetioTe avda To KAEIdi ao@aAeiag Kai
TePIOTPEWTE TO (3B).

2. KpartioTte Tratnuévo To KOUPTTI €vapgng Tou
dlak6- 11Tn (6A).
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Xelpiopodg

3. TpaBngte Tnv pmdpa ao@aieiag oTOV
Bpaxiova kal kpaTroTe TNV KEi (6B).
4. A@nroTe TO KoupTr £vapéng.

KoUpepa pe kado cuAAoyng ykalov (7)

Q MPOZOXH!
Kivduvog TpaupaTiopou!

AgaipéoTe n TOTTOBETACTE TOV
KAd0 ouAAoyng yKagov poévo
ME  QTTEVEPYOTTOINUEVO  UOTEP KAl
akivnToTroinuévn Aemrida KoTrg!

1. ZnkwoTe TO TITUOOOUEVO  KATTAKI KAl
avapTAoTE Tov KAdo ouAloyng ykaldv oTo
oTAPIYMA.

‘Evdei§n o1dung mARpwong

H évdeign otdbung TARpwong médeTal TTPOG Ta
Tavw atmod Tn por] aépa Katd To koupeua (8A).
Otav o0 kG- 830G OUANOYAG yKagov yepioel, n
£vOEIEn aTABUNG TTAN- pwaong BpiokeTal aTOV KASO
(8B). AdcidoTe TOV KGBO.

Adciaopa kadou ouAAoyng ykalov (7)

1. ZNKWOTE TO TITUCOOHEVO KATTAKI.

2. =eKkpepdoTe ToV KAS0 OUAAOYNG YyKalov Kail
aQaIpé- OTE TOV TPABWVTAG TOV TTPOG TA TTICW.

3. Ade1doTe ToV KAB0 GUAAOYAG YKAOV.

4. XInNKWOTE TO TITUCOOUEVO KATTAKI KOl KPEPAOTE
gavd Tov KGO0 GUAAOYAG yKalov OTIG
UTTODOXEG.

Atrevepyotroinon potép (9)

1. A@RoTe TNV putrdpa aocPaAciag.

2. Tepipévete €wg OTOU OTAPOTACEl TEAEIWG N
AeTTi- 8a KOTTAG.

3. Aogaipéote TO KAeldi aogaAeiog amd TN
ouokeur (3a).

‘EAgyx06 KaTdoTAONG POPTIONG HITATAPIAG

Katd Tnv epyaoia (10)

1. Amevepyotroinon potép (9).

2. Avoite Tn BnKn ptTartapiog (2A).

3. TMatoTe TO KOUPTT BOKIYAG OTNV PTTartapia:
Edv 10 LED avdaBer mpdoivo, n ytatapia
uTTopei va atmodwoel akOun Kal JTTOPEITE
va ouvexioete. EAv 1o LED avdpBer kOkkivo,
£xel adeidoel n pITarapia Kal TPETTEl va Tn
poprtioete (10).

XUoTna Kivnong TPoXWvV (TTPOaIPETIKO)

MPOZOXH!

Evepyomroiiote 10 KIBWTIO TAXUTATWV
UOVO pE TO POTEP O€ AsIToupyia.

EvepyoTtroinon Tng Kivnong Tpoxwv

1. TpaBngre mTpog Tov emdvw PBpayiova Kal
KPOTAOTE KOAG TNV UTTAPa €vEPYOTTOINGNG
peradoong (11A) — H ymrépa evepyotroinong
HETAdOONG BEV KAEIBWVEL.
= H kivnon Tpoxwv evepyoTroisiTal.

ATtrevepyoTroinon Tng Kivnong Tpoxwyv

1. AogRoTe nv uTTépa EVEPYOTTOINONG
ueraddoong (11B).
= H Kkivnon 1poxwv amevepyoTroisiTal.

NMAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
EPTrAZIA

Tnpeite TIG TOTIKEG BIATALEIG yIa TN
A€ITOUpYia TWV XAOOKOTITIKWV HNXOAVWV.

B AmopakpUveTe TUXOV E€va owpaTidia atré Tnv
TTEPIOXN EpYaciag

B Aiatnpeite dAMa  dTtopa pakpid amé  Tnv
TTEPIOXN KIVOUVOU

B KoupeleTe Pe TN XAOOKOTITIKA pnxavr) povo
o€ KaAég ouvOnkeg opaTdTNTag

B Odnyeite TN ouokeurp povo pe TaxuTnTa
Bnuatiopod.

B KoupeleTe Pe TN XAOOKOTITIKA pnxavr) povo
€@O0OV N AeTTida KOTTAG €ival AKOVIOUEVN

B Mnv mepvdre mavw amd eumméddia Katd TO
Koupepa (T7.X. KAadI4, pifeg SEVIpWV).

B >¢ £dagog pe KAion KoupeleTe TTAVTA POVO
KGBeta oTnv KAion. Mnv xpnoigotroifoTe
TN XAOOKOTITIKA] UNXAVA Of QVWQEPEIEG N
KOTWQEPEIEG Kal O€ TTAQ- YIEG ME KAION Gvw
Twv 20 °

B [lpooéyeTe 1I01AITEPA OE KEKAIUEVEG ETTIPAVEIEG
61av aAAGCeTe TNV KaTeUBUVON gpyaciog

B H didpkeia Asitoupyiag TG XAOOKOTITIKAG
unxavng pTarapiag  €¢aptatal amd TNV
KaTdaoTaan TnNG PTTa- Tapiag, TNV TroIdTNTA TOU
yKaZov kai Tn pUBuIon Uwoug KoTTAG. H ouxvh
EVEPYOTTOINON KOl ATTEVEP- YOTTOINOT PEIWVEI
emmiong n d1GpKela AsIToupyiag

B Ma BéATIOTN BIGPKEIX AsiToupyiag
EMTUYXAVETAI PHE GUXVO KOUPEUQ TOU YKa(OV
WaoTeE va diaTnpeital TTavra Kovrod
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MANPoQOopiEG OXETIKG PE TNV EpyaTia

YupBOUAEG YIa TO KOUPEPD TOU YKAOV

B "Yyogkotg oTaBepd 3—5 cm, va unv kOBeTal
TTE- PIOOOTEPO ATIO TO WICO TOu UYWOoUg ToU

ykagov

B Mnv utrep@OPTICeTE TN XAOOKOTITIKA pNnxavh!
Av og mepiTrtwon wnhoU kai Bapiold ykagov
TTéoEl AI0ON- TG 0 apIBPOS TWV OTPOPWV TOU
MOTEP, QUENOTE TO UWOG KOTTAG KOl KOUPEWTE

TTEPIOOOTEPEG POPEG

B O dvepog Kal 0 ANIOG PTTOPEI VA OTEYVWOOU
TO yKagov PeETA TO KoUpeua, yI' autd eival
KOAUTEPQ VO KOUPEUETE TO YKAlOV 0ag apyd

TO ATTOYEUMA

ANOOG'HKEYZH THZ XAOOKOMTIK'HZ
MHXANH MNATAP1AZ

MNa Tnv €goikovopnon Xwpou Katd Tn
@UAaEN TNG pnxavhig, OITTAWGCTE TOV

mMavw Bpayiova

B AmoBnkeUeTe TN OUOKEUR TTAVTA OQOU EXETE
agal- PECEl TNV UTTOTOPIO KOl TO  KAEIBI

ag@aAeiag

B AroBnkeUETE TN OUCKEUR OTEYVHA KOl O€ HEPOG
61mou dev €xouv TIpOaPacn TTadId Kal pn

£XOVTEG Epyaaia

ANOO'HKEYZH MIMATAPIAZ KAl
®OPTIZTH

“ MPOZOXH!
Kivduvog Trupkayidgn ékpnéng!

Mnv a1moBnkeleTe TN pnxavr ePTTPOG
amd  akAAUTITEG  @QAOYEG 1 TINyEg

BeppodTNTaG.

UTTEPPOPTIONG améd Hia Tdon
TPOYOodOCiag Kol CUVETTWG MTTOPEi va
TIAPAEIVEL YIa KATTOI0 XPOoVIKG SidoTnua

ﬂ H umatapia TpooTateveTal  €vavTl

ouvoEedePEVN GTO NAEKTPIKO BIiKTUO.

H BéATioTn Beppokpacia ammobrikeuong
NG UTTO- Tapiag Kupaiveral petagu 0 °C

Kai 25 °C.

AmobnkevoTe TNV pTratapia ae {npd pépog
TT0U Bev MIAvEl TTAyOo, € BEpUOKPAGia XWpPou
petagd 0 °C kai +25 °C pe kar@dortaon
@opTIonG TrepitTou 40 - 60%

MeTtd amd 3 prAveg amoBrikeuon, @OPTIoTE
gavd Tnv ptratapia yia mepitou 1,5 wWpeg
Mnv amoBnkeleTe TNV pTTATAPia KOVTA O€
METOAAIKA 1) QVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV O&Eal
- Kivduvog Bpa- XxukukAwuarog!

ZYNTHPHZH KAI ®PONTI1AA

NPOZOXH!

Mpoooxn - Kivduvog TpaupaTiopou!
Mpiv a1mé KGBE epyacia ouvtApnaong Kai
TIEPITTOI- NONG AQAIPEITE TTAVTA TO KAEIDI
ao@aAeiag!

pX Epyaoieg ouvTApnong Kal
TIEPITTIOINONG OTN AETTiIOQ KOTIAG POPATE
mavta yavria!

Mn {uyooTaBuiopéveg AETTIOEG KOTING
£XOUV WG aTTOTEAECUA EVTOVEG DOVIOEIG
KAl ETTIPEPOUV CNUIEG OTN XAOOKOTITIKA
pnxavr

OI epyacieg €TMOKEUNG ETTITPETTETAI VA
ekTeAoUvTal povo aTo oépPig Tng AL-KO
1 o€ e€ouaiodoTnuéva ouvepyeial

EAéyxete TOKTIKA TN S1dTagn ouAAoynig ykadov
6oov agopd Tn AsIToupyia TNG KAl yia va
SIOTTIOTWOETE av UTTAPXEl pOopa

Metd 1n xprion kaBapioTe Tn OUOKEUR
KOAG pe wia Bouptoa f éva Travi. Tuxov
akaBapoieg TTOU TTOPa- PEVOUV OTO KATW
MEPOG TNG UNXAVAG EVOEXETAI VA ETTNPEACOUV
TN AeIToupyia Tng

# Mnv TTAéveTe Tn oOuokeunp pe vepd! Av
€I0€NBEl vEPO UTTOPEI va KATAOTPO®Ei O
OIaKOTITN KABWG Kal n PIraTapio Kal o
NAEKTPOKIVNTHPOG

EAéyyxeTe TKTIKA TN AETTiIOO KOTTAG YIa {NUIEG.
Ap- BAcieg A eAaTTWUATIKEG AETTIOEG KOTTAG
TPETTEl va akovifovTal / avTikaBioTavTal améd
10 0€pPIg TNG AL-KO 1} a1 e§ouaiodoTnuévo
ouvepyeio. H akovi- opévn Aetrida TpéTrel va
CuyooTaBuioTei Potr oTpéwng Tng Bidag Tng
AetTidag 55 Nm +5

OAa ta TagIuadia, Ta pTTouAdvia kai ol Bideg
TIPETTEI VA gival O@IYPEVA KOAA KAl N CUOKEUN
o€ a0QOaA Ka- TAoTAON.

Mpiv @EPETE TN OUOKEUR OE KAEIOTO XWPO
TTEPIYEVETE TIPWTA VA KPUWGOEI O KIVNTHPAG.
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uvTripnon Kal POovTida

MPOZOXH!
H Aemida kai o G&ovag Tou MOTEP
doev Tpémel va euBuypappifovial o€
TepimTwan BAGRNg!
B Atarreital TTayyeAHATIKOG EAEYXOG:

B ¢ TTePITITWON TTOU TTEPACETE TTAVW OTTO
EUTTOBI0

B gg pmmAokdpIoUa TOU POTEP

B oe mepimTrwon Tou Auyioel n Aemida

KOTTAG

B ¢ repimTwon 1ou Auyioel o dovag Tou
KI- vATAPO

B ot mepiTTwon pmatapiag pe BAGBN I
diappon

ZUoTNMA Kivnong TPOXWV (TTPOaIPETIKO)

PUBuion Tou kKaAwdiou Bowden

Av 10 oUotnua Kivnong  TPoXwv  Oev
EVEPYOTIOIEITAI ]  OTIEVEPYOTTOIEITAI  KATA TN
dIdpKEID AEITOUPYIOG TOU KIVATAPQ, TIPETTEl va
€TTavappUBUIoTEi TO avTioToixo KaAwdio Bowden.

NMPOZOXH!

Kivduvog Tpaupatiopou!

PuBpiote 10 kaAwdio Bowden pévo pe
oBNoTO TO POTEP.

1. MepioTpéyTe TO PUBUICTA TOU KaAWdiou Bow-
den 1rpog TnVv katelBuvan Tou BéAoug (12).

2. Na va eAéyete TN pUBUION, QVAYTE TO POTEP
KOl EVEPYOTTOINOTE TNV Kivnan TPOXWV.

3. Av e€akohoubrioel va unv Aermoupyia n
Kivnon Tpoxwyv, PETAPETETE TN XAOOKOTITIKA
unxavry o€ éva onueio oépPig 1 oe €va
€€0UOI000TNUEVO OUVEPYEID.

AMOPPIYH

O1 AXPNOTEG CUOKEUEG KOl MTTATAPIEG
E Sev pétrel va eTIoUvTal padi Ye Ta
OIKIOKG atroppipparal
EEEE H guoKeuaaoia, N CUOKEUN Kal Ta
AVTOAAGKTIKG €XOUV KOTOOKEUAOTEI
aT1ré aVOKUKAWOIPA UAIKG Kal TTPETTEN va
ATTOPPITITOVTAI aVAAOYQ.

B AmoppiTteTe TIg
QATTOQOPTIOUEVES
B O xpAotng umroxpeoUTtal va  ETIOTPEQPEI
TIg pTmara- pieg. Tig ptrartapieg dExovtal
T Oonueia TTWANCONAG TOUuG XWPIg Kauia
mpapuvon.
Na 1™ di1GBeon
duvaToTNTEG:
B oT10 €10IKO EUTTOPIO
B o¢ évav oT0Bpo pe 1o onpa CCR

JTTOTOPIEG uovo

utTtdpyxouv ol €&AG

META®OPA

MPOZOXH!

H 100G TnG ptmaTapiag Trou guvodeUel Tn
OUOKEUN avEPXETal O€ TTEPICOOTEPA ATTO
100 Wh!

Mpooéte TIG akOAoubeg uUTTOdEIEEIG
peTagpopag!

H Ttrepiexdpevn ptmarapia 16viwv  AiBiou  (Li-
lon) umoékemal oTIg aTTAITACEIG TG VoPoBeaTiag
epi emkivouvwy eutTopeupdtwy. H ptrartapia
EMTPETTETAl VA  PETAPEPETAI ODIKWG OTTO TOV
1I810TN XPNOTN XWPIG TTEPAITEPW OIATUTTWOEIG.
MeTa@épete TNV ytmaTopia govo Otav dev EXEl
utrooTel ¢nuid. Katd Tn petagopd auTr) TTPETTEl
n PITaTapia va gival TpooTaTeuPévn atrd TTaPn
Je GAAa avTIKeipeva, BpaxUKUKAwNA Kal akouoia
TITWOTN. Z€ TTEPITITWON OTTOCTOANG OTTO TPITOUG
(TT.X. aTré PETAPOPIKA ETAIPEIA 1} AEPOTTOPIKWIG)
TPETEl va AauBAveTe uTTOWnN €IBIKEG ATTAITACEIG
WG TTPOG Tn CusKeuaaoia kal T cAuavon. Kartd
TNV TIPOETOIYOCIA TNG OTTOOTOANG TIPETTEl va
oupBouAeuTeite KATTOIOV €18IKO OTA ETTIKIVOUVA
euTTOpEUATA.

ATTOOTENAETE PTTATOPIEG HOVO OTAV TO TTEPIBANUQ
gival GBikTo. KaAUwTe TIG YUMVEG ETTAQEG Kal
OUOKEUAOTE TNV WTTATApia €101, WOTE VA HNV
UTTOPE( VO YETAKIVEITOI HECT OTN OUOKEUQGIa.

Mpoagégre emiong Toug mBavolg TPOaBeTOUg
€0vIKOUG Kavoviououg.
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BonBeia o mepiTrTwon BAaBwv

BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

MPOZOXH!

>& £pyaaieg oUVTAPNONG Kal TIEPITTOINONG popdTe yavtial

BAGBnN katd tnAsiToupyia

To potép dev AeiToupyei

H 10XUG Tou PoTEP pEILVETAI

To potép oTapardel KaTa T
OIGPKEIN TOU KOUPEPATOG

O kd&dog auAoyAg ykagov
Oev yeUiCel apKETA

MeéavA airia

Aev €xel TOTToBeTNOE TO KAEIDI
ao@aAeiag

To kaAwdlio gAéyyou 1y o dia-
KOTITNG €ival EAATTWHATIKA

H ptaTapia ammouciddel fy dev
€QaPUOLel cWOTA

H Aemida kKoTAG givai
UTTAOKOPICHEVN

H ptaTopia givar adeia

H Aemida dev kOBl

Y1epBoAikd ToAU ykaldv aTnv
£€000

H Aemmida dev KOBeI

YTep@OpTION TOU POTEP

To ykagov eival uypo

O kd&dog GuANOYRG YKaldV ExeEl
atmo@payOei

YTrepBoAika TTOAU ykadov
aTO KavaAl atToppIwng R oTOo
TEPIBANUO

H Aemmida koTtrAg dev KOBEl

AUon

TotroBeTATTE TO KAEIDi Ao@aAgiag

Mpoooxn! Mnv xpnoiyoTroleite
TN ouokeun! AtreuBuvBeite oTo
aépPig NG AL-KO

TomroBeTAOTE CWOTA TNV
pTTaTapia

Mpoooxn! Mnv ekTeAeiTe pyaaieg

OUVTAPN- 0NG OTN AeTTida XWwpig

yavria!

B AmeAeuBepwaoTe Tn AsTrida

B ZekivAote TN XAOOKOTITIKNA
pNxavr) o€ KOVTO yKagdov

DdoprTioTe TNV PTTATAPIC

AtreuBuvBeite aTo o€pPig TG AL-
KO yia akéviopa Tng Aetridag

AgaipéoTe Tov ykaldv, kaBapioTe
TO TITUC- OOMEVO KATTAKI

AtreuBuvBeite oto o€pPig TG AL-
KO yia akéviopa Tng AeTTidag

ATTEVEPYOTTOINATE T XAOOKOTITIK
pnxavr prratapiag, ToTroBeTAOTE
TNV o€ miTedO £0a- QYOG 1 MO
KOVTO YKagoV Kal EeKIvoTe Eava

A@RoTe TO YKACOV va OTEYVWOEI

KabBapioTte 10 TTAéypa TOU KAOOU
OUAMoYAG ykalov

KaBapioTte 10 Kavah atméppiyng /
mepi- BAnua AlopBwoTe To UWog
KOTTNG

AtreuBuvBeite oto o€pPig TNG AL-
KO yia akéviopa Tng AetTidag
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n BonBeia o¢ mepiTrTwon BAaBwv

BAGBN katda TnAsitoupyia  MBavh aitia Aoon
H didpkeia Aeiroup- yiag NG "Ywog KOTTAG TTOAU pIKpS PuBuioTe TNV KOTIM TTI0 WnAd
pTTOTAPIag YEIWVETAI ONUA- o . L . . .
VTIKG To ykagov eival TToAU wnAod N BeATiwoTe TIG OUVOAKEG: APrioTE
TIOAU uypo6 va OTEYVWOEl, pUBUIOTE TNV KOTTA
Mo YnAd&
oAU peydAn TaxuTnTa MeiwaTe TV TOXUTNTA
KOUpEUATOg KoupéuaTog. KaBapioTte 10

KavaAl amréppiypng / TepiBAn-
Ha, N AeTTida KOTTAG TTPETTEI Va
TTEPIOTPEPE- TaI EAEUBEPQ

KouUpepa pe yepdto kado AdeidaTe Tov KGO0 TUANOYNG
OUANOYAG yKalov YKagov Kal KaBapioTe To KavAAI
amoppIyng

H didpkeia Cwng TG PTTaTapiag AVTIKOTOOTAGTE TNV PTTaTApiaL.
£xel AAGel Xpnoi- YoTToIEITE POVO YVACIA
AVTOAAGKTIKA TOU KATOOKEUQOTH)

H pmrarapia dev @opTilel To BUopa @OpTIONG ) N €TTAPN AmreuBuvBeite oTo oépig Tng AL-
NG pTTatapiag éxouv akabapoieg KO
H ptraTapia r o @opTIOTAG gival MapayyéAAeTe avTOAAGKTIKG AT
ENATTWUOTIKG TOV KOTA- AOYO QVTOAAOKTIKWV

e mepimtwan BAaBwv, ol oToieg dev aAva@EéPovTal GTOV TIAPATIAVW TIVAKA ) TTOU OgvV
UTTOPEITE VO ATTOKATA- OTHOETE HOVOI GAG, TTapakaAoUue atTeuBuvbeiTe OTnNV apuddia uTTnPETia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

EFrYHZH

Z@AaAyaTa o€ UNIKG 1) KATAOKEUOOTIKA OQAAPATA 0T OUOKeUr avaAapfBdvoupe va dlopBwooupe KaTa
TN OIGPKEIQ TNG VOUIUNG TTPOBECNIag TTapaypa®nig yia agiwaelg yia eAATTWPATA Kat' €TTIAOYAV €iTE UE
ETTIOKEUN I YE TTaPAd0oan Tou GXETIKOU avTaAAakTikoU. H TrpoBeopia Tapaypa®rg kabopidetal Baoel Tng
vop0Beaiag TG EKACTOTE XWpPag OTTOU ayopAcOnKe n GUCKEUN.

H umdoxeon eyyunong Tng ertaipiag pag 1oxUel H eyyunon madel va IoXUEl OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

MOVOOTIG €EAG TIEPITITWOEIG: B quUBGIPETEC TTPOOTTABEIEG ETTIOKEUAC
H  Tipnon Twv TTAPOUCY 0BNYIWV XPRong B quBGIPETEG TEXVIKEG TPOTTOTIOINTEIC
B 0opbr| xprion B pun TpoBAETTOpEVN XPHON

B yprion yvAcIwv avTaAAaKTIKWV

A6 TNV gyyunon atrokAgiovTal Ta €EAG:

B BAGBeg oTo AoUoTpo TTOU OPEiAovTal G€ PUOIKT PBoPa

B AvoAwoiya TTou 6TV KAPTa avTaAAOKTIKWY ETTIGNUAivovTal PE TTAQIOIO [XXX XXX (X)]

H mrepiodog eyyunoewg apyxidel ye Tnv ayopd atd Tov TpwTo TeAIKG ayopaoTr). KaBopioTikA eival n
nuepounvia otnv amoedeign ayopdg. ATTeubuvBeite pe autAv Tn SAAWGON Kal TNV TTPWTOTUTIN aTrédeIgn
ayopdg aTov TTPouNnBeuTA 0ag A aTo TTANCIECTEPO £E0UCIOdOTNUEVO OnuEio eEuTTNPETNONG TTEAaTWV. OI
VOIYEG agIOEIG yIa EAQTTWHATA TOU ayopaoTr) £vavTl Tou TTwANTA dev Biyovtal ammé autrv Tn dnAwan.
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3a ynaTcTBoTO

3A YNIATCTBOTO

B [pouuTajTe ja AokymeHTauujata npea Aa
noyHete. OBa e npepycnoB 3a 6e36enHo
paboTetse 1 HenpobnemaTuyHa onepauuja .

B BHumaBajte Ha 6e3begHocHM ynaTcTBa M
npegynpenyBaka BO AOKyMeHTauujata u
npon3eodoT

B [lokymeHTaumjata e CyLITUHCKa KOMMNOHEHTa
Ha npou3BofoT M Tpeba Ja ce NocBeT Ha
HOBMOT COMNCTBEHWUK.

OGjacHyBame€e Ha 3HauuTe

N3BECTYBAHSE!

Cnefgeweto Ha OBMEe COBETU 3a
npepynpedyBake MOXe Ja cnpeyu
TenecHa mnoBpega wnu MaTepujanHa
wrera.

CneuvjanHn  coBeTn 3a
ﬂ pa3bupate 1 pakyBare.
onnuc HA NPOU3BOOOT

Bo oBaa fokyMeHTaLuja ce onuwaHn KOCUKK CO
akymynaTtop, CO KoLl 3a 3adhakare Ha TpeBarTa .

noao6po

MponucHa npumeHa

OBoj anapat e npedBUAEH Camo 3a KOCeHe Ha
npuvBaTHU TPEBHW NOBPLUUHW.
CekakBa [Jpyra npumeHa ce
HenponucHa.

cMeTa 3a

MoxHa norpeluHa npumMmeHa

B Osaa kocunka 3a TpeBa He Tpeba ga ce
npvMeHyBa BO jaBHW 3ereHurna, napkoBu,
CropTCcku 06jeKTH, Kako 1 BO 3eMjoAeNCTBOTO
1 BO LLUYMapCTBOTO.

B [locTojHute 6e3begHocHM ypeaun He cmeaT
Oa ce [pOeMoHTMpaaT wniu  ga  ce
npemMocTyBaaT, Ha Mp.co 3aBp3yBawe Ha
6e306e4HOCHMOT Jpxay Ha padvkata o[
Kocunkara

B He kopucTeTe ro anapaToT npu goxza u/vnm
Ha MoKap TPEBHUK

B AnapatoT He cMee fga ce KOpUCTM BO
KOMepUuujanHu uenm

Be36eaHOCHM U 3alITUTHY ypeau

N3BECTYBAHKE!
Pusuk og nospepaa!

Be3beHOCHUTE W 3aLUTUTHUTE Ypeau He
cMearT Aa ce ucKrydyBaar.

Be36epHoceH Apxay

AnapatoT e onpemeH co 6e3beaHoceH Apxad.
Bo MOMEHT Ha onacHOCT camo oTnywiTeTe M
ApXayoT unu padkata. MoTopoT U HOXeEBUTE ce
3anvpaar.

YpaapHa knanHa

YpapHata KnanmHa WTWTM oA  [erioBu  LUTO
n3neTysaar.

Be3beaHoceH knyy4

3a pga wusberHeTe cnyyajHO BKNydyBake Ha
anapaToT Kora He e noA Haas3op, TOj e onpemeH
co 6e3bepgHoceH kny4y. WcknyyeTe ro anapator
npes Oa MoYHeTe CO OApXyBake W cekoralil
13BriekyBajTe ro 6e36e4HOCHMOT KNyy.
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Onvc Ha Npon3BoaoT

I'Ipernen, Ha npoun3BoaoT

N

(>R &) B S C I \V]

Be3benHoceH apxad

MpeknHyBaY 3a cTapTyBawe
MHavkaTop 3a HUBOTO Ha NomnHerke
Kol 3a 3adakarse Ha TpeBaTa
YpapHa knanHa

Perynmpal-be Ha BUCMHATa Ha Koceh-e

Cum6Gonu Ha ypeaoTt

BHumanue!
MoTpebHo e nocebHO BHUMaHMe npu
pakyBam-e!

Mpep nywTake Bo paboTa npounTajTe
ro ynaTcTBOTO 3a KOpUCTEH-E!

BHymaHwe!
MorpwxeTe ce Aa Hema HUKOro BO
onacHute nogpavdija!

7  JlexuwTe 3a akymynatopoT

8  Anapat 3a NonHewe Ha akymynaTtopoT

9  BbesbepHoceH Ky4

10 Akymynartop

11 TMoroH Ha TpkanaTa *

*  3aBMCHO of usBenbata

paV)
o/
B Eny |

B3R

BHumaHwne!
[pxeTe rm paueTe n ctananarta
noaaneky of NoroHoT 3a cevere!

[lpxeTe ce Ha pacTojaHne of onacHuTe
nogpavja!

Mpep oa pabotute Ha anapartoT,
cekorall U3BrnekyBajTe ro
6e36e4HOCHMNOT KNyY.
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Be3benHocHM coBeTn

BHumaHwne!
/5\ OnacHocT o cTpyeH yaap!

BE3BEOHOCHU COBETHU

yl'lpaByBaLIOT CO MalwlnHaTa, U1 KOPUCHUKOT, e
OQroBopeH 3a Hecpekm CO Apyrute nuuda un co
HUBHUOT UMOT.

U3BECTYBAHE!

Pusuk og noBpepa!

Be3beqHOCHUTE W 3alITUTHUTE Ypeau He
cmMear [a ce UcKry4vyBaar.

EnektpuyHa 6e36egHocT

B MpexHaTa uHcTanauuvja mopa ga 6uge Bo
COrmnacHoOCT CO NoAaTouMTe 3a HamnoHOT BO
TexHu4kMTe nogatoun. He ynoTpebysajte
NMOVHAKOB HaMoH

B He otBopajte ro akymynaTopoT. [locTou
OMacHOCT 04 Kyca Bpcka

Be36eaHOCHM coBeTH 3a aKyMynaToOpoT U 3a
anapartoT 3a NonHekwe

W3BECTYBAHKSE!

BHumaHue - OnacHocT oa moxap wu

ekcnnosuja!

B He dpnajte ro akymynatopoT BO
OTBOpPEH OraH

B Kopuctete v akymynatopoT U 3a
anapatoT 3a MOSIHeke CaMo BO
nogpayja Kou ce 3alTUTEHU of
[0XA v Bnara.

B 3BawTtutete ro akymynaTtopoT of
AVPEKTHU COHYEBU 3paLm

B He npaBeTe Kyca Bpcka CO akyMynaTtopoT

B 3awTtuTeTe v kocunkarta, akymynatopoT u
anaparoT 3a MnonHere o4 Brara

B KopucTeTe caMO OpurvHanHu akymynaropu
¥ 3a anapary 3a nosHewe

H [pu norpewHa npumeHa, akymynatopoT
Moxe Aa npoteye. MNpu KOHTaKT Co TeYHOCTa,
A06po ucnnakHeTe co Bofda, a Npy KOHTaKT
Ha TeyHocTa co ouuTe, BegHaw nobapajte
nekapcka nomoLu.

Be3beaHocHu coBeTH 3a pakyBak-€

BHUMAHUE!
BHumaHue - OnacHocT oA noBpeaa!l
BknyuyyBaweto 6e3 Hagsop Moxe Aa
[oBefe OO0 HajTellkn noBpeaun. 3a gda
ce usberHe Toa, NO CEKOE UCKIyvyBake
Mopa fa ce u3BnekyBa 6e36egHOCHVNOT
Knyy!
B 3BnekyBajTe ro 6e36e4HOCHNOT KIyy:
B npepg pa ro ocraeBuTe anapatot 6e3
Haarnepysawe
B  npepn pa ro npoBepyBaTe, YACTUTE MNK
oapxyBaTe
B npep pa ro ctaBate akymynaTopot
B ora wumMa nojaBa Ha MpeYkn Wnm
HeBooOM4aeHu BMGpaLmMmn Ha anapaToT
B ora Tpeba ga ce oTcTpaHu Gnokupare
B ora Tpeba ga ce ogsaTtHe
B kora Mma KOHTaKT CO CTpaHo Terno
B [leuata 1 nuuaTa, KOM He ce 3ano3HaeHn co
OBa ynaTCTBO 3a KOPUCTeHE, He cMeaT Aa ro
KopucTaT anapartoT

B [lounTyBajTe M nokanHUTE MnponMcu 3a
MWHVMManHaTa [J03BOfieHa BO3pacT Ha
KOPUCHWUKOT Ha ypeaorT.

B YnotpebyBajTe ro ypeaoT camo BO TEXHUYKU
ncnpaeHa cocrtojba

B He pakyBajTe co anapaToT nog AejcTBO Ha
ankoxon, ApOrv Unw NEeKoBMU.

B Tlpen cekoja ynoTpeba nposepeTe T
anapaTtoT M aKymynaTtopoT W 3aMeHeTe
olITeTEHNTE AEeNoBn

B  OrtcTpaHeTe ™ cuTte CcTpaHu Tena o4
roBpLUMHATa npej Aa NoYHeTe CO KOCeHeTO

B  Hocete cooaBeTHa paboTHa obneka:
B ponrv naHTonaHu
B uBpcTM 06yBKU LITO HE ce nu3raat

B [lpu paboTere BHMUMaBajTe Ha Toa fja cTouTe
6e36eaHo.
[pxeTe TpeTu Nuua BOH ONacHOTO noapavje

B [pxeTe ru Tenoto u obrnekata ogaaneyeHn
Of, YPenoT 3a cevetse.

B PaboTeTe camo npu 4OBOMHA AHEBHA MNK
BelUTayka CBETNMHA

B [lpu koceweTo TypKkajTe ro anapartoT KOH
Hanpep, HYKorall He oeTe HaHasag
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Be3begHocHM coBeTH

Mo KOHTaKT Co CTpaHu Tena npoBepeTe
Kkocunkata ga He e owrTeteHa. [pu
owTeTyBaka CO TELIKM Mocreauum
nob6apajre AL-KO cepsuc.

B Hukoraw He NoBneKyBajTe ja kocurnkaTa KoH
TenoTo

B He KoceTe npeky npeykn (Ha Mp. rpaHku,
Kopewsa of ApBja).

B OrtcTpaHyBajTe ro OTKOCOT CamO Kora
MOTOPOT CTOM W KOra € W3BMeYeH
6e36eHOCHUNOT Knyy.

B VicknydeTe ro motopoT kora Tpeba ga
npemMuHeTe Npeky Hekoja Apyra nospLUnHA,
OCBEH OHaa LUTO ja kocuTe

B Hukoral kpeBajTe ro n He HoceTe ro fofeka
paboTtu

B He ocraBajte ro 6e3 Hagrneaysake
anapaToT LUTO e NoAroTBeH 3a paboTa

MOHTAXA

M3BegyBajte ro  cocrtaByBameTO

NPUIIOXEHOTO YNaTCTBO 38 MOHTaxa.
N3BECTYBAHE!

AI'IapaTOT cmMmee fa ce nywTn BO pa60Ta
Aypun No KkoMmnreTHa MOHTaxa!

cnopeq,

NYWTAHKE BO PABEOTA

MonHewe Ha akymynaTtoporT (1)

HanonHet! [lpen npBata ynoTtpeba
LienoCcHO HanomnHeTe ro akyMynaTopor.

AKyMynaTopoT MOXe fa Ce [OMOfHU
BO Koja 6uno coctojba Ha MOnHeHe.
MpekuHyBake Ha MOJNHEHETO He My
LUITETW Ha aKyMynaTopoT.

c N3BECTYBAHE!
Mpn M3BIIEKYBaH-€TO Ha

akymynartopckata 6atepuja, ApXeTe ro
NPUTUCHATO KOMYeTO 3a OTKIyvyBah-e
Ha pJorHata cTpaHa Ha 6artepwujata,
3a da ce OTKNy4M akymynatopckarta
6artepuja.

ﬂ McnopayaHnoT akymynartop € AernyMHO

CraBeTe ja akymynartopckata 6atepuja Bo
ypeaoT 3a MOfHewe W MpuKIyyYeTe ro
Ha HanojyBawe. [lpouecoT Ha nonHewe
3anoyHyBa Kora Ke 3amoyHe pJa Tpenka
3eneHaTa gnopa (NEN).

2. AkymynatopckaTa 6atepuja e UenocHO
HanonHeTa kora JIE[l-avonarta Ha ypenoT 3a
nofiHewe ke MovyHe [a CBeTU KOHCTaHTHO
3erneHo.

3. Ws3BneyeTe ro MPEeXHWOT MPUKIYHOK Of
HanojyBaH€eToO.

4. VsBnedeTe ja akymynatopckata 6atepuja o

ypenoT 3a NnosfiHeHwe.

TemnepaTypaTta 3a nosHewe Tpeba aa
nexw nomery -5 °C n +60 °C.

LlenocHoTto nonHewe Tpae makc. 1,5
Yaca. [lokoniky BpemeTo Ha paboTa ce
CKyCyBa W MOKpaj LEMNOCHO HamnosiHeT
akymyrnatop, Toa 3HauuM pJdeka TOj e
noTpoLLeH 1 Tpeba Aa ce 3aMeHM Co HOB
OpUrMHaNeH akymynartop.

BmeTtHeTe ro akymynartopor (2, 3)

OMEPALUJA
Perynupatbe Ha BUCMHATa Ha Kocetbe

U3BECTYBAHGE!
OnacHocT og noepeaal

Perynupajte ja BucuMHata Ha Kocekse
caMo Kora MOTOPOT € WCKNyYeH U kora

HOXOT cTou!
B Cekoraw perynupajte m cute
TpKana Ha UCcTa BUCUHA Ha KOCEH-E.

B Perynupaweto Ha BUCMHATa Ha
KOCeH-e 3aB1CY Of, MOAENOT.

Bp3o perynupatwe Ha opaenHu Tpkana unm

OCKWHO perynupatse (4, 5)

B 3a ga ja oTknyunTe, NpUTUCHETE ja padkaTa
BO CTpaHa 1 gpxeTe ja.

B TypHeTe ja paykaTa neBO WU [ECHO, BO
cakaHaTa BMCMHA Ha KOCEeHs€.

B [lywreTe ja paykaTta fa ce BKIOMNK.

B BHumaBajTe Ha epgHakBa nornox6a Ha
BKMNOMyBaH-€ Kaj cuTe Tpkana.

Mpa3Hewe Ha kowoT (6)

KocunkaTta 3a TpeBa Mopa [a ce cTapTyBa Ha
pamHa MnoBpLlUMHa, a He BO BMcOKaTta Tpesa. Ha
noasiorata He CMee Aia MMa CTpaHu Tena, kako Ha
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Onepauuja

np. kKamewe. He kpeBajTe ja M He HaBanyBajTe ja

Kocurkara 3a Tpesa 3a Ja ja ctapTysarte.

1. TloBTopHO cTaBeTe ro 6e36e4HOCHNOT KIy4 U
cepteTe (3B).

2. [pxete ro npuWTUCHATO KOM4YeTo 3a
cTapTyBamwe, Of, KOMOWHMPaHUOT [fen co
NpekuHyBaY-npuKny4yok (6A).

3. MNoenevete ro 6e36egHOCHNOT Apxad /
OesbegHocHaTa payka KOH paykata of
Kocunkara u apxete uspcro (6B).

4. OTnywTeTe ro KONYETO 3a CTapTyBak-e.
Koceme co kow 3a 3achakare TpeBa (7)

U3BECTYBAHE!
OnacHocT oa noBpeaal

Bapete ro nnu nocraByBajTe ro KOLIOT
3a 3adhakarbe TpeBa camo Kora MOTOpOT
€ WCKIyYeEH 1 Kora HOXOT cToum!

1. KpeHeTe ja yoapHaTa knanHa u 3akadeTe ro
KOLLOT BO ApXauuTe.

UHankaTop 3a HUBOTO Ha NMOsHEHEe

Mpn KoceweTo, BO3dylHATa CTpyja ro Typka
WHAMKaTOPOT 3a NorHeke Ha KowoT Harope (8A).
Kora kowoT 3a 3adakawe Ha TpeBaTa ke ce
HanomnHW, WHAUKaToOpOT nexu Ha kowot (8B).
ToraLu, KOLOT MOpa Aa Ce UCMpasH.

Mpa3Hewe Ha koworT (7)
1. KpeHerte ja ygapHaTa knanHa.

2. Kouwort 3a TpeBa Mopa Aa ce OTKayn u aa ce
n3Baaun KOH Hasag.

3. WcnpasHeTe ro KowwoT.

4. KpeHeTe ja ygapHaTta knanHa v MOBTOPHO
3aKaveTe ro KOLOoT BO ApxaduTte.

Uckny4vyBare Ha moTopoT (9)

1. OtnywTteTe ro 6e36eAHOCHNOT ApXKay.

2. TlouekajTe HOXOT Aa 3acTaHe.

3. WsBneyete ro 6e3bedHOCHWMOT Kiyy of
kocurikata (3a).

KoHTponupajte ja HanonHeTocTa Ha
akymynaropckata 6aTepuja 3a Bpeme Ha
koceweTo (10)

1. WcknyyyBawe Ha moTopoT (9).

2. OrtBOpeTe ro kanakoT Ha akymynaTopckarta
6artepuja (2A).

3. [MpuTucHeTe ro KkonyeTo 3a WCNUTYBake
Ha  akymynatopckata Gartepuja:  Ako
JIE[Q-gpnogata cBeTM 3eNneHo, MOXeTe
Aa MpojomkuTe CO  KOCeweTo  Toral
akymynatopckata 6atepuja e ce ywTe

crnocobHa 3a paboTa n MoXeTe
0a npoOoimkute CO  KoceweTo.  AKo
JIEQ-pnopata  cBeTM  LpBEHO,  Toraw

akymynatopckaTa 6aTtepuja e npasHa v Mopa
Aa ce HanonHu (10).

MoroH Ha TpkanaTa (no us6op)

N3BECTYBAHSE!

Mpukny4yBajTe ro NPEHOCOT caMo Kora
MOTOPOT paboTu.

BKnyquaH:e Ha MOroHOT Ha TpKanaTta

1. lputucHeTe ja paukaTta 3a BKIy4vyBare Ha
NPEHOCOT KOH ropHaTta payka u gpxete ja
(11A) — paykaTa 3a BKIy4yBae Ha NPEHOCOT
He ce BKronyBsa.

= [1020HOM Ha mpKalama ce 8K/1y4ysea.

WcknyyyBare Ha NOroHOT Ha TpKanaTa
1. OtnywreTe ja 6e3begHocHaTta padka (11B).
= [1020HOM Ha MpKanama ce UCK/y4ysa.

NH®OPMALIMM 3A PABOTA

[MpugpxyBajte ce KOH JoKanHuTe
nponucy 3a paboTerwe COo KOCWUMKM 3a
TpeBa.

B OrtcTpaHeTe Tyfu Tena WTO ce HaofaaT BO
paboTHOTO noapavje

B [IpxxeTe TpeTu NuLa BOH ONAacHOTO nogpadje
B KoceTe camo npuv gobpa BMannBoCT

B Bopete ro ypegot camo co Op3vHa Ha
Yekopehe.

B KoceTe camo CO OCTpU HOXEBM

B He koceTe npeky npeykn (Ha np. rpaHku,
Kopersa oA Apsja).

B Kaj kocu TepeHu cekorall KoceTe nornpeyHo
Ha ko3uHaTa. He kopucTteTe ja kocunkata
3a TpeBa yrope wnu yaony, UM Ha KOCUHU
noronemu o 20 °.
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WHdopmaumm 3a pabota

Bugete ocobeHo BHUMAaTENHU Kora Ha
KOCWHU ja MeHyBaTe HacokaTta Ha paboTa

BpemeTo Ha paGoTa Ha kocunkaTta 3a Tpesa
CO aKymynaTop 3aBUCU O cocTojbata Ha
aKkymynaTopoT, CBOjcTBaTa Ha TPEBHUKOT
W perynauujata Ha BMCKMHATa Ha KOCEHE.
BpemeTo Ha paboTa ce Hamanysa 1 CO YecTo
BKMyYyBake U UCKMyvyBaHe

OntumanHo Bpeme Ha paboTta Moxe Aa ce
NOCTUrHe CO YeCTo KOoCeke, CO LUTO TpesaTa
ce oapXyBa Hucka

KOpVICHI/I COoBeTHU 3a KOCeHeTo

BucuHata Ha koceweTo Tpeba pda 6Guge
pamHomepHo 3-5 cm, He KoceTe noseke of
nonoBMHaTa Ha BMCMHaTa Ha TpeBaTa

He npeonTtoBapyBajte ja kocunkata 3a
TpeBa! [okonky OpojoT Ha BpTexute Ha
MOTOpOT 3abenexuTenHo onagHe nopaauv
gonra, Tellka TpeBa, 3rofieMeTe ja BUCUMHa Ha
KOceH€ U KoceTe nosekenaTu

BeTepoT 1 coHUueTo MoxaT ga ro ucywar
TPEBHUKOT MO KOCEHETO, NOpaau Toa, KoceTe
OouHa nonnagHe

YYBAHE HA KOCUINKATA 3A TPEBA
CO AKYMYJIATOP

ﬂ 3a aa 3adhaka nomarnky MecTto, ckroneTe

ja ropHaTta payka

YyBajTe ro anapatoT cekorawl CO M3BageH
akymynatop u co usBnedveH 6GesbegHoceH
Knyy

YyBajTe ro anapaToT Ha CyBO MECTO, kaje
LITO AeLaTa U HeoBnacTeHuTe nuua Hemaar
npucTan

YYBAHKE HA AKYMYJNTATOPOT U HA
ANAPATOT 3A NONHEHKE

” BHUMAHUE!
OnacHocCT oZ noxap unuekcnnosujal

He ro uyBajTe anapatoT npes OTBOPEHU
OraHu unv n3Bopu Ha TomnuHa.

AKyMynaTopoT €  3aWTuTeH  of
MpPeonToBapyBak-e CO MOMOLL HA HAMOEeH
HaroH 1 Taka MOXe [Ja OCTaHe Hekoe
BPEMe MNpUKIyYeH Ha CTpyjHaTa Mpexa.

nexw nomery 0 °C n 25°C.

ﬂ OntumanHaTa Temneparypa 3a YyBake

YyBajTe ro akymynatopoT Ha CyBO MECTO,
Kage LTo Hema Aa Mp3He, Npu Temneparypa
Ha okonuHata nomery 0 °C n +25 °C, Bo
cocToj6a Ha nonHere of 40 - 60%

Mo 3 meceun vyBame, akymynatopoT Tpeba
okony 1,5 yaca ga ce 4oONonHU

He uyBajTe ro akymynaTopoT Bo 6nm3nHa Ha
MeTanHu npegmMeTv Unu npegMeTy KouwTo
cogpxaTt kucenuHa - OnacHocT of kyca
Bpcka!

OOPXYBAHKE U HETA

c WU3BECTYBAHE!
BHumaHume - OnacHocT og noBpeaa!l

Mpen cute pabotn Ha oppxyBake
N Hera cekorawl W3BIEKyBajTe ro
6e36egHOCHMOT Knyy!

Mpn pabotn Ha oapxyBawe M Hera
Ha HOXOT 3a ceyveHe cekorawl HoceTe
paboTHu pakaBuuum!

HeM36anchmpaHMTe HOXXeBU BoAaT OO0
CUIHN Bm6pau,vm 1 OO0 owTeTyBake Ha
Kocurnkarta.

MonpaBkute cmeaT da v v3BedyBaat
camo cepBucuTe Ha AL-KO
WM  OBMAcTEHWUTE  cneunjanusnpaHu
paboTunHuum!

PepnosHo nposepyBajTe m
(PYHKLMOHMPaEeTO W UCTPOLUEeHOCTa Ha
ypenoT 3a 3adhakare Ha TpeBaTta

Mo KkoceweTO Ha TPEBHUKOT TEMESTHO
ncyMcTeTe ro anapatoT CO MeTnuyka wunm
co kpna. [lpeocTtaHatuTe HEYMCTOTUMM Ha
fJorHaTta cTpaHa Ha amapaTtoT MoXaT Aa ro
[0BefaT BO npallake (hyHKUMOHUPaHETO.

He nepete ro anmapatotr co mna3 Bogal
Bogara LTo Ke npoape MoXe Aa M YHULLTK
MPEKNHYBAYOT, Kako 1 €MeKTPOMOTOPOT

PeposHo npoBsepyBajTe na Hema
owTeryBawata Ha HoxoT. Octpete /
3aMeHyBajTe M TanuTe WM OlITeTeHUTe
HoXeBW camo Bo cepuc Ha AL-KO unu Bo
oBrlacTeHa crneumjanusnpaHa pabotunHuua.
HaocTtpeHnte HoxeBu wMmopa pJa 6ugat
nsbanaHcmpaHn BpTnMBMOT MOMEHT Ha
HaBpTYyBaH-€ Ha 3aBpTkaTa 3a HOXOT € 55 Nm
+5
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OppxyBatse U Hera

B [lorpwkeTe ce 3a Toa, CWUTe HaBPTKM,
KMWHOBM 1 3aBPTKM Aa BuaaT npuuBpCTEHN
n anapatoT Aa 6uge Bo curypHa paboTHa
cocTojba

B [lpep pa ro octaBaTe anapaToT Ja CTOM BO
3aTBOPEHMW NMPOCTOPUM, OCTABETE O MOTOPOT
Aa ce ns3naau
W3BECTYBAHE!
HoXOT 1 MOTOPHOTO BpPaTWIIO He cmeat
fa ce nopamHyBaaT Kora ce owTeTeHu!
B Crtpy4yHa npoBepka e notpebHa:
B o HampayBare Ha npeyka
npw 611okaga Ha MOTOPOT
KOra HOXOT € UCKPUBEH
Kora MOTOPHOTO BPaTWIIO € UCKPUBEHO
NpuW OLWITETEH, UCTEYEH akyMynaTop

MoroH Ha Tpkanara (no uséop)

Perynupame Ha cajnata 3a noBneKyBake

AKO MOTOPOT WK MOTOHOT Ha TpKanaTta Beke He
MOXaT [a Ce UCKIy4aT Jofeka MoTopoT paboTu,
coofiBeTHaTa cajna 3a nosnekysake Mopa fa ce
wresnysa.

NU3BECTYBAHE!
OnacHocT oa noBpeaa!

Perynupajte ja cajnaTa 3a noBnekyBawe
CaMo Kora MOTOPOT € UCKITyYeH.

1. BpTeTe ro enemeHTOT 3a perynupawe Ha
cajnata 3a noBfieKyBake BO Hacoka Ha
ctpenkata (12).

2. 3a npoBepka, 3ananete ro MOTOPOT W
BKIlyyeTe ro NoroHoT Ha Tpkanarta.

3. AKO MOroHOT Ha TpKkanmaTa cé ywTe He
yHKUMOHWNpa, OfHeceTe ja Kocunkata BO
cepeuc Ha AL-KO wnm Bo oBnacteHa
cneumjanuaupana paboTunHuua.

OTCTPAHYBAIE

He otcTpaHyBajTe rv uctpoiueHute
E ypeau, 6atepun unu akymynaropu co
AomalHuoT cmer!
EEEE AmbGanaxaTta, anapaTtoTt u npubupot
ce npov3BefeHn og Matepujanu
LUTO ce peuuknupaat u Tpeba ga ce
OTCTpaHyBaaT BO COrMacHOCT CO Toa.

B OrtcTpaHeTe ro akymynatopoT camo kora e
ucnpasHet

B KopuCHMKOT € OAroBopeH 3a BpaKawe
Ha OaTtepumte wn akymynatopute. Twue
mMoxaT 6e3 HagomecT ga ce npedagaT BO
NpoAaxHUTe MecTa.

3a oTcTpaHyBare NnocTojaTt ABe MOXHOCTH:
B BO cneuvjanuanpaHnTe NPoAABHULN
B B0 cobupeH nyHKT co o3Hakata CCR

TPAHCNOPT
N3BECTYBAHKE!
MokHocTa Ha ucnopayaHara
akymynatopcka 6Gartepuja M3HecyBa

noseke o 100 Wh!

3eMmeTe v NpeBWA CriegHBe ynaTcTea
3a TpaHcnopTupatse!

BknyyeHaTa nutuym-joHcka GaTepuja nognexu
Ha GaparaTa Ha 3aKOHCKMUTE NPOMMCK 3a OMacHM
matepun. KopucHUKOT Moxe [fa ja npeHecysa
akymynatopckata 6aTtepuja npeky ynuua 6es
pononuuTenHn nognorn. [lpemecTtyBajTe ja
akymynatopckata 6OaTepuja camo ako Taa
He e owrTeTeHa. [putoa yBepeTe ce Aeka
akymynatopckata OaTtepuja e 3awTuteHa opf
KOHTaKT CcO Apyrn npeameTn, KpaTok Croj u
HenpeaBuaeHo nusrawe. [Npu ncnpakaweto of
cTpaHa Ha TpeTu muua (Ha npumep npeky
wnegvumja unu Bo3gyweH coobpakaj), Tpeba
na ce 3emaT npeasua nocebHute Gapara 3a
nakyBahe 1 03HayyBaH-E.

Bo noprotoBkata Ha npatkata Tpeba ga ce
BKIyYM CTPYYHO 5MLE 3a OnacHu MaTepuu.
AkymynaTtopckata GaTtepuja ce wucnpaka Kako
npatka CaMO aKO HEej3MHOTO KyKuWTEe He €
owTeTeHo. 3awTmuTeTe MM OTBOPEHUTE KOHTAaKTK
1 crakyBajTe ja akymynartopckaTa 6atepuja Taka
LITO K& Ce OHEeBO3MOXMW MOHATAMOLUHO HEj3UHO
OBWXEeHe BO NaKyBaeTO.

3emeTe npeaosua U eBeHTyanHUTe ocCTaHaTu
HalMOHaHM Nponucu.
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MomoLu npu npeyku

MOMOLL NPU NPEYKA

N3BECTYBAHKE!

Mpu cuTe paboTn Ha ogpXKyBake U Hera HoceTe paboTHM pakaBuLm!

Mpeuku npupaboTa

MoTopoT He paboTu

KanauuteTtoT Ha MoTOpOT
ocrnabysa

MoTopoT 3acTaHyBa BO
TEKOT Ha KOCEeHETO

KyTunjata 3a 3acdakarse
Ha TpeBaTa He ce NosHU
[0BOMHO

MoxxHa npuiunHa

Be3beaHOCHUOT Knyy He e
BMETHaT

HedekT Ha kabenoT nnu Ha
npeKkuHyBayvoT

Hema akymynatop nnu Toj He e
npaBUIIHO NOCTaBeH

HoxoT e 6nokupax

AkyMynaTopoT € npaseH

HoxoTt e Tan

Ce uctpna npemHory Tpeea

HoxoTt e Tan

MpeonToBapyBake Ha MOTOPOT

TpeBHUKOT € MoKap

KyTujaTa 3a 3acakame Ha
TpeBaTa e 3aTHaTa

Bo kaHanot 3a ncopnysawe nnm
BO KYKVLLTETO MMa nNpemMHory
TpeBa

HoxoTt e Tan

PeweHue

BmeTHeTe ro 6e36egHOCHNOT
Kyy

BHumaBgajTe He nywtajte ro
anapaTtoT Bopaborta! Nobapajte
AL-KO cepsucHa paboTunHuua

BmeTHeTe ro akymynaTopoT Kako
Tpeba

BHumaBsajTe! He nssepnysajte

paboTn Ha oapXKyBake Ha HOXOT

6e3 pakaBuym!

B  Ocnot6ogete ro HOXOT of
npeyku

B CraptyBajTe ja kocunkaTta Ha
HWCKa TpeBa

HanonHeTe ro akymynaTopoT

HaoctpeTe ro HoxoT AL-KO
cepBucHa paboTunHuua

OTcTpaHeTe ja TpesaTa,
ncuncTeTe ja yaapHaTa knanHa

Haoctpete ro HoxoT AL-KO
cepBucHa paboTunHuua

VcknyyeTe ja kocunkata co
akymynartop, noctaBeTe ja Ha
paMHa nogJiora unu Ha Hucka
TpeBa 1 OQHOBO CTapTyBajTe ja

MoyekajTe TpeBHUKOT Aa ce
mcywm

WcuucteTe ja peluetkarta Ha
KyTujaTa 3a 3adakarbe Ha
TpeBaTa

WcuncTeTe ri kaHanoTt 3a
ncdpnyBare / KykuwteTo.
Kopvirupajte ja BucuHaTa Ha
Kocere

Haoctpete ro HoxoT AL-KO
cepBuCHa paboTunHuua
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MomoLw npu npeyku

Mpe4kn npupaboTta MoxHa npuymHa PeweHune
BpemeTo Ha paboTa Ha BucuHaTa Ha kocene e npemana  [loctaBeTe ja BUCUHATa Ha
aKyMynaTopoT 3Ha4MTENHO KOCEH>€ MOBMCOKO
ce HamaryBa
TpeBaTa ce rnpeBucoka unu e MopobpyBare Ha ycrnosuTe:
BrnaxHa ocTaBeTe Aa ce McyLuu,
rnocTaBeTe MoBUCOKa BUCUHA Ha
Kocere
BpauHaTa Ha kocene e HamaneTte ja 6p3nHaTa Ha
npeBucoka Kocewe. VicuncreTe rn kaHanot

3a ncpnysare Ha TpeBaTa /
KyKMLUTETO, HOXXOT MOpa Aa ce
BpTU cnobogHo

Kocetse co nonH kol 3a Tpesa M3BapgeTe ro KOLIOT 3a TpeBa
1 YCMpasHeTe ro KaHamnoT 3a
ncpnare

3aBpLunn paboTHWOT Bek Ha 3ameHeTe ro akymynartopor.

aKkymynaTtopoT Kopuctete camo opurnHantym

Aenosu o nponsBoanTenoT

AKyMynaTopoT He NMOMHN LLiTekepoT 3a nonHewe nnm Mo6apajte AL-KO cepsucHa
KOHTaKTHaTa NpuKIy4HuLa ce paboTtunHuua
n3BarnkaHm

HedekT Ha akymynaTopoT unu Ha [lopadajTe rv pesepBHUTE
anaparoT 3a NosfiHewe Aenosu cnopep Tabenata co
pe3epBHM AenoBun

anI NnpeYykn Kon He ce HaBedeHU BO OBaa Tabena unu KOULITO HEe MOXEeTe camuTe Ada m
OTCTpaHuTe, Be monume pa ce O6paTVITe BO HawaTta cny>K6a 3a 0HOCK CO KOpUCHMUUTE.
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[apaHuvja

FTAPAHLUUJA

Cute maTepujanHu rpeLukn Unm rpelukn Ha Npov3BOAWTENOoT Kaj ypeaoT M oTCTpaHyBaMe 3a Bpeme
Ha 3aKOHCKMOT POK Ha 3acTapyBahe Ha rapaHuumTe, BO COMMacHOCT CO HawmoT n3bop, co nornpaeka
Unu ncropaka Ha pesepBHUOT Aen. PokoT Ha 3acTapyBatbe ce YTBpAyBa BO COMMACHOCT CO 3aKOHOT Ha
3emjaTa, BO Koja e KyneH ypeaor.

Hawara 3anox6a 3a rapaHuujata Baxu camo npu: apaHumjata ce ry6u npu:

B nounTyBaHeTO Ha oBa ynaTcTBo 3a pabota M HeoBnacTeHun obuam 3a nonpaska

B coodBeTHUOT TpeTMaH B HeoBnacTeHV TEXHUYKM NMPOMEHMN

B ynotpeb6aTa Ha opuriHanHu pesepsxu aenosy @ HecooaBeTHa ynoTpeba

McknydeHn of rapaHumjaTa ce:
B QuwreTyBakba Ha 6ojaTa, KoM HacTaHyBaaT Npy HopMmanHoTo abere

B [loTpowHuTe OenoBu, KOM ce 03Ha4yeHW BO pamkaTta [xxx xxx (x)] Ha kapTuykaTa CO pe3epBHM
nenosu

BpemeTo Ha rapaHumjaTa 3anoyHyBa co KyrnyBaHeTO 0 CTpaHa Ha NpBUOT KpaeH KopucHUK. MepoaasHa
3a Toa e jaTtaTa Ha JOKa3oT 3a KynyBakeTo. Be MonvMe co oBaa u3jaBa U OpUrMHaNHUOT AoKa3 3a
KynyBakeTo Aa ce obpaTuTe OO BalMOT AMNEp UMM A0 HajONMCKMOT OBMAcTEH CEPBUCEH LEeHTap.
3aKoHCKUTe rapaHTHW MpaBa Ha KynyBayoT HACMpOTU NPOAABayoT CO OBaa M3jaBa OCTaHyBaaT
HELOoMNpeHMN.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

CZ

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.h.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.ASS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
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